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Zinaj Jovan  Jovanovics
Huszonöt éve, hogy meghalt Zmai Jován 

.Jovanovics, aki a szerb költészet Pttiitheon.iábnn 
egyik legelőkelőbb helyet foglalja cl. Zmaj .lo
ván .lovánovies a vajdasági szerbség nemzeti 
vitalitásának és kulturális fajsúlyúnak kimagasló 
reprezentánsa ,de poézisettek röpte a tlelszláv- 
ság egyetemének firmamcntinnán végigeikkázik 
és az emlékére rendezett ünnepben az egész 
szcrtb-horvát-szlovén nép kegyeletének pulzusa 
dobog.

Zmaj Jován .lovánovies a tizenkilencedik 
század költői ideológiájának klasszikus szószó
lója. A szerelem, a hazafiság. az ifjúság felé for
duló didakszis és a visszásságokat kipellengére
ző szatíra az ihletforrásai, amelyek kristálytisz
ta hullámait nem zavarta fel az ui. ismeretlen 
utak és ki nem próbált hatások keresésének láza. 
'A szerbség Petőfije volt: népe lelkének uralko
dó érzéseit énekelte meg a közvetlenség olyan 
varázsával, amely a legszélesebb néprétegeket 
meghódította. Egyben a szerbség Arany Jánosa 
volt, amennyiben a szerb nyelv költői kifejező 
erejét és a szerb versclcs technikai művészetét 
magas .fokra fejlesztette. Izzó faiszeretet fűtötte 
alkotó leleményét, de úgy aktiv költői, mint lap- 
szerkesztői és a szerb intézmények fellendítésére 
kifejtett általános közművelődési tevékenységé
ben a nemzetek kulturális közösségének szem
pontjai irányították, Miietcs Szvetozár célkitű
zéseinek szellemében forgatta a tollat és épen 
ennek a szellemnek érdekében súlyt helyezett a 
szerb-magyar irodalmi kapcsolatok kiméiyitésé- 
re. Az akkori hatalom mentalitásával szembeállí
totta a magyar nép lelki habitusát, amelynek 
az irodalom a legigazibb tükre. Arany Toldija, 
Madách Az ember tragédiája cs Petőfi legjobb 
költeményei Zmaj Jován Jovánovícs kongeníalis 
tolmácsolásában nemcsak a szerb Irodalom nye
reségei, hanem úttörői is a két néo kulturális 
együttműködésének, amely a barátságos szom
szédi viszonyt akadályozó ellentétek leghatéko
nyabb fcloldóia. Polliiéi ccrtuat — a politikusok 
hadakoznak — cs stratégiájuk függetleníti ma
gát a néo érdekeitől. A kultúra ellenben együvé 
terel, a békét és megértést szolgálja, a népek 
természetes jogainak harmonikus összeegyezte
tését mozdítja elő s Zmaj Jován Jovánovícs ha
talmas termékenységé munkája erre a térre kon
centrálódott.

Egy negyedszázad múlt el azóta, hogy Zmaj 
Jován Jovánovícs átköltözött a halhatatlanságba, 
de szellemi hagyatékának flisseségét az időköz- 
I cn beállott világtörténelmi változások sem 
hervaszlottúk cl. Elégiái, amelyekben feleségét 
és egyetlen gyermeket siratja. gyermekversei, 
amelyek bármely ni,is nemzet naiv költészetével 
vetekszenek és műfordításai a szerb költők leg
nagyobbjai közé emelik. Humoros és szatirikus 
iiásai pedig egy érzésében ízig-vérig nemzeti. | 
gondolkozásában megalkuvás nélkül szabadelvű 
és a civilizáció nagy eszményeit követő közéleti 
egyéniség portréját őrzik. A Zmai (sárkány) 
melléknevet a Pesten szerkesztett llvennevü lap
ja révén kapta, amelynek szclemcs cleci olyan 
népszerűek voltak, hogy az olvasóközönség azo
nosította a lapot szerzőiével. Ezek az éleek nem 
a nevettetés öncélú szándékából fakadtak, ha
nem cg.v vemes világnczlet propagandcszközei 
voltak. Zmaj Jován .lovánovies népe szabadság
jogaiért és kulturális haladásáért harcolt s arze
náljához tartozott a gúny. amellyel a. rövidlátást, 
a sziikkebliiségct és korlátoltságot üldözte. Népe 
igazéinak felcsküdt katonája volt. de küzdelme 
motívumai közül hiányzott a gyiilölség. Tudása 
ércből kovácsolt fegyverzetével és örökégő Iliié 
váteszi inspirációjával szállott síkra népe fejlő
déséért és boldogulásáért, anélkül azonban, 
hogy a farkasszemet néző nacionalizmusok súr
lódásai felületét szélesíteni iparkodott volna. 
Zmaj Jován Jovánoviesot a Kisfaludy Társaság 
levelező tagjai sorába választotta és a szerb, 
szkupstina négyezer frank évdi.iat szavazott meg 
neki. Ebben a két tényben karakterisztikusan 
domborodik ki Zmaj Jován Jovánovícs működé
sének jellege.

A Vajdaság magyar kisebbsége spontán lel
kesedéssel csatlakozik az ünnephez. aitlellyjl 
Noviszad városa, a szerb Ajhéit és a $zrpszktt 
Matica, a szerb szellemi kiválóságok kiiönito 
fészke a nagy költő és nagy ember Chilékét

Országszerte nagy sikerrel folyik a kedvezmé*
nyczett A grarbank részvényeinek jegyzése

O szto jics S z e lim ir  p o lg á r m este r  n y ila tk o z a ta  az A grarb an k  
cé lja iró l

A kedvezményezett Agrárban'* részvényjegyzései
nek határideje jttnius 20-lkán letelik. Az egész ország
ban nagy rukoitszcnvvcl találkozott az. Agrarbank ala
pításának terve, amely a tnezőgazdasagi többlcrinelé- 
sét cs racionalizálását tilzte ki célul.

Az Agrarbank liároniszázmilliu dhiáros tűkével fog 
megalakulni, az államtól különböző kedvczincnyeKkéü 
fog részesülni és a  állami és közigazgatási adó.k fi
zetéséiül teljesen mcntcsitvg lesz. Ilyen módon az. Ag
rarbank abban a helyiéiben lesz, hogy

legminimálisabb kamat írellett folyósíthat 
niajd kölcsönt a mezőgazdáknak.

A terv szerint hosszú cs rövid lejáratit váltó és ingat
lan kölcsönt fognak adni a földmivelö népnek csekély 
kamat mellett. .-1 iöiámivclök a kiílfiiint kjzdi'olng a
löld racionális kihasználására és

a t 'bfclermclés fokozására használhatják fel.
A Vajdaságban Szontbor város közgyűlése 250.000

dinár, Noviszad város tünde-t ’glndlltii dinár ■ éráfkii 
részvényt jegyzett u . AgrtirbeJ '•> Eg~ cs áagrebi 
pénzintézetek

tiz, húsz és huszonöt millió dinár críékti rész
vényt jegyeztek,

azonkívül a Narodtia Banka és az Állami Jelzálog
bank helyezlek kilátásba többmillió dinárnyi jegyzési. 
Szuboticán is nagyszámú részvényt jegyeztél, már, de 
illetékes helyen nincsenek megelégedve a jegyzés ed
digi eredményével. Osztojies Szelimir szuboticai pol
gármester az Agrarbank alapításával kapcsolatban 
nyilatkozatot adott a bácsmegyei Napló mmíkfársá- 
nak és többek között a kövctkcz.oket mondotta:

—- Az Agrarbank nagy nemzeti cs állami sztik- 
séglot, mert

a földművelés helyzetétől függ az ország és 
a nemzet jóléte.

S p a n y o l  f ö l d ö n  s z á l l t a k  l e  
a  f r a n c i a  ó c e á n r e p ü l ő k

A Sárg«  M ad ár b e n z in h ián y  m ia ll nem  fo ly ta th a tta  az u ía t P a ris ig , h an e m  
k é n y te len  volt S a n ta n d e r  k ö z e lé b e n  lesz,állni — A re p ü lő g é p e n  e lre jtő z ö tt 
p o ty au ta s  m ia tt  a p i ló tá k  csak úgy tu d tá k  a re p ü lő g é p  tú lte rh e lé sé t m e g 
a k a d á ly o z n i, hogy b en z in  k ész le tü k  egy részét k iö n tö tté k  — A fra n c ia  

a v ia tik u so k  a  S árga  M adáron  fo ly ta tják  az u ta t I ’á risb a

S á r g a M adár g y o rsa sá g i
r ep ü lé sb e n

v ilá g r e k o r d o t  á llíto tt  az óceán»

Páriából jelentik: Még élénk volt az élet péntek 
éjszaka Paris ttccáln, amikor elterjedt a Ilire, hogy

a Sárga Madár szerencsésen földet ért Euró
pában, ha nem is a le hourgetl repülőtéren, 

hanem Spanyolországban.
Éjfél felé jelentették Santanderből. hogy onnan nem 
messze nyugatra az astitriai tengerparton

Comilfas mellett leszálltak a francia oceánrc- 
pillöu, mert elfogyott a benzinjük.

Szikratávirat azt is említette, hogy csakugyan 
potyautas volt a Sárga Madáron és emiatt 
történt, hcg.y a renil'ögép nem tudott o'jutnl

Párlsba.
A potyautas, akit a francia aviatikusok bosszúságuk
ban »Csirkefogódnak neveztek el, még jóval a start

megkoszorúzza. Zmai .lován Jovanovics. a szerb 
irodalom büszkesége, a niagvar irodalom reme
keinek átültetésével és ma sem elavult nagysze
rű elveinek hirdetésével beírta nevet a magyar 
demokrácia szivébe is.

Nagyon téves az a felfogás, hogy a részvényjegyzé
seknél csak a gazdáknak és a bankoknak kell részt- 
vuiuii. Nem lehel, hegy a íelliivás liszlviseliíknél, ipa
rosoknál és kereskedőknél síikéi fülekre találjon.

Minden jó hazafinak kötelesség®, hogy jegyez
zen részvényeket

és legalább egy részvény tulajdonosa legyen. A rész- 
vén.', ékért az, állam minden vagyonával felelősséget 
vállalt és a részvényeknek, miután a pénzt abszolút 
biztos netyekro helyezik ki. magas árfolyamuk lesz. 
Az ulhim és a nemzet jóléte érdekében az állam cl- 
várja minden polgárától, hogy ereiéhez képest rész
vényeket jegyezzen —. mondotta a pölgármcster. -»  
Az állam elvárjai nemcsak a polgároktól, hanem

az f'sszas korporációktól, kulturális, hazaíias, 
sport és más egyesületektől, hogy jegyezze

nek agrár-részvényeket.
FJf}éhként most -alkalom nyílik tiiitidcn polgárnak és

I egyesületnek, hogy kifejezésre juttassa hazafias ér- 
zrseU. Ívként vonatkozik ez a magyar cs más kisebb
ségekre. amelyek nemrégen elöltem is hangsúlyozták 
lojalitásukat. Itt az idő és az alkalom: mulassák meg, 
hogy mennyire érdekli okét a mi ügyünk, amely 
egyúttal az ö iigyiik is. Kijeiénthelcin, hogy

ez a részvényjegyzés úgyszólván névsor lesz 
hazánk leg ohblsl ól

cs természetes, hogy először azokról hisszük cl. hogy 
szeretik a hazát, akik azt áhloz.ftkészségükkcl és tet
teikkel beigazolták.

Szuboticán a Közgazdasági Báliknál és az Általá
nos Hilelbtinkiuil fogadnak cl részvényjegyzéseket, 
Osztojics polgármester reméli, hogy Szubotica város
lakossága nem fog elmaradni a többi varos 
ga mögött.

lakossá-

előtt rejtőzött cl a repülőgépen és soká nem bujt eléy 
hanem

csak akkor mutatkozott, amikor a repülőgép 
mar messze járt az Atlanti Óceánon 

és Így biztos lehetett abban, hogy miatta a pilóták nem 
fognak leereszkedni, hanem megleheti velük az egész 
utat. A Sárga Madár megérkezése után Comillasból 
telefonon kértek ötszáz liter benzint eg.v santailderi
cégtől, hogy a repülőgép újból startolhasson.

A leszállás C( nullásban simán ment és a környé
ken hamar Ilire terjedt, hogy az ócéánrcpiilök meg
érkeztek. Rövid időn belül több ezer ember gyűlt 
össze, akik világgal ünnepelték és élelmiszerekkel kí
náltak a francia aviatikusokat. A legnagyobb érdek
lődést mégsem Ők keltették, hanem a potyautas, akit
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Schneider Artúrnak hívnak és tizennyolcéves. Lelevre 
pilóta iclháborodva beszélte el a repülőgép körül ösz- 
szegyülekezett embereknek, hogy a kis csirkefogó mi
att benzinjük sokkal gyorsabban fogyott, mint szá- 
oiitctták és

a potyautas miatt nagyobb volt a repülőgép 
megterhelése, tehát meglehetős sok benzint 

ki kellett bocsátani,
hogy a repülőgép megfelelő magasságba emelkedhes- 
sék.

Parisban igen nagy az öröm, hogy francia aviati- 
kusoknak is sikerült átrepülni az Atlanti Óceánt, de 
nem kisebb a csalódás amiatt, hogy spanyol földön 
szálltak le és nem értok el Le Bourgcthe. A le bour- 
gott a repülőtéren, a zuhogó eső ellenére. A kiváncsiak 
Az autók százai vitték ki a repülőtérre az érdeklődő
ket és este tiz órakor 20.000 főnyi közönség szoron
gott a epiilőíéren, a zuhogó eső ellenére. A kiváncsiak 
kitartottak egész éjfélig, amikor megérkezett a jelen
tés Santanderből a repülőgép leszállásáról, amit a re
pülőtéren megafonon közvetítettek, mire a tömeg csa
lódva szétoszlott.

A távolság, amit a francia aviatikusok megtettek, 
körülbelül 5300 kilométer. Francia időszámítás sze
rint csütörtök délután három órakor indultak el Old 
Orhardból és péntek este nyolc órakor értek földet.

összesen huszonkilenc óra hosszat voltak a 
levegőben, ami óránként száznyolcvan kilo
méteres átlagsebességnek felel meg és a fran- 
cia_aviatikusok ezzel gyorsasági rekordot ál

lítottak fel az óceán átrepüléscben.
A Malin néhány részletet közöl az útról és esze

rint
az ut kedvezőtlen körülmények között folyt le.

Négy óra hosszat nagy köd, szél és eső kisérte a re
pülőgépet és a levegő erősen lehűlt. A Sárga Madár 
egy Ízben heves viharba is jutott. Kezdetben az Óceán-

H árom  év előtt elkövetett gyilkosság 
gyanúja m iatt le tartózta ttak  két volt 

topolai ren d ő rt
A zza l g y a n ú sítjá k  ő k e t , h o g y  a g y o n v er tek  e g y  to p o la i fö ld 

m ű v e st  és a h o ltte s te t  a v á sá rtér  k ú tjá b a  d o b tá k
Három év előtt történt rejtélyes haláleset ügyében 

nyomozott több héten keresztül a szuboticai csend
őrség.

Topolán 1926 április 9-ikén reggel a vásártéren le
vő közkutban holtan találták Kacséra József huszon
hároméves földmivest. Akkor a helyszíni szemle alkal
mával a hatósági orvosok azt állapították meg, hogy 
Kacséra öngyilkosságot követett el, de most három év 
után

az a gyanú merült lel, hogy a fiatal földmű
vest két topolai rendőr gyilkolta meg és holt
testét a kutha dohták. A szuboticai csendörség 
Tomik István volt rendörörmcstert és Juhász 
Antal volt rendőrt a gyilkosság gyanúja miatt 

letartóztatta
és a nyomozás végleges befejezéséig a topolai járás- 
bíróság fogházába szállította. A feledés homályába me
rült bűnügynek ez a szenzációs fordulata Topolán 
óriási feltűnést keltett.

A csodakút rejtélyes halottja
Három évvel ezelőtt egy áprilisi regeglen Földest 

Pál topolai földmives megjelent a rendőrségen és kö
zölte, hogy a vásártéren levő csodakutban egy férfi
hulla fekszik. A rendőrség nyomban kiszállt a hely
színre, kiemelték a holttestet cs megállapították, hogy 
az Kucsera József földmivcssel azonos. Megindították 
a nyomozást cs Urosevics Koszta akkori járásorvos, 
továbbá dr. Hadzsi Jenő orvos megvizsgálta a holt
testet és megállapították, hogy az több nap óta lehet 
a vizben és hal kezefeje már oszlásnak indult Kucsera 
abban az időben tért haza a katonaságtól és csendőr 
akart lenni, de ez a szándéka meghiúsult. Ez a körül
mény, valamint az, hogy szakítania kellett törvény
telen feleségével, buskomorrá tették. A nyomozást ha
marosan befejezték, mert az volt a feltevés, hogy a 
fiatalember búskomorsága miatt önként vált meg az 
élettől. A hullát a szuboticai ügyészség utasítására fel 
Is boncolták, de a boncolás során nem találtak gyanús 
körülményt, amelyből bűntényre következtethettek 
volna.

A községben azonban arról beszélt a nép, hogy 
Kucsera nem lett öngyilkos, hanem meggyilkolták. 
Sokan a gyilkosok személyét is tudták, de nem mer
tek nyilatkozni. Evek teltek el és most néhány héttel 
ezelőtt újból felütötte fejét a lakosság körében az a 
hír, hogy Kucserát három év előtt eltették láb alól. 
A topolai csendőrség értesült a mendemondákról és 
értesítette a szuboticai csendőrparancsnokságot, amely 
elrendelte a nyomozás lefolytatását. Ennek során olyan 
súlyos vallomások hangzottak el két yolt topolai rend-

őr ellen, hogy azokat előállították a csendőrségen, majd 
kihallgatásuk után a gyanuokok miatt őrizetbe is 
vették.

A hozzátartozók vallomása
A csendőrség elsősorban Kucsera hozzátartozóit 

hallgatta ki, akik azt a bejelentést tették, hogy Ku
csmának semmi oka nem volt az öngyilkosságra és 
olyan bizonyítékaik vannak, hogy Kucsera Józsefet 
1926. április 9-ikére virradó éjjel agyonverték, holt
testét kocsin a község határában lévő kúthoz vitték és 
beledobták. Kucsera Margit és Julia, a meggyilkolt 
földmives nővérei elmondották, hogy fivérük, amikor 
a katonaságtól kiszabadult, visszatért a községbe, de 
nem igaz, hogy huskomor volt és öngyilkossági ter
vekkel foglalkozott. Elmondották, hogy fivérükre na
gyon haragudott Juhász Antal akkori községi rendőr 
és még mások is. Kucserát többször beidézték a rend
őrségre és amikor onnan hazatért, arról panaszko
dott, hogy megverték. A kritikus napon Kucsera kora 
délután elment hazulról és többé nem látták. Másnap 
megtalálták a holttestét a kutban és még akkor rög
tön gyilkosságra gondoltak, mert

Kucsera teste tele veit súlyos zuzódásokkal, 
három ujja el volt törve, a borda tájékán, a 
hasán, az arcán és a lején ökölcsapástól ere

dő daganatok és aláfntásek voltak, 
de az orvosok azt állították, hogy ezeket a zuzódáso- 
kat akkor kapta, amikor a kutha ugrott. Ezeknél a kö
rülményeknél is feltűnőbb volt azonban, hogy az a 
kabát, amely Kucserán volt. amikor a vizből kiemel
ték, több helyen el volt szakadva és tisztán kivehető 
volt rajta, hogy a szakadások dulakodás közben szár
maztak. A hatóság ezt a kabátot nem foglalta le. Ku
csera anyja később a kabátot átadta Csernák István 
szabónak, aki a szakadásokat bevarrta. Az orvosi lát
lelet szerint a holttest több napon keresztül heverhetett 
a vásártér kutjában, ennek azonban ellentmond az a
körülmény, hogy

találtak egy jegyzőkönyvet, amelynek lapjai 
alig áztak át és azokon az Írást tisztán el le

hetett olvasni.
Ez megcáfolja azt a feltevést, hogy a holttest hosszú 
ideig hevert a kutban. mert ha ott lett volna, akkor 
ezek a papírlapok teljesen átáztak volna. Zádovszki 
Vera, Kucsera József édesanyja, azt is közölte a 
cscndörscggcl, hogy tudomása szerint fiát Tomik Ist
ván és Juhász Antal rendőrök többször súlyosan meg
verték.

A rejtélyes kocsi
A szuboticai csendörség ezen a nyomon haladva,

azokat a aaemélyeko( igyekezett felkutatpi._ akik ab-_

járó hajók útvonalát követte a repülőgép, de az orkán 
miatt kénytelen volt délre kitérni. Amikor az aviati
kusok a szárazföldet megpillantották, azt hitték, hogy 
Franciaország felett vannak és a part mellett repül
tek, amig a leszállásra alkalmas helyet találtak.

A Sárga Madár talizmánnak egy huszonöt centimé
ter hosszú eleven kis alligátort vitt magával az útra. 
A francia aviatikusok szülei tömegesen kapják-az üd
vözlő táviratokat, de Santanderba is ezrével viszi a 
távíró a szcrencseklvánatokat Lefevre, Assolant és 
Lotti cimérc. Lotti bátyja a megérkezés hirére azon
nal elutazott Santanderbe, de már aligha éri ott a pi
lótákat, mert

a Sárga Madár mielőbb útra kel Paris felé.
Assolant fiatal felesége Parisba siet, hogy ott talál- 
kozzék férjével.

Hoover elnök táviratilag üdvözölte Doumer- 
gue francia köztársasági elnököt a francia 

aviatika nagy diadala alkalmából.
A francia repülök sikerével kapcsolatban a lapok 

kimutatást közölnek az eddigi óceánrepülésekröl. Elő
ször 1919. lunius 14-lkcn Alcock és Brown angol avia
tikasok kellek ál repülőgépeit az Atlanti óceánon. A/ 
úttörők sikere után nyolcévi szünet következett, mig 
végre 1927-ben négy repülőgépnek is sikerült a me
rész vállalkozás. Llndberg 1927. május 20-ikán, <./lam
bériáin június 4-ikén, Byrd június 29-ikén és Bronk 
augusztus 29-ikén kelt át az óceánon. A következő év 
csak egy sikeres óceánrepülést jegyzett fel: Költi, 
Hünefetd és Fritzmaurlce 192S. április 12-ikén keltek 
útra Dublinből és 13-ikán érkeztek Ujfundlandba. A 
kimutatásban nem szerepelnek azok, akik az Atlanti 
óceán déli felén keltek át.

Assolant, Lefevre és Lotti a francia aviatikusok 
között az elsők, akiknek sikerült az óceán átrepülése. 
Egyfedcles Bernard-gépiik. amelyet 600 lóerős Hispa- 
no-Suiza motorra! szereltek fel, az, eddigi óceánrepü
léseken a legsebesebbnek bizonyult.

bán az időben, mint tanuk szerepeltek az ügyben. A 
legérdekesebb vallomást Kocsis Vince maliigyosi la
kos tette.

Elmondotta, hogy április 8-ikán a községi istálló
ban aludt, amely tiz-tizenöt méterre van attól a kut- 
tól, amelyben Kucsera holttestét megtalálták. Ott vol
tak még Ftr István csordás, valamint Kokreliel Mi
hály. Éjjel egy cs két óra között Kocsis Vince kocsi
zörgésre ébredt fel. Hallotta, hogy lassú lépésben egy 
kocsi közeledik és mivel gyanúsnak találta, hogy ilyen 
késő éjszakai órában valaki erre jár, kiment az istál
lóból és hangosan elkiáltoíta magát:

— Ki az? Ki járkál?
A sötétben senkit sem látott, csak egy kocsi kör

vonalait vete ki, amely negyven-ötven lépésre lehetett 
tőle. Megismételte felszólítását, amikor valaki így vá
laszolt magyarul:

— Meitl be, mert beverem a leiedet.
Kocsis meg pár percig kintmaradt és amikor a 

kocsi közelebb ért, látta, hogy két oldalán két rendőr- 
sapkás ember megy, akik közül az egyik feléje tar
tóit, de a másik rászólt:

— Pszí, pszt! Hagyd a fenébe!
Tovább nem maradt kint és mikor bement az istál

lóba, elmesélie Fir Istvánnak és Kokrehe! Mihálynak, 
hogy két rendőrt látott a kút felé menni. Másnap reg
gel hat órakor kokreliel Mihály azzal jött be az istál
lóba, hogy egy holttestet találtak a kutban. Kocsis 
Vince erre azt mondta:

— Azt hiszem, hogy az élszaka hozták ide, azon 
a kocsin, amelyet élt láttam.

Ekkor valamennyien odamentek a kúthoz, ahol már 
nagy tömeg tolongod és kiemelték a holttestet. Amikor 
Kocsis hallotta, hogy az orvosok azt mondják, hogy 
már régen a kutban lehet a holttest, közbeszólt, hogy 
nem is olyan régen, mert az éjjel egy kocsi járt erre, 
amely a kulnál állt meg cs valószínű, hogy azok az 
emberek dobták bele a kútba a holttestet. Kocsis, hogy 
állításait igazolja, meghúzta a hulla haját és így szólt 
az orvosokhoz:

— Én öreg ember vagyok, tapasztalásból tudom, 
hegy annak a hullának a haja, amely napokig van a 
vízben, ha hozzák, könnyen kihull.

Kocsis közbeszólásaira nem sokat adtak, sót el
zavarták, de ő odament az egyik csendőrhöz, akivel 
közölte mindazt, amit az éjszaka tapasztalt s tanukul 
megnevezte Firt és Kokrebelt. A csendőrök több kör
nyékbeli házba be is mentek és még egy asszony val
lotta azt, hogy hallotta a kocsizörgést, nem jött ki 
ugyan, de úgy remiéit neki, hogy a kocsi a kutnál állt 
meg, sőt csobbanást is hallott. Ezeknek a vallomások
nak ellenére .valószínűbb volt az a feltevés, hogy Ku- 
cstra öngyilkos lett és a boncolás után, amely netn 
produkált bizonyítékot a bűntény mellett, az ügy fe
ledésbe merült.

Nein találtak vizet 
a hulla belső részeiben

Érdekes vallomást tett most a csendőrség előtt 
Varga Mihály topolai lakos, aki a boncolásnál az or
vosoknak segédkezett. Elmondotta, hogy a holttesten 
több zuzódást látott, bárom ujja el volt törve, fején 
is volt egy seb és később érthetetlennek találta azt 
a körülményt is, hogy

a vlzbefult ember belső részeiben nem talál- t 
tak vizet.

Tudvalevő, hogy abban az esetben, ha öngyilkosság 
történt volna, a holttest tüdejébe felszívódott volna a 
víz. Erre a gyanús körülményre Varga Mihály is csak 
jóval később gondolt és akkor már nem akarta fel
bolygatni a regen elfeledett ügyet.

Szllgydrtó István topolai molnár elmondotta, hogy 
1926. április 9-ikére virradó éjjel felkelt és vizért ki
ment az udvarra, amikor gyanús zajt hallott a Tót- 
uccából. Figyelni kezdett és jajkiáltásokat és kardcsör
gést hallott. Szíjgyártó azt gondolta, hogy verekedés 
történt, de mikor másnap reggel a községi kutban 
megtalálták Kucsera holttestét, ő is gondolt arra, hogy 
a rendőrök bizonyára Kucserát verték.

Popov Lázár jelenlegi bácsi rendőr elmondotta,
I hogy ezelőtt Topolán teljesített szolgálatot s körülbe
lül egy évvel ezelőtt Tomikkal beszélgetett, akinek 
arról panaszkodott, hogy milyen nehéz a rendőri szol
gálat, mire Tomik azt válaszolta:

— Kent Is olyan nehéz, ml lót elvertünk egy em
bert. aztán bedobtuk a kútba és semmi balunk nincs.

Popov akkor dicsekvésnek vette Tomiknak ezt a 
kijelentését és azért nem szólt az esetről.

Ezeken kiviil meg több személyt hallgatott ki a 
csendőrség, akik közül többen teljes határozottsággá/ 
állították, hogy

a kritikus élszakán látták a rejtélyes kocsit 
a vásártéren.

A csendőrség a gyanuokok alapján előállította 
Tomik István és Juhász Antal időközben elbocsátott 
rendőröket, akik kihallgatásuk alkalmával tagadták, 
hogy részük volt Kacséra József meggyilkolásában és 
k'lefcntettéli, hogy semmit sem tudnak az esetről. A 
csendörség megállapította, hogy a kritikus éjszakán 
Tomik és Juhász szolgálatban voltak. A gyanúsítot
takat tagadásuk ellenére is őrizetbe vették és tovább 
folytatják a nyomozást, annak megállapítására, hogy 
a rejtélyes bűntény hátterében milyen okok rejtőz
nek.
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m Í!5iÓ m á rk á t h a jla n d ó k  fize tn i a
szállás id e jé n  k ih o e s a jto tt  m a rk a h a n k je g y e k  é r té k é n e k  m eg té ríté se

Parisból jelentik: A Chicago Tribunc párisi lapja 
Brüsszelből érdekes hirt küzdi a belga-német mátka- 
tárgyalásokról, amelyeket német részről dr. Ritter és 
a belga kormány nevében (hiti vezet. A tanácskozá
sok szigorúan titkosak, mégis kiszivárgott annyi, hogy

a német megbízott valósággal el volt képeil- 
ve, amikor megtudta, begy mennyit követel 
Belgium a megszállás idején kibocsátott mÁr- 

kab iKje,,yek ért-..ének megtérítése címén.
Dr. Ritter azzal az utasítással utazott Brüsszelbe 
bog.v

a német kincstár legfeljebb kétszáznegyven 
millió Ptanymárkát hrjlandó fizetni.

Amikor tehát értesült arról, hogy Belgium évente 
5,950.000 dollárt, vagyis

V a s á rn a p  ta lá lk o z ik  M acd o n a ld  
az  u j a m e r ik a i n a g y k ö v e tte l

D aw cs tá b o r n o k o t  nagy  le lk e se d é s s e l  fo g a d tá k  L o n d o n b a n
Londonból jelentik: Dawcs tábornok, az Egyesült- 

Államok ul londoni nagykövete szombat reggel György 
király vvindsori kastélyába ment cs átnyújtotta meg
bízólevelét. Az amerikai nagykövetet Hauterson kül
ügyminiszter kísérte Windsorba.

Oawes tábornok vasárnap délelőtt utazik a 
skóeiai Forresbe, hogy találkozzék Macdo- 

nalddal,
akivel a miniszterelnök egy barátjának házában fog 
tanácskozást folytatni.

A lapok érdekes részleteket közölnek Dawcs tá
bornok piegérkezéséről és lelkes fogadtatásáról. Az uj 
londoni amerikai nagykövet a fogadtatásán megjelen
tekkel kedélyesen kezet szorított, élcelődött a tekinté
lyes számban megjelent újságírókkal és nevetve mon
dotta nekik, hogy tőle nem tudnak semmiféle titkot ki
csikarni. Ezután rövid beszédben megköszönte a fo

Nagyszabású em lékünneppel ü lik  m eg 
Zmaj Jován halá lának  huszonötödik 

évfordulóját
A k ö ltő  é le te  é s  m ű k ö d é se

Novlszadról Jelentk: Zmaj Jovan Jovanovics, ha
lálának évfordulóját méltó módon ünnepük meg Novi- 
s-U’.d kulturcgyusiilctei. Vasárnap reggel Kamenieán, a 
költő sírjánál rendeznek ünnepélyt a noviszadi és kör
nyékbeli kiilturcgyesiiletek. Reggel nyolc órakor gyász
istentisztelet les'/ a kamcnicai görögkeleti templomban, 
utána pedig a költő sírjánál folyik le az impozáns 
KV ászünnepély, amelyen Noviszad társadalma és a kör
nyék egész lakossága részívcsz. A sírnál a Mntica 
Srpska nevében dr. Pclrovles Milán tanár, az irodal
mi bizottság alelnöke mond emlékbeszédet. a noviszadi 
zi t'ccgycsülct Zmai-dalokat ad elő, az elemi iskolák 
tanulói, a költő verseit szavalják, majd a Nevet) dal- t 
egylet ad elő megzenésített Zmaj-vcrsekct. Délután a 
kamenicai parkban gyermekünnepély lesz.

A kamenicai ünnepségeket megelőzőleg a novisza
di haladó nők egyesülete, pénteken délután hat óra
kor, a Matica Srpska nagytermében kitünően sikerült 
diszakadémiát rendezett, a nagy költő tiszteletére.

Zmaj .lován Jovanovics 1833 november huszanne- 
Evcdikén Noviszadon született. Atyja, Jovanovics Pav- 
le nemesi családból származott és hosszú ideig Noyi- 
szad polgármestere volt. Anyja, a híres szrbobraui Ga- 
v.mszki-család leánya volt. Házasságokból hat R.'cr- 
nicg származóit, .lován volt a legidősebb, azután kö
vetkeztek Peíár, Györgye, Kornél. Mita és Jermillu. 
A gyermekek közül Pctár és Jcrtnilla korán elhaltak.

■lován már kisgyermek korában feltűnt éles eszé
vel és szokatlan szellemi fejlettségével. Már kora gyer
mekéveiben verseket tanult és olvasott. Írni, olvasni 
megtanult, mielőtt beíratták volna az iskolába, A betű
vetésre Vultovics Györgye, noviszadi görögkeleti es
peres tanította. A kisfiú bámulatos energiával tanult, 
úgyhogy pár hét alatt folyékonyan tudott írni és ol
vasni. Órákon keresztül olvasgatta a régi naptárakat 
ív minden verset könyv nélkül tanult meg.

Akkoriban Jovanoviesék házánál mindennapos ven 
dég volt Polzovics Gavrilo, noviszadi polgármester, aki 
nagy kedvvel foglalkozott a tehetséges kisfiúval és 
•««dalokra tanította,

m eg-
e im én

évi huszonnégy millió aranymárkát követel 
harminchét éven keresztül,

annyira felháborodott, hogy ingerülten a következőket 
mondotta:

- Oniik a fegyverszünet után a Rclgitimban má
rnát német tulajdont zár áld vettek és az egészet po
tom áron eladták. Később tömegesen, hajprakomány- 
szanira csempészték be Belgiumba a német papírokat 
spekulációs célokra és most az egészet követelik jó 
aranypénzben.

Hogy erre mit felelt Outt belga megbízott, arról 
nem ír a Chicago Tribüné, de hozzáfűzi cikkéhez, 
hogy dr. Ritter mint legmagasabb összeget tíz éven 
át 24 millió aranymárkát ajánlott fel Belgiumnak kár
térítés címén.

gadtatást és emlékeztetett arra, hogy tizenkét évvel 
ezelőtt egy csapatszállító hajón érkezett Souhamp- 
tonba.

Bowes tábornok hangsúlyozta, hogy ugy a 
háborúban, mint a háború után a jóvátétell és 
rekonstrukciós munkában életfogytig tartó 
szoros barátságot kötött angol hajtársaival.

Végül kijelentette, hogy nagy meghatottsággal értesült 
arról a hizalomteljes várakozásról, amely Angliában 
misszióját megelőzi.

Mint Washingtonból jelentik, ottani beavatott kö
rük biztosra veszik, hogy

Macdonald és Hoover tanácskozásának fö 
tárgya a tengerek szabadságának kérdése 

lesz.
lájékezoK körökben a . probléma logikus megoldását 
abban látják, hogy az Atlanti Óceánt két részre osztják.

.Jovánt ötéves korában apja kivitte egyszer a sző
lőbe, ahol a gyermek elbeszélgetett az öreg csősszel. 
Velük volt Polzovics Gavrilo polgármester is és egy
szerre észrevették, hogy .lován eltűnt. Keresésére in
dultak és a kunyhó mögött ráakadtak, amint a kunyhó 
falára pár soros verset irt. Apja egy alkalommal, hi
vatalos ügyben Budapestre utazott és magával vitte 
a fiát. A gyermek az útra egy füzetet vitt magával, a 
melybe verssorokban jegyezte fel utiélmcnyeit.

Már egész, kiskorában erős demokratikus érzelmek
kel volt átitatva és nem egyszer valósággal felháboro
dott. amikor azt mondták neki, hogy ö »nemes«. Szal- 

I makalapot és kczíyüt nem szereted viselni, mert azok 
a gyerekek sem viseltek, akikkel barátkozott. Haragu
dott, amikor a cselédek »ifiurnak« szólították. Amikor 
játszótársai ezt megtudták, állandóan »ifiurnak« szólí
tották cs ezért a kis .főváll igen sokat sirt.

194U körül Szaraljija-Milutinovics Szima, a .lova
in vies-család egy régi barátja Budapestről Beogradba 
való niaztában, Noviszadon megszakította útját és 
meglátogatta .lován szüleit. A kisiiu ekkor még csak 
bét éves volt, amikor Milutinovics Szima el akart tá
vi.zni. a kis .lovául seholscm lehetet megtalálni, de Mi
lutinovics nem akart anélkül elmenni, hogy el ne bú
csúzzon kedvencétől. Hosszas keresés után, egy sarok
ban akadtak reá. amikor jóízűen aludt. Fel akarták éb
reszteni, de Milutinovics nem engedte, hanem homlo
kon csókolta és azt mondotta:

— Adja az Isten, hogy költő tegyen belőled.
Milutinovics Szima áldása heteljesedett: Zmaj .lo

ván Jovanovics nagy költő lett. Apja nagy gondot for- 
dilott nevelésére. Jován elemi iskoláit Noviszadon lá
togatta, itt kezdte gimnáziumi tanulmányait is, ame
lyeket utóbb Halason folytatott és Pozsonyban vég
zet be. ahol érettségit tett. Gimnáziumi tanulmányainak 
befejezése után a budapesti, prágai és bécsi jogi egye
tem hallgatója lett és amikor tanulmányait befejezte, 
hazajött Noviszadra, ahol apja röviddel utóbb meg
halt.

1861-ben Jovanovicsot egyhangúlag megválasztot
ták Noviszad aljegyzőjének, Jovanovics csak egy évig
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végezte a város aljegyzőt teendőit, azután végleg há
tai fordított a hív alaluoki pályának.

A politikai fis. tjUsadfihiii yijjászáiletés uj, lüktető 
életet hozoit az irodalomban is. Jovniiovics ekkor már 
munkatársa volt a »Komarac« című hpmorisztikus irá
nyú lapnak és emellett »Jovor« cimincf szépirodalmi 
lapot is indított. Mindkét újságban nagy irodalmi tevé
kenységet fejtett ki. 1862-ben feleségül vette líüg'ának 
meghitt barátnőjét. Licsanin Jevroszim Ruzsicát. Pár 
hónappal később beszüntette »Jávor« eitnü lapját, nem 
azért, mintha a közönség nem támogatta volna eléggé, 
haltéin, mert ezzel szívességet akart tenni barátjának, 
Miletícs Szvctozárnak. Az akkori »Szrpski Dncvnik«- 
uek ugyanis szüksége volt egy munkatársra, de mert 
a lap rossz anyagi viszonyok között volt, a munkatár
saknak sem tudtak fizetni. A »Daniea« ciinii irodalmi 
lap szerkesztője kijelentette Milcliesnek, hogy hajlandó 
minden ellenszolgáltatás nélkül a »Szrpski Duevnik«- 
nek dolgozni, ha Jovanovics megszünteti a »Daniea« 
konkurrens lapját ,a »Jávort«. Milctics közölte ezt 
Zntajjal, aki erre azonnal megszüntette a lap megje
lenését.

Eppctt abban az időben történt, hogy a budapesti 
Tökölyánuin felügyelőt keresett. Zmaj pályázott az ál
lasra és ki is nevezték. Nyomban hivatalának elfogla
lása után beiratkozott az orvosi fakultásra és Itat év 
múlva elnyerte ti doktorátust. Noha óriási elfoglaltsága 
megakadályozta az irodalmi tevékenységben, de ami
kor csak ideje cngcglte irt. A budapesti szerb ifjúság 
rajongva vette körül és a - Prcodnici* szerb egyetemi 
ifjúság egyetemi elnökévé választotta meg, 1870-bert 
benyújtotta állásáról való lemondását, visszatért Novi
szadra, ahol orvosi prakszist kezdett. Ezután Kanteiti- 
eáu. Pancscvém, Karlovcin, Sztáriíutakon, Beogradban 
és Becsben folytatott orvosi gyakorlatot.

1872-ben meghalt a felesége és röviddel azután 
elvcsztete Szmiljka nevű egyetlen gyermekét is. Jova
novics ezután Becsbe költözött, ahol mint orvos há
rem évet töltött.

Az irodalom terén 1849-ben- tiint fel. Első költe
ménye a »Prolvtno jutro« (Tavaszi reggel) 1852-ben 
jelent meg a »Srpski l.elopisban« ettől kezdve Zmaj 
igen gyakran jelentkezett a - Letopis»-bán, továbbá a 
»Sedinica* és a »Meveu« ciinii folyóiratokban.

Első nagyobb lélekzetii munkája Arany János Tol
dijának fordítása volt. Ebben az időben indult meg No
viszadon Mihajlovics Dimitrije Mesecsar ciinii limno- 
rlsztikus folyóirata. Itt jelent meg először Zmaj ismert 
költeménye a »Csemerdeka Pelen-Báka . Második na
gyobb munkája Petőit Sándor ' János vitéz«-ének szerb 
foiditása volt. 1861-ben »Keleti gyöngyök« eint alatt 
kiadta a keleti költők munkáinak gyűjteményét. 1SQ3- 
htin lefordította és kiadta a Démoni, 1870-ben pedig 
Arany János »Toldi estéjét« fordította le és adta ki.

Eredeti lírai munkái IKÍI-ben láttak napvilágot 
»Sve dolakosnja pesinc Zmul-Jovuna Jovanoviiia. I



original* cim alatt. Ebben az időben a •Szrpski Lcto- 
pis*. »S't'ú'/íiííU«, »Veven«, »Danica*. »Jávort. ,-Komu- 
rác* és »Zmal* cinül lapok és folyóiratok telve voltai; 
Zmaj munkáival. Irodalmi tevékenységét Zmaj külö
nösen 1861 után fcjleszterte ki. A Zmaj előnevel 1R';4- 
ben kapta, amikor Budapesten megindította a »Zmaj« 
című humorisztikus lapot. Ez alkalomból noviszadi tisz
telői crlekes arany tollal ajándékozták meg a nagy köl
tőt 1865-ben kiadta a »l'riklapalo* című humoros nap
tárt, 1886-ban megírta »Sortul* elmii vígjátékét, amely 
óriási sikert ért el. 1873-ban Pancscvón »Zs/'zsa« cím
mel humorisztikus folyóiratot indított. Ugyanabban az 
évben ünnepelte meg Zmaj irodalmi tevékenységének 
húszéves jubileumát. A jubileum alkalmából ország
szerte ünnepelték az akkor már nagynevű költőt. A no
viszadi szerbek gyönyörű babérkoszorút ajándékoztak 
Zmajnak, h'lkala montenegrói fejedelem pedig a Da- 
nilr. herceg rendjellel tüntette ki. 1876-ban »Zsizsan« , 
cin- alatt humorisztikus naptárt adóit ki. egy évvel ké- , 
sőbb pedig az orosz-török bábom ideién »Képes hadi- 
krémika* címmel heti folyóiratot indított, amelynek be
szüntetése után, 1878-ban megindította a humorisztikus

R ágalom hadjárat indu lt meg a bolgár sajtóban 
Jugoszlávia ellen

B eo g ra d i k o r m á n y k ö r ö k b e n  ö ssze fü g g é st  lá tn a k  a sa jtó 
k a m p á n y  é s  a b u d a p esti e se m é n y e k  k ö z ö tt

Beogradból jelentik: Kormánykörökben élénk fi
gyelemmel kísérik a legutóbbi bulgáriai eseményeket. 
A bolgár sajtóban ugyanis a legutóbbi napokban újabb 
rágalomhadjárat indult meg Jugoszlávia ellen és a rá
galmazók kiterjedt külföldi sajtópropagandája utján 
ezek a rágalmak egyes külföldi lapokban is napvilágot 
láttak.

A sajtókampánnyal egyidejűleg újból megkezdődött 
a különböző komitácsi bandáknak jugoszláv területre 
való betörése s a határ mentén több merényletet is 
megkíséreltek, különösen vasúti vonalak ellen. Beo

U a ö e u e ző sö k  és k a ló z o k  k ö z i 
a s z a b a d  D u n a  p a r ijá n

U to lsó  m o h ik á n n a k  szá lka  m ent a k is u já b a  — F) B a n á n  fa lu  n o m á d 
ja i g ra m m a fo n  szó ra  tá n ca in a k  és k a b a ré ju k  s o h a se m  m egy csőöbe

Ezt a falucskát a nyári nap melege hívta életre, 
csak úgy a földből nőtt ki, valósággal a semmiből. 
Előbb egy kóbor vikend-társaság telepedett le a hely- ( 
színén, aztán még egy, lassan felszaporodtak tízre, dz j 
kis faházikó sorakozott egymás mellett, amikor is ün
nepélyesen megalakították a »Banán tábort . Később 
híre futott a környéken a kitűnő nyaralónak, azok, 
akik szeretik a kényelmet és a »természet egyszerű 
gyermekei« akarnak élni, nyomban felszedték a sátor
fájukat és mégse álltak Gödig, ahol a Baiuin-tiibor 
terül el, közvetlen a Duna n,ellett.

Ma már negyven vikend-házikó áll itt a nagy Du
na mentéhen. Szellős sátrak és kétszemélyes »lakosz
tályok . Szabadságos hankhlvataluokok. bankliivatal- 
noknők és más tisztviselők, csupa fiatal ember, akik 
reggeltől estig aszó dresszben szaladgálnak, feketék, 
mint az ördögök, egészségesek, vidámak és gondtala
nok. Legalább is erre a négy hétre. . .  amíg a szabad
ság tart.

Már messziről íe'tünik a hatalmas tábla, amely a 
»falu. bejáratánál áll:

BANÁN TÁBOR
Vidéki majálisokon állítanak ilyen diadalkap lkat 

ezzel a felírással: Isiin kozott! itt táboroznak a sza
bad nomádok, akik megunták a nagyvárost és a vele 1 
járó ezer apró kényelmetlenséget, önállósították ma
gukat és szabad faluközösségben élvezik a nyár örö
meit.

A falu határában találkoztunk az első pecsenye- 
szinii nomáddal. Csudáikozott, hogy rendesen felöltö
zött embert is lát ezen a vidéken. Szívesen kalauzol 
bennünket.

— Itt óhajt lete’epedni? — érdeklődött.
— Még nem tudjuk . . .
Alig hagytuk el az első néhány sátrat, máris a tá

bor közepén voltunk. Itt.lián-tár — ez a falu legszebb 
és legforgalmasabb ré-ze. Kis tócsák tarkítják, homo
kos. gödrös, akár a többi falusi terek. Közlekedési 
rendőrnek, de még csak egyszerű bakternek sincs se 
híre. se hamva. Sem a forgalomra, sem a rendre nem 
kell ügyelni. Epén most kezdődött el a déli korzó. 
Fürdőtrikós démonok és dresszes arszlánok flanxéroz- 
nakfel-alá, párosával, nevetgélve, hogy aztán eltűnje
nek a Duna hüs hullámaiban. Érdekes lenne a szubo- 
ticai korzón Is hevezetni ezt a könnyed, kényelmes 
toalettet. A Patagon-lakból gramofon szó hallatszik. 
Minden házikónak kiilön égvén! neve van. llvcnr'-et 
Útiunk; Hyuz-lak, Kidob-lak. Vakab-lak, Elhagy-lak. .

»Siurmali*-t.
Zmaj ezután hosszabb időt töltött kedvenc tartóz

kodási helyén, Kamcnicán. almi több költeményt út é., 
sok fordítást készített. Kamenieáról Beogradba, onnan 
Bécsire költözött, de 1888-ban ismét visszatért Novi- 
szr.dra, ahol 1889 hpti nagy feltűnést keltett Madach 
»Ember tragédiájá<-nak fordításával.

A beogradi skupstina 1892-ben élethossziglani já
randóságot szavazott meg számára. Irodalmi működé
sének ötvenéves jubileumát 1899-ben Beogradban hlie 
meg, amely ; halommal az egész nemzet melegen ün
nepelte a nag? költőt. Zmajnak azonban még akkor sem 
volt egy helyben maradása. Az ötvenéves jubileumig ün
nepségek fáradalmainak kipihenése után ismét Novi- 
szadra költözött, n?ajd líW-ban végkepen Kamcnicán 
telepedett meg, ahoi életének utolsó éveit csendes ma
gányban töltötte el. Sokszor órákon at üldögélt a ha
talmas terjedelmű kamenicai parkban, ahol amint 
maga mondotta — a Iák és a madarak között érez e 
magát a legjobban.

Zmaj .lován ./ovn.wvfcs 1904 junius 14-ikén halt 
meg kamenicai házában.

gradi körökben az az általános meggyőződés alakult 
ki, hogy a sajtóliadjárat mögött maga a bolgár kor
mány áll. Ezt a feltevést támogatja az a körülmény is, 
hogy a bolgár kormány bolgár útlevelet adott Pereees 
Gusztávnak.

Miután a komitácsi bandák mozgolódása és a bol
gár sajtó rágalomhadjárata egyidejűleg kezdődött az 
ismeretes budapesti kisantantellenes kampánnyal, be
avatott politikai körökben okozati összefüggést látnak 
a két esemény között és fokozott figyelemmel kisérik 
a fejleményeket.

— A sarkon túl — magyarázta kísérőnk — most 
épül éppen egy uj villa, a Eeípo/oz-lak.

A veszedelmes lakot messze elkerülik a banán- 
fiuk. Két csinos kislány tanyázik benne. Egyáltalán 
nem látszanak olyan pofozkodósoknak. Különben Is: 
amelyik kutya ugat. . .

A telepesek egyébként a neveiket is kicserélték. 
Az egyik vikend-lady. legnagyobb megdöbbenésünkre 
Így kiáltott a társaságunkban levő fiatalemberre:

— Hogy vagy Vádoló?
Kerülné'tünk. Ki itt a vadölö? Hol a v ad? De még 

ki se csodálkoztok magunkat, amikor újabb meglepe
tés következett. Az ifjú hátbav eregetett egy a talpát 
vakargató cú’gár férfiút:

- Mi ba.'otl, Utolsó Moliiktin?
Mintha csak a prériken lennénk. Utolsó Mohikán 

nyafogva felelte:
- - A fene esve meg. tüske ment a balldbom kis- 

lóiéba és nem trMotn kiszedni
Szegény Utolsó Mónikán. valóban szem’átomást 

szenvedett. Orvos nem volt a közelben, egy másik ba- 
nános s’etett hát a segítségére és egyesült erővel az
tán sikerült kirántani ?’ t a csúnya szálkát ..

— H—rá' Hurrá! Hurrái
A húrom*’'oros diada'orditás a kis erdő felöl jött. 

ahol a sátorlakók éppen a h'rkózó sportot gvakorol- 
ták. A győztest vállra emelték és körüleánelték a té
rni. Es hogy az eVenfél"ok se legyen oka panaszra, 
öt is a 'evegöhe lendítették.

— A vízre! A vízre! — hallatszott hirtelen és 
mintha csak a fö'dből pattantak volna elő. megjelen
tek a vadnvezősök.

— P.lóre Ko'rmbns’ — adta ki a jelszót a ffivad- 
evezős és beültek kis könnvii csónAiaikha. A legna
gyobb befogadóképességű ladikot »Kohunhusnak« hív
ják. A banán-f’otta büszkesége ez a csónak.

Fgész ka'-'liedunk van — jelentette ki büszkén 
a floti'la parancsnoka és gyönyörködve tekintett v í
gig a bárom szál csónakon.

A flotta néha kalózkirándulásokat is csinál. Meg
rohanják a p.vanntbn gödi strandnlókaf. körülzárják 
a női fürdőt és »Sah’n nők elrah'ásáf« látszanak. Igaz. 
ezeket a gödi-sahin hölgyeket nem is kell olvan na
gyon rabolni, maguktól is bemásznak a deli ka’ózok 
csónakjába, sőt intenzív részt vesznek az evezésben.

— Miből élnek? — faggatjuk a törzsfőnököt.
Kémikus sóhai a válasz.
- Azt magunk se tudj'.';. Ki képe«- fe’e'ni ma er-

n  a kérdésre, hogy miből 61?. A* azctuban lény, ho^y

derék hölgyeink viselnek gondot rólunk. Főznek, süt
nek, mosnak, takarítanak é s . .

____ és megstoppolnák a harisnyáinkat is. ha er
re egyáltalán sor kerülne. De ki hord itt harisnyát? 
Legfeljebb a dresszünk szakad ki néha.

— Más szórakozások, a vizen és a sporton kiviil?
A rézbőrii kihúzta magát.
— Ú, kérem, mi kulliirdíelet áiünl: a sivatagban 

is. Először is van rádiónk. Aztán: gratnmulon. K* 
házi mozival is rendelkezünk és láthatja nálunk az 
összes »slágereket.« Aztán: minden vasárnap délután 
kabardeiúadásl rendezünk.

— Saját, műkedvelő primadonnákkal?
Sietett megnyugtatni:

Kérem! Nálunk csak sztárok játszanak! Leg
utóbb példáid az itt nyaraló Hitler Irén lépett* fel v i
lágot jelentő deszkáinkon és mondani se kell tán, 
hogy sehol ilyen lelkes publikumra nem talált még. 
Minden számát háromszor kellett megismételnie.

Lám, nyakra-főre mennek esődbe a színházak, 
nrig Banán-faluban élénk színházi kultúra virágzik, 
semmi deficit, semmi kényszeregyezség.

- -  Nem unják a nomád életet? Nem hiányzik j 
városi kényelem? '

— Ó, kérem, van nálunk minden a világon!
Es betessékelt a falu legelegánsabb »palotájába«, 

a Kidob-lakba.
— Méltóztassék — mutatott szét a félig fából, 

félig ponyvákból összetákolt házikóban - -  íme a kom
plett berendezés. Szekrény, ágyak, zsalugáteres ab
lak, gyönyörű csillár, kanapé . . .

Tényleg, csudás kondort. Csakhogy a pazar csil
lár, a mahagóni ágy, az antik szekrény. . .  mind — 
festve voltai: a sátor ponyváidra . . .

Tslrt.

K a iró  v á lo g a to tt  csap a ta  
g y ö n y ö r ű  já té k k a l g y ő z ö tt  N o  

v isz a d o n
K airo—Radnicski 3:0 (2:0)

Noviszadról jelentik: Rekord számú közönség 
előtt játszott szombaton a kairói válogatott futball
csapat Noviszadon a Radnicski ellen. Az egzotikus 
futballisták bámulatosan precíz ds szdp kombinációs 
látdkot produkáltak és különösen fair játékmodoruk- 
kal nyerték meg a nézők szimpátiáját,

A mérkőzésen a kairói csapat végig uralta a já
tékot és 2:0-ás félidő után fölényesen győzött 38) 
arányban. A vendégek győzelme jóval nagyobb is 
lehetett volna, de nem ambicionálták túlságosan a 
góllövést.

A mérkőzést Andrde bíró vezette kifogástalanul

Felhőszakadás 
öntö tte  el Szubotieát

A városban nem okozott nagyobb károkat 
a szombati égiháboru

Szombaton délután felhőszakadás vonult végig Szu- 
botica felett. Az cső valósággal ömlött az égi csator
nákból és az ueeák percek alatt lagúnáikká változtak. 
Már a kora délutáni órákban sötét felhők gyülekeztek 
a város felett. Félnégy tájban megeredt az esc. Eleinte 
lassú kövér esőcseppek hulltak, de hirtelen zuhogni 
kezdett és a víz oly sűrű tömegben ömlött, hogy szin
te látni sem leheteti tőle. Sűrű villámlások és dörgések 
között félórán keresztül tartott a felhőszakadás, amely 
elöntötte a szuboticai uccákat. Azok. akiket az ueeán 
talált a zivatar és nem tudtak idejében fedél alá mene
külni, pillanatok alatt bőrig áztak és térdig jártak a 
vízben. A legnagyobb baj az volt, hogy az uecai csa
tol nanyilásokat nem sikerült szabaddá tenni és ig.v a 
víznek nem volt lefolyása. Úgy a heiteren, mint a külső 
városrészekben valóságos tengerek képződtek, amelyek 
teljesen megbénították a forgalmat és a villamosközle
kedés is megakadt kis időre.

A viz az uccákról befolyt a mélyebben fekvő há
zakba és a legtöbb helyen elöntötte a pincéket. A tűz
oltólaktanyát szinte percenként felhívták és segítséget 
kértek az áradás ellen. A tűzoltók azonban csak két 
szivattyút tudtak a segélykérők rendelkezésére bocsáj- 
tani és igy sok idő telt bele, inig a pincékből sikerült 
a vizet cltávolitani. A térdig érő vízben természetesen 
csak kocsival lehetett közlekedni és az egyébként ro:sz 
üzletmenetről panaszkodó bérkocsisok ezúttal kitiiní 
üzletet Csináltak.

A felhőszakadás, miután szélvihar nem előzte meg, 
S/uhoticán nem okozott nagyobb károkat a vetésben. 
Noviszad környékén azonban, mint jelentik, már nem 
múlt el minden következmények nélkül a hatalmas égi
háboru, amely Noviszad felett délelőtt tizenegytől dél
után félliárontig tartott. Noviszad környékén a szél és 
a nagy cső ledöntötte a gabonát és meglehetős káro
ka, okozott a gazdái nak. A viharról a Vajdaság többi 
részéből még nem érkezett jelentés.
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HETEDIK FEJEZET.
Ott hagytam a hölgyeket, a fényárban úszó 

cirkuszt, a bohócokat.
Szapora léptekkel indultunk neki a lágerhez 

vezető fasornak.
Könnyű, nyári öltözetben voltam, a hűvös 

májusvégi, szibériai szél megborzongatott. . .  
Vagy tatán a szegény hadifogoly tragédiája 
okozta, hogy hideg futott keresztül egész teste
men? .. ,

A, lágerben már vártak bennünket.
A fülledt nagy teremben, a sarokpriccs mel

lett, a parkettás padlóra terített sárga kínai kö
pönyegen feküdt a halott. Lenge kínai kabát és 
bő nadrág fedte kinyúlt, meredt testét. Lámpa
fénynél vizsgáltam a puffadt, szederjes arcot, a 
duzzadt, előreálló ajkakat, a zárt lilás szemhéja
kat, a széles körkörös mély nyakbarázdát.

A halott mellett feküdt a nadrágszij. amely- 
lyel felakasztotta magát. A negyven év körüli ön
gyilkos ritkás bajusza szomorúan lógott le borof- 
válatlan arcára, őszbe csavarodó haja kuszáit 
volt.

A sarokban egy kis asztalka mellett az orosz 
hatóságok emberei jegyzőkönyvet vettek fel az 
esetről és levél, Írás után kutattak.

Kikutatták a halott összes zsebeit, de egy 
sor írást se találtak nála. A zsebében mindössze 
néhány gombot, csattot, haszontalan réztárgyakat, 
egy tizkopekás cári bélyeget és egy srapuell- 
gyiirü találtak, összes vagyona egy barna ke
nyérzsák volt, amelyben szárított kenyeret tar
togatott, valószínűleg a hazautazásra.

Senki se ismerte a halottat.
Azt se tudta senki megmondani, hogy mi a 

neve, hová való, milyen nemzetiségű.
Közvetlen priccs-szomszédja is csak annyit 

tudott róla, hogy értett magyarul is németül is, 
soha senki se hallotta a szavát, mindig sóhajto
zott, az éjszakákat nyugtalanul töltötte. A város
ba nem ment ki, mindig a lágerben tartózkodott.

Körülöttünk nagy csoportban állottak társai 
és ingre vetkőzve, álmosan, ásitozva találgatták, 
hogy ki ez az ismeretlen öngyilkos. A ruházata 
után Ítélve csak annyit tudtunk megállapítani, 
hogy a távol kelet egyik lágerjének lakója lehe
tett.

A hosszú priccseken, a halott közvetlen kö
zelében jóizüen aludt néhány hadifogoly, mások 
közömbös arccal bámultak a priccs tetejéről a 
levegőbe, mint akiket csak annyiból érint az ön
gyilkosság, hogy holnap cgy-egy emberre több 
kenyér jut.

Azon az éjszakán le sem hunytam a szeme 
met. A kopott, zsiros nadrágszijnt és a világító 
uyakbarázdát láttam a sötétben is.

A hideg borzongatott... Fáztam./.
Rettenetes: az ismeretlen Hadifogoly nem 

bírta tovább idegekkel és az ismeretlen Halál 
karjaiba menekült. . .

Nem bírta tovább... Igen: ezért dobta el 
magától a sok éven át őrzött éle'ét. Napról-napra 
várta az indulást hazafelé, az otthonba és most 
megtudta, hogy a fehérek közeledésével veszély
ben van a hazautazás, újból kitolódik, talán évek
kel is.

Nem bírta tovább..,

Marci a szokott reggeli órában jelent meg 
mosolygós ábrázatával, pontosan, mint egy óra
mű.

A borbély már tudott az éiszakai szomorú 
esetről. Szappanozás közben csak úgy odavetve! 
kockáztatta meg véleményét az öngyilkos hadi-: 
fogolyról: I

— Bolond volt... P.p eszü ember nem csinál 
Ilyesmit.

— Vagy okos volt. . .  — feleltem elgondol
kozva.

— Okos ember vigyáz a bőrépe és nem hagy
ja itt a fogát az Líraiban.

Kis szünet után megvakarta tarkóját és igy 
folytatta:

Hát teszem fel én se voltam okos. mert 
megnősültem. Ez is olyan, mint az öngyilkosság. 
Hiába n o ...  Nem mondom, szeretem a gyere
ket, szép az asszony, meg jó is, de lia nem tud 
magyarul. Franciára tanítja a kisfiámat, mi meg 
otthon oroszul dumálunk. Hát ez bántja nagyon 
a csőrömet. . .

Álmosan hallgattam egyhangú beszédét:
— A doktor urnák jó, mert nőtlen. Szabad,

adat * madái. Nem U az asszony, meg a gye

rek a nyakán. Nincs semmi gondja. Ha fordul a 
világ sora, könnyen beszél, csak fordul vele. . .  
Hát igy van ez . . .  Nagy tetiit vettem én a su
bámba . . .  Nini. . .  úgy látszik elaludt a doktor 
u r . . .  Talán nem aludt az éjszaka?

Valóban: kissé elnyomott az álom. A bor
bélykezek altató babrálása, az egyhangú fecse
gés félálomba ringatott.

Nagyot nyújtóztam és élénken szóltam oda 
Marcinak:

— Híreket halljunk kedves barátom ... Friss, 
eleven uj híreket. . .  Mi újság a nagyvilágban?...

Marci nagyon büszke volt a felhívásra. Kikö
szörülte a torkát és fontoskodva mondta:

- -  Hát újság csak annyi van, hogy a burzsu- 
jik már nagyon kinézik a hadifoglyokat a privát 
lakásokból. Nekem is kiadták a passzust, hogy 
mehetek, nem tartanak vissza. Eddig iól jött a 
gazdag orosz családoknak a pleni: elfoglalta a 
fölösleges szobát és békében hagyták a háziurat 
a vörösök. Most. hogy érzik, hogy jönnek a fe
hérek, hát helyet csinálnak nekik, nem szorulnak 
többé a hadifoglyok védelmére. Egy csomó tiszt
nek is fölmondták már. Azt mondták nekik, hogy 
menienek be a lágerbe, ha nincs lakásuk. A Ru
bel főhadnagy is pakol. Az a bécsi tiszt, aki két 
szobás lakásban lakott a gazda0, Agotonovnál. 
már beköltözött a lágerbe. Még kosztoltalak is 
eddig az oroszok, most meg kidobják a lakásból.
A monoklis főhadnagynak is rosszul áll a széná
ja, hacsak valahogy meg nem fordul a kocka, a 
vörösök javára . . .  De nem úgy néz k i. . .

Walter jött be a szobába.
Szerette volna hallani a friss Ivrcket. Hoev 

megmutassa, hogy ö se marad el Marci mögött 
a híradásban, titokzatosan adta le saját értesü- 
.l'ése't:

A gazdag oroszok. áTrürzsnük az elw lt éj
iéi titkos ülést tartottak a Verh-lszetszkl £avod 
egy flbfigyátotí borában. AzLh'atáig'zí.áJr e, hogy | 
egyenkfnt fognák'átszökni 'íFfch4ré,< *á'boráha és 
velük együtt fognak T"katerinb"'rg fölszab-’ditá- 
sáért. a cárért és csa’ádiáért harcolni. Mialatt 
gyiiléseztck. a vö-ösök házkutatásokat rendeztek 
az orosz előkelőségek lakásán, sok értékes hol
mit drágakövet, arany és ezüst tárgyat rekvjrn'.- 
tak és számos letartóztatást eszközöltek.

Walter tegnap véletlenül bekukkantott érv 
központi magazinba, ahol a rekvinJt , holmikat 
halmozták fel a vörös katonák. Valóságos hegy 
volt itt értékes férfi és női bundákból, eivilruhak- 
hól. Óriási ládák álltak e rn iá s  tetején te've csa
ládi ékszerekkel, ereklyékkel. fehérneművel és 
"armadával bevertek a különböző háztartási kel
lékek is. A rengető" bökni között kotorásznak, 
válogatnak a vezető kotniszárck és családtagjaik.

Azután nevetve mesélte el Walter, hory az éi- 
icl sokát szemeivel látta .a konyha cukrá.szmiivé- 
szét Patucsek Vencel urat ingre-gatyíra vetkőz
ve futva menekülni az uceán. Nyomában libegett 
egy hatalmas termetű, vörös szakállas orosz, 
bottal a kezében, hangosan ordítozva:

— Majd adok én neked, rongyos o 'en i... 
az ablakon keresztül bemászni az asszonyhoz... 
Majd adok neked. . .

Marci akarta átvenni a szót. Ma különösen
közlékeny volt, azonban Walter jelentette, hogy 
egy fiatal hölgy vár ram a szalonban u.ai vagy
iéi óra óta. ,, ... . ,  . . „

A kora reggeli látogatóban Zinaica Ivanov-
nát ismertem fel. . , ,  ,

Sírástól dagadt, gyulladt, vörös szemekkel 
csendesen ült az ablak mellett a fotöjl éti és zseb
kendőiét rágta. .. ,

Amidőn meglá*ott. hangos. görgős zoko-
gásba kezdett. A sok sírástól piros fokos volt az 
arca, az aikai püffedtek. A haja ziláltan lógott 
le nedves homlokára.

Zokogva mondta:
— Istenem, de szerencséden vagyok.
Azután újból sírásra torzult az arca: csúnya

volt. nevetségesen csúnya.
Vigasztalni igyekeztem:
— Nézze kedves Zinaida... a helyett, hogy

itt siránkozik, mondja meg szépen, hogy mi a [ 
baja. . „ .

Minden szavamra erősebben sirt. szinte ful
doklóit a görcsös zokogástó!.

— Beteg talán?
Tagadólag rázta a fejét.
— Meghalt a mamája?
Újabb fejrázá«,
. -  Bálin«

TISZTÍT MINDENT A LAKÁSBAN

Igent intett a fejével.
— Megszökött?
LJj.abb igenlő fejmozdulat.
— De hát beszéljen... az Isten szerelmére, 

hisz egészen megnémult.. — kérleltem tfirel-
inotleiiiü.

Zinaida megtörülte szemeit, kifújta az orrát, 
rendbe hozta zilált haját:
, --  jJpi *.. tje..... szerencsétlen... vagyok..
— Szipogta száRgatottan.

— Nézze kedves bárisnya: nekem ne csinál
jon jeleneteket, nem cn tettem szerencsétlenné. 

— Tudom. . .  — felelte feicsukolva.
— Hol van Bálint?
A vállán rándított egyet és kis kézitáskájá

ból gyűrött papiros darabot vett elő. Átnyújtotta.
Bálint írása volt. Rettenetes, hibás orosz-- 

sággal, ciril betűkkel irta, hogy bocsásson meg 
neki a lány, nem volt más választása, csak a ha
lál. . .

Felkacagtam:
— No lá tja ... Nincs semmi baj.... Örüljön, 

hogy megszabadult tőle.
— Iliit nem halt meg? Mit gondol?
— Bálint hadnagy és meghalni? — válaszol

tam. — Nincs a világon még egy ember, aki olyan 
görcsösen ragaszkodnék az élethez, mint ez a 
huligán. ..

A leány megkönnyebbülve sóhajtott fel:
— Nagyon megnyugtatott. . .
— No látja, Zinaida, igy már szeretem. Ez 

már aztán okos beszéd. Ejnye.... ejnye hogy is 
tudott maga, jó orosz családból való leány létére 
szóba állani egy iiycn szélhámos hadifogollyal...

Zinaida lassankint megnyugodott és közlé
keny lett. Miután meggyőződött, hogy senki se 
hallgatózik, csendesen bevallotta, hogy — anyá
nak érzi magát és hogy most már nyugodtan 
megy a halálba. Az Iszet folyót emlegette. . .  Ez* 
a szégyent nem tudja túlélni... Ha az anyja 
megtudná, úgyis vége volna...

Megvigasztaltam: emiatt még nem kell 
meghalnia. A hibát, amit az egyik hadifogoly 
meggondolatlanul elkövetett a másik maid hely
re fogja hozni... De lelkére kötöttem, hogy 
azután igyekezzék mentő! előbb Pernibe. a szü
lői házba kerülni, mert igen valószínű,lek látszik, 
hogy a polgárháború el fogja zárni hosszú időre 
szülővárosától.

Hálásan kapott a kezemhez, meg akarta csó
kolni,

— No. . .  no kis lány. . .  — fedtem meg Zl- 
naidát. — Még nem vagyok olyan öreg, hogy ke
zet csókoljon... A bábom alatt annyi élelet men
tettem meg. . ,  Most eggyel több lesz, , .

Nagy megnyugvással szcmlélteni a lányt, 
amint a tükör előtt gondosan berjzsporozta ki
sírt arcát, sőt az ajkaira is rúzst rakott. Gondol
tam: ha az Iszet folyóba akarná vetni magát, 
azt megtehetné púder és ajakruzs nélkül is.«« 
Megmentettem az életét
• (Folytatása következik.)
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B e f e j e z ő d ö t t  a  N é p s z ö v e t s é g  
m a d r id i  ü lé s s z a k a

A  k is e b b s é g i  v i t a  v a ló s z in ü íe g  f e l  fo g  é le d n i  
a  s z e p t e m b e r i  ü lé s s z a k o n

Madridból jelentik: A Népszövetségi Tanács 
Szombaton tartotta meg. utolsó illését ebben

az ülésszakban.
A delegátusok szombat este már cl is utaztak Madrid

A N ép szö v e tség i T an ács ü lé se

ból. A népszövetségi ülésre érkezett külföldi hírlapírók 
a Népszövetség több hivatalnokával Sevillába és Bar
celonába utaztak a kiállítás megtekintésére.

A Népszövetségi Tanács szombati utolsó ülésének 
megnyitása meglehetősen elhúzódott. A német delegá
tusok szállásán, maid később a szenátusban a délelőtt 
folyamán hosszabb megbeszélések folytak a német és 
lengyel megbízottak között a lengyelországi német op- 
tánsok birtokperévcl kapcsolatban, majd amikor ezek 
a tárgyalások befejeződtek, Slresemann külügyminisz
ter feleségével együtt külön kihallgatáson jelent meg 
Állom  sapnyol királynál.

Tizenegy óra elmúlt már, amikor összeüt a Nép-

N e h e z e n  ju t  e lő r e  
a z  o la s z  é s z a k s a r k i  e x p e d íc ió

A z u t  b e lá t h a t a t la n  j é g m e z ő k ö n  v e z e t  k e r e s z t ü l
Milánóból jelentik: A C.orrtere dein Sera Kings- 

bayböl érkezett jelentés alapján közli, hogy az Alber- 
tini expedíció a Spitzhergák északi partvidékén ha
ladva elérte Schoverdy szigetet. A Spitzbergáktól a 
szigetig az ut beláthatatlan jégtömegen vitt keresz
tül és a kutyaszán expedíció csak nagynehezeti tudott 
előre jutni. Az utat sűrűn akadályozták meg nagy 
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Nagyorosz csapa tösszevonásokfolynak
a kinai határon

Úgy a nankingi, mint a szovjetkormány cáfolják 
a mandzsuriai orosz betörés hírét

Pekingböl jelentik: Mandzsúria diktátora, Csang- 
Bszü-Ljang táviratot küldött a nankingi kormánynak, 
•melyben közli, hogy

az Irkuck-urgal frontszakaszon három orosz 
hadosztály nyomul előre.

Az oroszok célja láthatólag az, hogy egyesüljenek 
feng tábornok mongollal hadseregével.

Karbini jelentés szerint
Mandzsúria területén tényleg nagyohb orosz 

csapattestek tartózkodnak,
amelyek a karavánunkon vonultak fel a kinai határ
őrség ellen.

szövetség Tanácsa és letárgyalta a tárgysorozat első 
pontját, Graham madridi angol nagykövet javaslata a 
hágai nemzetközi dör.téibiróság alapszabályok rcviz:ój 
végett egybehívandó konferencia ügyében. A tanács

úgy határozott, hogy a konferenciát szeptember 10-iké- 
re hivja össze.

Az ülés további folyamán került sor a lengyelor
szági német optánsok régóta húzódó birtokperének tár
gyalására.

Mint Londonból jelentik, a Manchester Quardian 
szombati számában annak a meggyőződésének ad kife
jezést, hogy a Népszövetségi Tanácsnak a kisebbségi 
ügyben hozott határozata egyáltalán nem zárta le ezt 
az ügyet. Mérvadó angol körök azt hiszik, hogy a ki
sebbségi kérdés elkerülhetetlenül további vita és hatá
rozat tárgya lesz a Népszövetség szeptemberi ülés
szaka alkalmával.

jégrianások, amelyeket csak fáradtságos keresgélé
sekkel sikerült kikerülni.

A Heymen bálnavadász hajó kénytelen volt egy 
kis öbölbe menekülni, mert az északsarki szelek a 
jeget mind a hajó felé hajtották és félő volt. hogy a 
hatalmas jégtömegek hetörik a hajó oldalát és elsii- 
lycsztik.

Mukdeni jelentés szerint a keletkinai vasútvonal
tól északkeletre újabb nagy orosz csapattesteket figyel
tek meg. A vörös hadsereg taktikája úgy látszik az, 
hogy elvágja a Mandzsúria város és Agun közölt álló 
kínai hadtestet a kinai hadsereg zömétől.

Ezekkel a hírekkel szemben 
úgy a nankingi, mint az orosz szovjeíker- 

mány részéről hivatalosan cáfolják, hogy 
szovjetcsapatok betörtek volna Mongóliába 

vagy Mandzsúriába
és kijelentik, hogy ezek a hirck teljesen alapta
lanok.

Ö n g y ilk o s  le t t  a sz ta r ib ec se ji
já rá sb ír ó sá g  je g y z ő je

A zsabalji állomás közelében a vonat alá 
vetette magát

Zsabalyról jelentik: Szombaton hajnalban meg
rendítő öngyilkosság történt a zsahalyi vasúti állomás 
közelében. Petrovics Hijenszki Vladimir, a zsahalyi 
jdrdsb,Íróság legyzőle a Sztaribecseröl Noviszad leié 
haladó személyvonat elé vetette masát. Az öngy lkos 
járásbirósági jegyző testét ősszeroncso'.tan vették ki 
a vonat kerekei alól. Az cjzincletkn állapét'.in levő 
embert beszállították a zsabalyi állomásra, ahol né
hány perc múlva anélkül, hogy eszméletét visszanyer
te volna, meghalt.

Petrovics Hijenszki Vladimír több év óta műkö
dik mint jegyző a zsabalyi járásb'róségnál és a ro
konszenves fiatalembert a község társadalma szere
tőiébe és megbecsülésébe fogadta. Egész a legutóbbi 
időig fclebbvalc-i is teljes mértékben meg voltak vele 
elégedve. Néhány hét óta Petrovics jegyző viselkedé
sében feltűnést keltő változás történt. Hivatalos teen
dőit elhanyagolta és órák hosszat révedezve ült az 
Íróasztala e'ött anélkül, hogy dolgozott volna. Szom
baton hajnalban Petrovics négy órakor távozott el 
a lakásáról. Ismerőseinek., akivel útközben találkozóit, 
azt mondotta, hogy Becseire akar utazni. Az állo
máson felvilágosították, hogy ebben az időben nem 
megy Becseire vonat. Erre Petrovics eltávozott az 
állomás épületéből, azonban csak az első örházig ment, 
ott megvárta a Becsei fc'öl jövő vonatot és a moz
dony elé vetette magát.
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Szivenszurta a f  iái 
egy hetvenéves gazdálkodó
A pa és fia  halálos verekedése a juss m ia tt

Oszijckről jelentik: Garcsin szlavóniai községben 
pénteken délután borzalmas gyilkosság történt. Valcn- 
tovics Száva hetvenéves gazdálkodó verekedés közben 
késsel szivenszurta harmincéves fiát, Jócóí, aki sérülé
sébe belehalt.

Valenlovics Száva és fia között már évek óta 
ellenséges viszony volt a vagyon miatt. A fiú költekező 
életmódot folytatott, amit az,apja nem nézett jó szem
mel. Amikor már nem tudott lia lelkére beszélni, kiadta 
részét a vagyonból és elkergette a házától. A fin azon
ban továbbra is felkereste apját és még többet köve
telt Emiatt töbhizhen verekedés támad! közöttük és a 
mindjobban elfajuló ellenségeskedés következménye a 
pénteken bekövetkezett gyilkosság. Valenlovics Száva 
ugyanis, hogy fiát teljesen lerázza, bement vele egy 
bródi ügyvédhez és ott egyezséget kötöttek a vagyon 
felosztásiról. Békésen távoztak el az ügyvédtől, de 
amint hazatértek, Valenlovics Jócó megjelent apja la
kása előtt és a nyitott ablakon át bekiabált éppen ebéd
nél ülő apjának:

— Csak egyetek, egyétek azt. amit én kerestem, 
han én nem lennék, már éhenhaltatok volna.

— Vigyázz Jócó — kiabált vissza az apja — meri 
kés van nálam és beléd találom szúrni.

A fin erre bement a lakásba és odaállt apja elé:
— Ide szűri, te vén disznó, ne a szádat Idrtasd!
Az öreg gazdálkodó erre szó nélkül felkapta az 

asztalon levő kenyérvágó kést és fia szivébe döfte. A 
szúrás halálos volt, Valentins Jócó nyomban kiszen
vedett. A gyilkos apa ezután elment a csendőrségre 
ahol vallomása után letartóztatták.
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E lfo g tá k  a d árd a i v a sú ti
p én z tá r  b e tö r ő jé t

A betörőnél sok pénzt és ékszert találtak
Oszijekröl jelentik: A dárdai csendörség hosszas 

nyomozás után elfogta a dárdai vasúti pénztárban el
követett betörés egyik tettesét, akiről k'derült, hogy a 
dárdai betörésen kivül egyéb bűnök is terhelik a lelkf- 
Ismeretét.

Az elmúlt napokban éjjel — mint megírtuk — is
meretlen tettesek behatoltak a dárdai vasúti pénztár 
helyiségébe, feltörték a pénztál szekrényt és onnan har
mincezer dinárt vittek el. A betörök rendkívül ügye
sek voltak, mert mindössze két óra állt rendelkezésük
re, ennyi ideig volt ugyanis magára hagyva a vasúti 
pénztár és ez idő alatt iel tudták törni a pénzszekrényt. 
Néhány nappal később Baranya-Bilje községben történt 
vakmerő betörés az egyik orvos lakásán, ahonnan a 
betörök tizennyolcezer dinár értékű ékszert zsákm.á- 
nj oltak.

A csendörség széleskörű nyomozást indított a tet
tesek kézrekeritésére és a nyomozás most eredményre 
is vezetett. Az egyik dárdai csendőrnek feltűnt egv jól 
öltözött fiatalember, aki nagyon idegesen viselkedett. 
Igazoltatta a fiatalembert, aki Csavorka Szvetozárnak 
nevezte magát és azt állította, hogy dárdai lakos. Ké
sőbb kiderült, hogy nem dárdai, ami még jobban meg- 
•résitette az ellene felmerült gyanút és a csendőr elő
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állította a laktanyára. Itt megmotozták is zsebeiben 
nagymennyiségű ékszert és pénzt találtak. Hosszas 
faggatás után Csávorka beismerte, hogy egy társával 
6 követte el a dárdai vasúti pénztárban történt betö
rés és ugyancsak ő tört be a bárány?, biljei községi 
orvos lakásába is. A nála talált ékszerekben az orvos 
ékszereire ismertek.

A csendőrség Csávorkát letartózta'ta és tovább 
folytatja a nyomozást a szökésben levő betörő lelkű- 
tatására, valamint annak megállapítására, hogy Csá- 
vorkának milyen bűnök terhelik még a lclkiismereiéL
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A favoritok  győznek 
a ssen ta i tennisz versenyen

A szombati verseny eredm ényei
Szentáról jelentik: Szombaton délelőtt fiz órakor 

f< Irtatták a megkezdett nemzetközi temiiszverscnyt. 
Dr. Csermák és Balás kömijen gyözék le ellenfeleikét. 
Schréger Lily, Bakomé szintén eredményesen szerepel
tek. Víg és Hamann igen jó formát mutatott.

Részletes eredmény.
Férfi egyes: Helszler—dr. Répás 6:1, 6:1.
Zimmcrmann—Helszler 3:6, 6:2, 6:3.
Dr. Csermák—Zimmermann 6:1, 6:2.
Preud—Csonka 6:4. 6:1 (meglepeted)

.'B alás—Páics 6:1, 6:1.
Balás—Lobi 6:3, 6:3.
Bokor—Szegő 6:4, 6:3 (handicap.)
Dr. Beslicsné—Látyics 6:3, 6:4 (handicap).
Vig (Sztlbotieá)—Kinder 7:5, 6:2.

* Flamann—dr. Oortva 6:3, 6:3.
Flamann—Freund 6:0, 6:2.
Csernojarcv—Tanpert (Szubotlca) 6:0, 6:2, Mali— 

öyetvai 6:1, 6:1. Csernojarcv—Mail 6:0, 6:1. Schel- 
bnz (Palics)—Horváczkl (Szubotlca) 7:5. 6:4. Bokor— 
Mamuzsics 6:3, 6:1. Balás—Bokor 6:1, 6:4.

Férfi egyes elődöntő: Flamann—dr. Csermák (Sze
ged) 6:1, 6:3. Meglepetés. A noviszadi Flamann szen
zációs játék után győzött a szegedi bajnok felett.

Férfi pdrös: dr. Oortva, Galambos—Csonka, Sze
gő 7:5, 6:3, Vig, Horváczki—Simnnyi, Pájics 6:2, 6:0.

Női egyes: Schréger Lilly (Palics)—dr. Besiicstié 
6:2, 6:1, Fodor Bözsi—Benő Ilonka 6:3, 1:6. 6:3. Meg
lepetés. Weiszlerné—dr. Qáborné (Palics) 7:5, 6:2, Bo- 
korné—Weiszlerné 6:1, 6:0, Schréger Lilly—Fodor 
6:1, 6:1,

A versenyeket vasárnap folytatják.

HÍREK
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Egy nagy beteg ágya mellett
A város, ez a sokat ócsárolt s nekünk mégis oly 

kedves Szubotlca éli a maga szokvány-életét. Az em
berek izzadnak, mcg-megáztiak, nyögnek az adók és 
a gondok mázsás terhei alatt, dolgoznak, robotolnak, 
esznek és isznak, esténkint rötjiiztiek, meg a kávéházi 
kertekben igyekeznek megszerezni a friss levegő illú
zióját, szeretnek, intrikálnak, szenvednek, reményked
nek. Kívülről és felületesen nézve semmi nem válto
zott, mégis a napi gondokon, a mindennap sovány örö
mein és apró munkáin túl van egy gondolat, amely 
mindnyájunké s voit egy aggodalom, amely minden 
szivet megreszkedtetett.

A rnuít hét péntekjének egy baljós órájában gon
dokat, izgalmat és bajokat feledtető kedves családi 
körben súlyos betegség leheiete érintette meg e város 
társadalmának, közéletének és gazdaságának egyik 
vezetőjét s bárom napig, amíg a katasztrófa közelsé
gé nem műit el alig volt egy munkahely, egy családi 
otthon. amelyben minduntalan fel ne vetődött volna a 
kérdés, mit csinál, megél-e, gyógyul-e a férfiú, akit a 
betegség orvul sújtott. Az egész város egy nagy be
tegszoba volt, amelyben Iábujjbegyen és nesztelen 
igyekeztek járni az, emberek, s ahol minduntalan sut
togásra halkult a hang.

Beteg van a hdziidl s mindannyian úgy éreztük, 
hogy a hetes a mi betegünk. Aggodalom és áhitatos 
kiváltság várta és kisé'-te a t"dós orvosprofcsszorok.it 
és doktorokat, hogy bár sikerülne tudományuknak 
elősegíteni a természetet, amely nem lehet annyira ke
gyetlen, hogy az élet delén állítsa meg azt a munkát, 
amelyből mindenkire csak jó, csak üdvös származott.

Pedig »csak« bankigazgató az, akinek beteg ágya 
körül ő lá ll a szeretetünk és aggodalmunk, s a bank- 
igazgató hivatásánál fogva nem knnkurrálhat a nöegy- 
letek jótékony angyalaival, nem lobét a feladata, hogy 
csak adjon, mert számot kell adnia arról is, hogy mi- 
kép sáfárkodik a gondjára bízott idegen tőkével, amely 
keresni akar, s mégis van egy bankigazgató, mégis 
van Szubotlcán egyetlen polgár, akinek — bármennyi
re visszavonultan él is, bárhogy igyekszik elhárítani 
magától minden nyilvános szereplést és megtisztelte
tést, — csak barátai vannak, barátja az egész város, 
fiive ez az egész országrész, amely az ö tudásától, 
tisztességétől, munkaszeretetétől gazdasági istápot és 
fellendülést vár.

Nevezzük a Gondviselés kegyelmének, vagy. a tér-

m o s s á l  p @ r? 5 |. |é i
és csináldhclyesen!

nagyon egyszerű és míg b  fontos:

A  Persilt- 
hideg-
"vízben

feloldani.

A  felkevert 
oldatot hideg 
vízzel telt főző 
edenjbe tenni.

mészet erejének, higyjuk, hogy a szerelő ápolás, vagy 
áz orvosok lelkilStttcreféSségé Volt az, aki a ityógyu- 
lás Htjára vezette a beteget, hiégis azt hisszük, Ittígy 
a szivek egyetemes öükzedobbitnás inak, az általános 
szeretetnek és a ttlilKiencket elfogó aggodalomnak is 
része volt abban, hogy ina már a svógJadásnak jó íil- 

( rci érkeznek a palicsi Vii'úbób artlélj buil hitves, leány 
és fiú szeretető virruszt, hisz és reménykedik egy be
tegágy körül. . .

*
VÁROSI SZÍNHÁZ. Hétlő, junlus 17-ikén: Muti/a Gu- 

bee, történelmi dráma.
Ksdd, junius 18-ikán: Nemesi fészek, Turgenjev regé

nye után.
Szerda, junlus ío-lkén: Stöpsel. knn'édla. (Az Oszijek

—itŐViszadl szlnlláz Vendégjátékai)

— Őfelsége Tcpolára utazott. Reogradból jelen- 
tlk: őfelsége Alekszandar király szombaton délután 
autón Topóidra utazott.

— Az állami egyedárusiíós uj igazgatója Öíel-
régénél. Beogradből jelentik: Öi-Dége Alekszandar 
király szombaton hosszabb kihalbratááon fogadta M.ir- 
kovics Márkot, az állami égyedáruság uj igazgatóját.

— M.skszimovics Pózna k'zohtatósiigyi miniszter 
felesége Szubotlcán. Makszimi". ics Bózsa közoktatás- 
ügyi miniszter félesége sZoP-batoi d ’le 'ö t S-zubotí- 
eára érkezett. A pályaudvaron a szuboticai női egye
sületek tagjai liunepóhes íogncltuiá'-b-n része? ítélték 
a miniszter felaíérét. A minis;' ?,-né Gyorgyevics 
I nuvoszlávné meghívására Jött Szubotlcára és liosz- 
szabb időt fog Palicson tölteni.

— A földművel'’ "vví és s’.oo'á’oolitllíai minisz
ter ZagrebliPn. Z agrebs-I je’.aniih: Prange: Ottó fold- 
mivélésügyi miniszter szombat n Zagrebbu érkezett, 
ahonnan héttőn tér vissza Be'gradba. Drinkovles Má
té szociálpolitikai miniszter ugyancsak Zagrebban tar
tózkodik.

— A báoskal tartományi főispán Noviszmlon. No-
viszadrót jelentik: Mfllkovies Dobrica a bácskai tarto
mány főispánja szombaton Bácskapálánkán résztvett a 
privilegizált agrárbank részvéiiyjegj'2ése ügyében 
megtartott propaganda ülésen és utána szombat este 
NovisZadra utazott. A tartományi főispán vasárnap dr. 
Popovics Lázár főszolgab'ró kíséretében a noviszadi 
járás több községét látogatja meg. áltól ugyancsak az 
Agrarbank részvényjegyzéseit fogja propagálni. Mai- 
le vics Dobrica főispán vasárnap a kormány képvisele
tében resztvesz a Jarekon rendezendő dalosünncpscgc- 
ken is.

— Albánia ui követe Beogradhan. Beogradből je
lentik: Albánia uj beogradi követévé Djafcr Vila volt 
albán külügyminiszteri vezúrtltkárt nevezték ki. Az uj 
követ a napokban Bcogradba érkezik és átveszi hiva
tala vezetését.

— A Narodna Banka kormányzója Dubrovnikben.
Dubrovnikből jelentik: Bailonl Ignác, a Narodna Ban
ka kormányzója pénteken délután Dubrovnikba érke
zeit és résztvett a déldabitácial gazdasági testületek 
konferenciálán. A koníortncián, amelyet dr. Csingrija 
Melko, a dubrovniki kereskedelmi és iparkamara el
nöke nyitott meg, szóba került Dalmácia valamennyi- 
aktuális gazdasági problémáin. Bnjloni bankkormányzó 
az előterjesztett kívánságokra kilátásba helyezte, hogy 
a Narodna Banka a közeljövőben liókintézctet fog léte
síteni Dubrovnikben.

Afehérnem üt lazán  
a  h id e g  oldatba, 
belelenni es-lasxm  
felforrni hagyn i. 
é g y  negyed  ó r a i  
fo 'vés e le g e n d ő .

Jfihüles u tá n  
jól kiöblíteni. 
T ’óször melegen, 
azután hidegen.

| — Dr. le ties püspök Temesváron. Becskerekröl
i jelentik: Dr. Leties Georgijc becskerek-kíkindai püs- 
- pök csütörtökön Temesvárja utazott és az ottani gö- 
; rögkeleti templomban fényes sCgídletlcl iilliicPi misét 
] celebrált Szpasz.rvdán napján, amely nap a temesvári 
’ templom védszénljének ibliiepé.

A noviszadi felebbvitaii bíróság elnökének hl- 
; vatalvizsgálata a szuboticai törvényszéken. Jelentet

tük már, hogy dr. Ignlatovics Nikola, a noviszadi fe- 
I lebbviteli bíróság elnöke Brankovan Bozsldár titkár 
I kíséretében négy napon át Szuboíicán tartózkodott és a 

szuboticai kerületi törvényszéken megejtette az idősza- 
I ki hivatali izstíMatnt. A megejtett blvntnlvlzsgálnt ered- 
• méllyé teljesen kielégítő volt és dr. JgnjaWvics Ni- 
I ko!a táblai elnök kiiogástalan rendbun találta a sz.u- 
I botieai kcrüleM -törvényszék ügyvitelét. Megállapítást 
: nyert, hogy a bírák munkatetjesitméiiya hiánytalan, 
hátralékok nincsenek és az. ügyek elintézése gyors.

— A mcizi püspöki titkár látogatása a bánáti né
met liEzsértékbeti. Becskercktfil jelentik: É 'dckes ven
dégük van a bánáti német községeknek. Ádám Hen
rik metzi püspöki titkár pár nap előtt a Bánátba ér
kezett. hogy meglátogassa Szveti-Hubert. Sarlevill 
és Soltur községeket, amelynek lakót az 1770-es évek
ben költöztek ide Metzből és környékéről. A metzi 
püspöki titkárt a német lakosság ünnepélyes fogad
tatásban részesítette.

— Tartósan javul Dimitrije pátriárka állapota.
Bcogrndból jelentik: A nagybeteg Dimitrije pátriárka 
állapotában a javulás tartósnak Ígérkezik. Az operá
ciós seb már gyógyulóban van, az orvosok véleménye 
szerint azonban még hosszabb időre van szükség a 

1 teljes gyógyulás beálltáig és nem lehetetlen, hogy újabb 
[ kisebb műtéti beavatkozásra is szükség lesz. Az eg.V- 
i bnzfejedelem betegsége tartamára dr. Dozics Gavrilo 
j crnagorai mctropolitát bízta meg a pátriárkái teendők 
ellátásával.

— Newyorkbati öt hölálos áldozata van a hőhul
lámnak. Newyorkból jelentik: A hőmérő 37 év óta 
pénteken mutatta a legmagasabb hőmérsékletet. A hő
ség következtében öt ember meghalt.

— Gyöngybízkészités — cinből. Berlinből jelen
tik Németországban és Ausztriában végzett kísérletek 
alapján kiderült, hogy kilencven százaléknyi cinnek és 
tiz százalék réznek a keverékéből mesterséges gyöngy
házat lehet előállítani, amelynek minősége a lehető 
legfinomabb. A mesterséges gyöngyház megtévesztésig 
hasonlít az eredetihez. Cin, réz, ezüst és mangán továb
bi keverése szinhatásokat eredményez és a kémikusok 
már a gyöngyház csillogását is utáznozni tudják.

— Katonazenc a paliesl strandon. Vasárnaptól 
kezdve állandóan katonazenekar hangversenyezik a 
palicsi strandon.

— Halait okozott a túlbuzgó kutya. Berlinből je
lentik: Szörnyű tragédiát okozott Magdeburgban egy 
tiilbtizgóait hűséges kútja. Égy öreg hölgy spiritusz- 
forralás közben magára öntötte a szeszt es ruhája 
meggyulladt. Scgéljkiáltásaira berohant cgv szom
széd, az öreg hölgy kutyája azonban nyilván azt hit
te, hogy a szomszéd bántani akarja úrnőjét és ezért 
rávetette magát. Megakadálj ózta, hogy az égő ruhá
jú nsszony kö reiébe érhessen és amikor a szomszéd 
dulakodni kezdett vele, összc-vissza harapdálta és sú
lyosan megsebesítette. Mire azután távolabbi szom
szédok érkeztek a lielj szinte, a szerencsétlen Öreg- 
Asszony belehalt égési sebeibe.

orvosprofcsszorok.it
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— Zaial Jovan emlékünnepek. Noviszadrói Je
lentik: A noviszadi Haladó Nők egyesülete pénteken 
este a Matica nagytermében Zmaj .lován Jovanovlcs 
halálának huszonötödik évfordulója alkalmából emlék
ünnepet rendezett. Az ünnepélyt Francuskí-Uvalics VI- 
da az egylet elnöknöje nyitotta meg, majd Zsakulac 
Miliszar kereskedelmi akadémiai tanár érdekes elő
adásban ismertette Zmaj életét és költészetét. Ilics Ol
ga tanitóképezdei növendék Zmaj néhány versét sza
valta el nagy hatással. A lélekemelő ünnepség azzal 
végződött, hogy az elnöknö felolvasta a Zasztava hti- 
szonötév előtti számában Zmaj-ról megjelent vezércik
ket, amelyet annak idején Totnlcs'Jása Irt. — A szu- 
boticai főgimnázium udvarán vasárnap délelőtt nyolc 
órakor nagy emlékünnepet rendeznek Zmaj Jován Jo- 
vanovics halálának huszonötödik évfordulója alkalmá
ból. Az emlékbeszédet Sztájics Vásza a főgimnázium 
igazgatója fogja mondani.

— Szuboticai bankigazgató lesz a Horváf Álta
lános Hitelbank vezérigazgatója. Zagrebből Jelentik: 
A zagrebi Horvát Általános Hitelbank pénteki igazga
tósági ülésén elhatározta, hogy a bank vezérigazgató
jává Fellner Alfrédet, a szuboticai Hitelbank vezető 
igazgatóját nevezik ki.

— IJjabb községi orvosi kinevezések a Bánátban.
Becskerekről jelentik: Dr. Baitics Vilko beogradi tar
tományi főispán a következő orvosokat nevezte ki 
községi orvosokká: Novacrnjára dr. Fábián Ernő ed
digi novacrnjai községi orvost, Nemacska es Szrpszka 
Crnjára dr. Németh Károly eddigi crnjai orvost, Csesz- 
teregre dr. Leicher Mihály jelenlegi ottani községi 
orvost, Nincsicsevóra dr. Kocsoba Radimirt, Szveti 
Hubertre dr. Schön Ferencet. Dr. Vucskovics Száva 
klarijai községi orvost a főispán áthelyezte Jasato- 
micsra, ahol első községi orvossá és járásorvossá ne
vezte ki. Klárijára községi orvosnak dr. Karlovác Jó
zsef jasatomicsi községi orvost helyezte á t  dr. Taus- 
sig Izidor jasatomicsi jásási orvost pedig nyugdíjazta 
a főispán.
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Széljegyzetek a nagy esőhöz
Tíz véleményt is hallottam róla 
íme itt egy a tízből:
A vetések nyakig vízben vannak 
S a gazdák — kinn vannak a vízből.

(—ezen!)

— Zsidó templomi hangverseny a beogradi rádió
ban. Beogradból jelentik: A beogradi rádióállomás 
június 19-én, szerdán este kilenc órai kezdettel zsidó 
templomi hangversenyt közvetít. A hangversenyen 
Grussmann Arnold beogradi főkántor és a templomi 
énekkar működik közre. A hangversenyt nagy érdek
lődés előzi meg, mert Grussmann fökántor a zsidó 
egyházi énekek legjobb interpretálói közé tartozik. A 
hangverseny műsorán Solzer és Lewandcrszki templo
mi dalai szerepelnek és a kórust Brezovsek, a beogra
di opera karnagya dirigálja. A hangverseny előtt 
Schwarz Richard zenetanár tart előadást a zsidó 
templomi zenéről.

— Letartóztatott mérnök. Noviszadrói jelentik: 
Nagy feltűnést keltő letartóztatás történt szombaton 
délelőtt Noviszadon. A rendőrség az építésügyi igaz
gatóság felejlentésére letartóztatta Sztjepanics Ljubo- 
mii építésügyi igazgatósági gépészmérnököt, akit fe
lettes hatóságának feljelentése alapján az állami rend 
elleni izgatással vádolnak. Sztjepanics csütörtökön it
tasan betért a Fehér Hajó vendéglőbe, ahol kötekedni 
kezdett. A vendéglőben több tisztviselő is tartózkodott 
é.> amint a feljelentés előadja. Sztjepanics ezeket szi
dalmazta s közben az állami rend ellen izgatott. A kí
nos afférról jelentést tettek az építésügyi igazgatóság
nak, amely Sztjepanicsot felfüggesztette és a jelentést 
és a kihallgatott tanuk vallomásáról szóló jegyzőköny
vet áttette a rendőrséghez. Sztjepanics beismerte, hogy 
csütörtökön teljesen ittasan betért a vendéglőbe, ta
gadja azonban, hogy az államrend ellen izgatott volna. 
A rendőrség letartóztatta a mérnököt és átkisérte az 
ügyészség fogházába.

— A városi zeneiskola vlzsgoliangverscnyel. A 
szuboticai várost zeneiskolában június 16-án, 17-én
és 18-án tartják meg az évzáró vízsgahangverSenye- 
ket. mindenkor délután négy órai kezdettel. A vasár
napi hangversenyen Kádas Zsófi, Berkes József, Ifkn- 
vics Ivandékies Anasztázíje, Temcrinac János, Brő- 
der Valéria, Sefier Klára, Szilágyi Nándor. Vukovics 
Juliska, Andrási Imre. Vujkovics Anna, Kmetz Imre, 
Szárics Gizella. Bermel József. Veréh László, Mezei 
István, Weisz Irén, Mandics Náda, Allein Erzsi, Resch 
Piroska, Molnár Ilonka, Dimitrilcvics Mária. Rónai 
Endre, Donátit Dezső és Radics Vilmos szerepelnek, a 
hétfői növendékhangversenyen pedig Greiner Ilona, 
Horvát József. Hartmann Szerén. Müller Teréz, Fe
kete Ilonka, lan tos László, Szénást Márton, Sllber- 
leitner Hedda. Cslfáry Mariska, Zorkóczy Aranka, Di- 
mitrljcvics Mária, Fürst Rcné, Pinkává Viktor, Szom
bati Anna, Csifáry Milka, Váci László, Kellert Éva, 
Drahota Ferenc, Schullmann Jolán, Kellert István, 
Varjas-Nagy Eteka, Bermel Miklós, Mért József. Ma- 
no.ilovics Savéta és Körösi János műkődnek közre. A 
hangversenyen , «ívesen látják az érdeklődőket

— Zagreb közelében meggyilkoltak egy dúsgaz
dag kcriovacl kereskedőt. Zagrebből jelentik: Pod- 
susedei községben, Zagreb közelében, néhány nappal 
ezelőtt a vasúti síneken egy összeroncsolt fejű holttes
tet találtak. A személyazonosságot nem tudták meg
állapítani és a holttestet a közeli sztenjevaci temető
ben földelték cl. Az újságok hírei nyomán szombaton 
jelentkezett a zagrehl rendőrségen Rukovlna Péter 
dúsgazdag karlovaci kereskedő leánya, aki elmondot
ta, hogy apja egy héttel ezelőtt elutazott Karlovácról 
azzal, hogy Zagrehba megy és állatokat vásárol. Nagy 
összegű pénz. aranyóra, lánc és egyéb ékszerek vol
tak nála. A leány kérésére exhumálták a holttestet és 
a leány a ruhájából és más körülményekből felismerte 
a fej nélküli holttestben édesapját. A pénzt és az ék
szereket nem találták meg nála és megdőlt az a fel
tevés, hogy Rukavina öngyilkos lett. A gazdag keres
kedőt valószínűleg elhurcolták, meggyilkolták és kira
bolták, a holttestét pedig a sínekre fektették, hogy azt 
a látszatot keltsék, mintha Rukavina öngyilkos lelt 
volna. A rendőrség megindította a nyomozást a gyil
kos kézrekeritésére.

— A Temesbe fulladt egy pancsevói diák. Pan- 
csevóról Jelentik: Pancsevón egy kis gimnazista lett 
a fürdés ezidei első halottja. A gimnáziumban szer
dán ért véget a tanítás és a tanulók közül többen 
egyenesen a Temes partjára mentek fürdeni. A diákok 
a sekély vízben szoktak labdázni és ezalkalommal Is 
gondtalanul játszottak. Egyizben a labda messzebbre 
repült be a vízbe és Dolovacski LjubivoJ tizenhárom- 
éves gimnazista utána úszott. A labdát a viz hullám
zása egyre messzebb sodorta, de a fiú végre mégis 
elérte a labdát, de ebben a pillanatban alámerült. Mi
re csónakkal a segítségére siettek már eltűnt a hul- 
lámsirban. Holttestét másnap találták meg egy uszály
hajó alatt. A szerencsétlen kis diák még ekkor is gör
csösen szorította kezeiben a halálát okozó labdát.

— Felbontották gróf Andrássy Gyula végrende
letét. Budapestről jelentik: Pénteken délután bontot
ták fel gróf Andrássy Gyula végrendeletét. Két vég
rendelet volt; az alapvégrendelet még 1925-ben ké
szült, a pótvégrendelet pedig 1928-ban. Megállapítot
ták, hogy a gróf vagyona a háború óta meglehetősen 
csökkent és legértékesebb a föuccai palotája az ott 
elhelyezett műkincsekkel. A tiszadobi földbirtok leg
nagyobb részt hitbizomány. ami Andrássv Sándor 
gróf tulajdonába ment át. Ezen felül csak 1800 hold 
föld maradt. A vagyon háromnegyed részét az öz
vegy örökölte, egynegyed részét pedig a közeli ro
konok.

— Két nap múlva elkészül a barcelonai világkiál
lítás Jugoszláv pavillonja. Beogradból jelentik: A 
pénzügyi és a kereskedelmi miniszter most jelölte ki 
annak a küldöttségnek tagjait, amely Barcelonában 
részt fog venni a világkiállítás jugoszláv pavilonjá
nak ünnepélyes megnyitásán. A pavillon berendezési 
munkálatai két napon belül véget érnek és terv szerint 
e hó 17-ikén adják át a pavillont a kiállítás vezetősé
gének. A jugoszláv kiállítás ünnepélyes megnyitása 
június 23-ikán lesz. A megnyitáson Kumanudi Koszta 
helyettes külügyminiszter és Jankovics Dragomir 
madridi jugoszláv követ is résztvesznek.

TŐ ZSD E■ ■■
Zürich, juniu.s 15. (Zárlat.) Beograd 9.1275, Paris 

20.325, London 25.21, Brüsszel 72.18, Milánó 27.205, 
Madrid 74.25, Amszterdam 208.775, Berlin 123.96, 
Becs 73, Szófia 3.755, Prága 15.385, Varsó 58.25, Bu
dapest 90.635, Bukarest 3.095.

Budapesti gabonatőzsde, junius 15. Határidőiizlct: 
Búza októberre 22.45—-22.75, zárlat 22.71—22.72, már
ciusra 24.40—24.65, zárlat 24.62—24.63. Rozs október
re 18.72—18.92, zárlat 18.55—18.87, /márciusra 20.26— 
20.35, zárlat 20.28—20.30. Tengeri májusra 18.90 — 
19.05, zárlat 18.92—18.94, júliusra 24.75—25.03, zárlat 
24.90—24.92. Készárupiac: búza 21.40—23.20, takar
mányárpa 20.50—22, tengeri 24.50—25.75, korpa 13.25 
—13.50, rozs 17.25—17.50, sörárpa 23.50—24.75, zab 
18.50- 19.75.

Chicagói terménytőzsde, junius 15. Középárfolya
mok (zárójelben az előző napi zárlat): Búza ju’.ius 
(107 háromnegyed) 107 háromnegyed, szeptember 
(117) 112 egynyolcad, december (117) 117. Tengeri 
julius (92 egynegyed) 92 egynegyed, szeptember (92) 
92 egynyolcad, december (87 egynyolcad). Zab julius 
(44 háromnyolcad), szeptember (43 egynegyed), de
cember,, (45 ötnvolcad). Rozs Julius (83 háromne
gyed), szeptember (86 háromnegyed), december (91).

Wlnnipegl terménytőzsde, junius 15. Középárfolya
mok: Búza Julius (116 egynyolcad) 117 egynegyed, 
október (114 háromnegyed) 116, december (113 há
romnyolcad) 115.

Llwcrpooll terménytőzsde, Junius 15. (Zárlat.) 
Búza Julius (7 sh 11 d) 7 sh 10 hétnyolcad d, októ
ber (8 sh 2 hárorrmyolcad d) 8 sh 2 egynegy ed d, 
december (8 sh 41 háromnyolcad d) 8 sh 4 egyne
gyed d.

— Leégett a bajmokl vasútállomás tetőzete. Bar
mokról jelentik: Szombaton délben tűz ütött ki a baj- 
moki vasútállomás padlásán és a lángok gyorsan el
harapóztak a tető gerendái között. Rövid idő alatt az 
egész tető lángtenger volt és csak nagynehezen tudták 
a tüzet eloltani, az épületet a teljes pusztulástól meg
menteni. A tüzet valószínűleg a kéményből kipattanó 
szikra idézte elő.

Mezőgazdasági kiállítás tesz Marlolanán. Becs
kerekről jelentik: A szmederevói tartománybeli gaz
dák elhatározták, hogy az ősz folyajnán nagyarányú 
mozögazdasági kiállítást rendeznek Mariolanán. Már 
meg is alakították a kiállítás rendező bizottságát, 
amelynek elnökévé Wagner Mátyás mariolanai föld- 
birtokost választották meg.

— A noviszadi fogbázfc'üsyclöt zagrebi fogház- 
irazgotóvá nevezték ki. Noviszadrói jelentik: Lázics 
Péter noviszadi fogház-felügyelőt királyi ukázzal a 
zagrebi fogház igazgatójává nevezték ki. Lázics már 
julius l-én elfoglalja ni állását. A fogházigazgató 
négy éven át működött Noviszadon és hivatali felebb- 
vaiói mindenkor a legnagyobb mértékben meg voltak 
vele elégedve.

— A szuboticai leánygimnázium rajz- és kézl-
munkakiíll’tósa. A szuboticai állami leánygimnázium 
rajz- és kézirrunkakiáilitása junius 17-ikén délelőtt tíz 
órakor nyílik meg a Vilsonova 38. szánt alatti iskolai 
épületben.

— Időjárás. A Meteorológiai Intézet jelenti: Vál
tozékony idő várható, némi liüsülyedéssel és lielyenkinf 
esővel vagy zivatarral.

Filmbarátok figyelmébe! Adunk információkat, 
érdekes értesítéseket, címeket, elintézünk minden kér- 
dezősködést és problémát a filmek végtelen birodal
mából. Kérjen tőlünk tanácsot és utasításokat, miként 
kell megírni és értékesíteni filmideákat és kéziratokat» 
Szakszerű korrektúrát végzünk, elintézzük idegen- 
nyelvű levelezését, elkészítjük a kéziratok fordítását 
és jó filmideákat és kéziratokat meg is veszünk. Kér
jen tőlünk utasítást, mi az eljárás és mik a lehetősé
gek. hogy a filmnél angazsálják. A teoretikus anyagot 
is kell ismernie a filmnél alkalmazott műszaki és mű
vészeti személyzetnek. Beszerzünk szaktanácsokat, 
költségvetéseket és ajánlatokat filmgyárak és moz’k 
részére. írjon tehát a következő címre: »Knmpast 
reklám- és tudósító intézet Beograd, postafiók 433, 
Válaszbélyeg ellenében ingyenes prospektusok.

— Borzalmas szerencsétlenséget hárított el egy 
önfeláldozó apatini munkás. Apatinból jelentik: Wilpert 
Antal apatini vállalkozó hónapok óta több munkással 
dolgozik a hatalmas Speiser Ferdinánd-féle mauzó
leum építésén, amelyhez Carrarából hozott több má
zsás köveket használnak fel. Csütörtökön délután két 
csigarendszerü felvonóval egy huszmétermázsás kö
vet akartak egy emeletnyi magasságba felvontatni. Az 
előkészületeket a vállalkozó instrukciói szerint kellő 
óvatossággal tették meg. A munkát Ruzsicska József 
elömunkás irányította és amikor az óriási kőtömb a 
földtől körülbelül három méternyi magasságban volt, 
az egyik felvonó lánc kiugrott a helyéből, aminek kö
vetkeztében a húsz métermázsás teher egyoldalra bil
lenve, lezuhanni készült és ebben az esetben agyon- 
zuzta volna az alatta dolgozó munkásokat. Ruzsicska, 
hogy időt nyerjen és társait a halálos veszedelemtől 
megmentse, nem törődve saját testi épségével, a lánc 
után kapott, amely letépte egy ujját, három ujját pe
dig szétroncsolta. Ilymódon azonban sikerült a zuha
nást pár pillanatra megakadályozni és ezzel Ruzsics
ka megmentette társai életét. A bátor munkást súlyos 
sérüléseivel lakásán ápolják.

A nagy szerencse az osztálysorsjátékban nem
csak a kiváltságosak osztályrésze. Az osztálysorsjá
tékban minden játékosnak szerencséje lehet, mert az 
akként van szervezve, hogy minden második sors
jegy okvetlen nyer. Az mindenesetre nagy előny, ha 
a sorsjegyet megbízható, szolid árusítónál vesszük és 
éppen ezért olvasóink érdekében mellékeljük mai 
számunkhoz A. Rein és Társa b. t. országszerte elis
mert, régi sorsjegyfőárusitó nagyon praktikus ismer
tetését. Ennek a sorsjegyárusitó cégnek szolid üzlet- 
vezetését legjobban az a tény bizonyítja, hogy az or
szág minden részében levő, sok ezer vevője évek óta 
változatlan hűséggel megmaradt vevőjeként.

Kezdődő érelmeszesedésnél a természetes »Ferenc 
József« kcserüviz úgy az alhasi pangást, mint a reny
he emésztést megszünteti és a magas vérnyomást 
leszállítja. A gyakorlati orvostudomány vezérei a 
Ferenc József vizet azért becsülik olyan nagyra, mert 
ez szívbajosoknál is, gyorsan és enyhe módon, sza
bályozza a szervezetre annyira fontos gyomor- és bél- 
müködést. Kapható gyógyszertárakban, drogériákban 
és füszerüzletckben. 28
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— Felmentették a rágalmazás vádja alól. Szt.i- 
rlbecseiröl jelentik: Hadnagyev Dimitriie és Qlavaski 
Csedomir sztaribecsc.it tanítók között folyó rágalma
zás! perben az alsóbbíoku bíróságok Qlavaskit tizenöt 
napi elzárásra Ítélték. A noviszadi semmítösz'k a 
napokban tárgyalta végső fokon az ügyet és Qlavaski 
Csedomirt felmentette a vád alól.

Kifakult bö.tárgyakat nem szeretünk használni, 
holott a bőr még teljesen ép szokott lenni, legfe'jetb 
a festék kopott le róluk. Nem kár ezekért a tárgyak
ért? A .Wilbra börfesték a kopott börtárgyakat, női 
cipőt, aktatáskát, bőröndöt, borszéket és minden mást 
újjá varázsol.

— Ra.lz- és kézlmunkakiállltás a szuboticai leány- 
polgári iskolában. A szuboticai leánypolgári iskola 
növendékei az iskolaév befejeztével kiállították raj
zaikat és kézimunkáikat. A kiállítás e hó 29-ikéig lesz 
nyitva az iskola tornatermében.

Agnes krémtől gyönyörű lesz
A háztartás vezetésének művészete minden ide

gen segítség és főleg kis munkával szép fehérnem it 
elérni. Minden asszony, aki az önműködő, teljesen ár
talmatlan »Persil« mosószert használja, számot tart
hat a művész elnevezésre. A Persil használata a le
hető legegyszerűbb: a fehérneműt egyszer kell Persil- 
oldathan kifőzni, amitől a fehérnemű ragyogó tisztává 
Válik, éppen úgy, mintha azt egész napi gyötrő mun
kával mosta és a napon fehérítette volna.

— Végrehajtói vizsga. Sztaribecsejröl jelentik: 
Lozanov Bránkó a sztaribecsefi járásbíróság végrehaj
tója a noviszadi törvényszék bizottsága előtt sikerrel 
tette le a végrehajtói vizsgát.

Orvosi hir. Pr. Ripp Miklós orvosi rendelőjét 
Szomborban Vojvoda Stepanoviéa venac 34. szám alá 
(az Ipartestület mellett) helyezte át.

Ä ndert-K ogge elismerten elsőrendű

L e á n y n e v e lő in t é z e t
GRAZ — Lessingstrasse 19 Telefon 29—93
Szünidei otthon is. — Felvilágosítás, prospektusok

— Az amnesztiarendelet miatt válságos helyzet
be került a bolgár kormány. Szófiából jelentik: A 
Ljapcsev-kormány helyzete a legutóbb kiadott am
nesztiarendelet miatt erősen megrendelik. A Cankov- 
csoport elégedetlenkedik Radoszlavov és Tomcssv' 
kiszabadulása miatt és politikai körökben számolnak 
azzal, hogy Ljapcsevnak már a legközelebbi napok
ban fel kell vetnie a bizalmi kérdést

Szemere Nándor nyug. állami állatorvos Szubo- 
ticán letelepedett Vukovióeva ul. 10. szám alatt, tele- 
lonszáma 732.

— Vi vajdasági regény. Tarkői Zoltán fiatal vaj
dasági iró »Küzdő emberek« citnen regényt irt, ame
lyet augusztusban bocsát piacra. A könyv ára negy
ven dinár. Előjegyzéseket a Bácsmegyei Napló kiadó- 
hivatala is elfogad.

5 A parkban naponta a 
== t e l j e s  városi z e n e k a r  
2 hangversenyez Hermann 

..................."......... ................. . 155 tanár személyes veze
tése m ellett. A terraszon Masarik jazz-zenakara, a bor
ban Markovics aignnyzanakara játszik. Terrasz-Mosi- 
han kedden, csütörtökön, szombaton ás vasárnap előadás

— öngyilkos lett, mert megsértették. Beogradból 
jelentik: Moics Dcsica. a beogradi egyetem orvosi 
fakultásának hallgatónöje nagymennyiségű atropin
nal megmérgezte magát. Súlyos állapotban szállították 
be a kórházba, ahol kihallgatása során azt mondta, 
hogy egyik kollégája legutóbb nagy társaságban sú
lyosan megsértette és ez keserítette el annyira, hogy 
meg akart váini az élettől. Az életunt diáklány fel- 
gyógyulásában nem bíznak az orvosok.

— A szomhorl gimnázium növendékeinek rajz- és 
képkiállitása. Szomborból jelentik: Király Lajos, a 
szombori állami főgimnázium rajztanára a tanulóifjú
ság rajzaiból és festményeiből kiállítást rendez a fő
gimnázium épületében. A kiállítás vasárnap és hét
főn délelőtt 9—12-ig és délután 3—6-ig tekinthető 
meg.

A  TRENCSEN TEPL1C
fürdő a Kárpátok gyöngye (Csehszlovákia)

•  reumás, esuzos és isiász-betegek Mekkája.
L eg erő seb b  k é n e s  h ő fo rrá so k  és rá- 
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— A szuboticai nyomdászok kirándulása. A szu-
boticai könyvnyomdászok szakszervezete junlus hó 
30-ikán kirándulást rendez a palicsi akácos erdőbe. A 
kirándulás érdekességet nagyban emelni fogja a gaz
dag, mulattató műsor, többek között a szuboticai 
nyomdászíutballisták meccse, kacsavadászat, halászat, 
futóverseny, köcsögverés, lepényevés stb. Egy műsor 
ára 5 dinár. Autóbuszközlekedés reggel 6 órakor a 
városházától 10 dinár, a földmivesiskolától 5 dinár 
lesz. A kiránduláson a rendezőség vendégeket is szí
vesen lát.

Qerber-féle Special világos sör elismerten a leg
jobb és legizletesebb.

Jajagin női és férfi fodrász a Trandafil-palotában 
minden igényt kielégítő, vízvezetékkel és legmoder
nebb felszereléssel berendezett szalonját megnyitotta 
és kéri a közönség szives támogatását.

— Meggyilkolta anyját — egy évet kapott. 
Szremszka-Mitrovicáról jelentik: A mitrevicai tör
vényszéken most tárgyalták Velszinac Petar huszon
ötéves sztaribanovaci legény bűnügyét. Velszinac ez 
év áprilisában megölte özvegy édesanyját. A tárgya
láson a vádlott kijelentette, hogy a gyilkosságot az
ért követte el, mert apja halála után édesanyja ki
csapongó életmódot folytatott, a falubeli legényekkel 
dáridókat rendezett és ezzel őt is megszégyenítette. 
A tanuk kihallgatása ős a perbeszédek elhangzása után 
a bíróság egy évi börtönre Ítélte a gyilkos paraszt
legényt

K Ö ZG AZDASÁG

K ülföldön is nagy az érdeklődés 
az A grarbank  részvényjegyzése irán t

G y u r is ic s  k o r m á n y b iz to s  e lő a d á sa  S z u b o ticá n
Gyuricsics Vojin, a kedvezményezett Agrárbank 

kormánybiztosa szombaton délelőtt Noviszadról Szu- 
boticára érkezett. Qyuricsics Vojint a szuboticai pálya
udvaron' Oszzojies Szefimir polgármester, a gazdasági 
körök képviselői és az agrárszövetkezet részéről Lun- 
gtfloV Radlvö'j Várták. A- pályaudvarról nyomban, a 
városházára mentek, ahol a közgyűlési teremben már 
nagyszámú közönség várta Qyuricsics kormánybiztost, 
aki pénteken bejelentette, hogy előadást fog tartani 
Szuboticán az Agrárbank céljairól.

Nagyszámú közönség jelenlétében tartotta meg 
előadását Qyuricsics kormánybiztos. Azzal kezdte, 
hogy az iparosok már jóval előbb megtették azt, amit 
most az állam akar megvalósítani a földmivesek és az 
egész ország érdekében. Az iparosok évekkel ezelőtt 
megalakították az iparos bankot, amely olcsó kölcsö
nökkel látja el tagjait.

A kormánybiztos ezután részletesen Ismertette az 
: Agrárbank célját. Rámutatott arra, hogy az Agrdrbank 
í egy milliárd dinár lökével log dolgozni, de úgy hatá
roztak, hogy a bank az idő rövidsége miatt, valamint 
azért, hogy a bank minél előbb megkezdhesse műkö
dését, háromszáz millió dinárral kezdi meg működé
sét. A részvényjegyzések eddigi eredményéből kitűnik 
azonban, hogy az Agrárbank legkevesebb négyszáz 
millió dinárral fogja megkezdeni a működéséi, mert a 
részvények illán nem csak belföldön, hanem Német
országban, Amerikában. Angliában és Franciaország
ban is nagy érdeklődés mutatkozik. Qyuricsics Vojin 
elmondotta ezután, hogy a bank nagy kedvezvények- 
ben fog részesülni az államtól, úgyhogy egész olcsó 
hiteleket nyújthat majd a földműves szövetkezeteknek 
és a földmivelöknek. Az Agrárbank működését egé
szén külön törvény szabályozza. A bank azért alakul 
meg, mert erre nagy nemzeti szükség mutatkozik. Az 
ország lakosságának 72 százaléka földművelésből él, 
tehát a földművelő nép jólététől függ az ország jóléte 
és boldogulása. Tudni kell azonban azt is, hogy a me
zőgazdasági osztály sokkal kevesebbet kap az állam
tól, mint a többi foglalkozási ágak.

Külkereskedelmi mérlegünk 1925 óta állandóan 
csökken és passzív. Ennek belő és külső okai vannak. 
A mezőgazdasági válság nem izolált jelenség orszá
gunkban, hanem az egész kontinensen mutatkozik. Ju
goszlávia elsősorban mezőgazdasági kiviteli állam. Mi 
leginkább búzát, rozsot, állatokat és tojást szállítottunk 
külföldre. Termékeink a külföldi piacokon nagy ver
sennyel találkoznak, mert Amerika mindenütt letörte 
az árakat és hallatlan nagy konkurenciát kezdett az 
európai mezőgazdasági államokkal. Amerikában ugyan
is a termelés egészen modern alapon folyik és mi, 
Európa ezen a részen a többtermelés és a raconalisabb 
termelés terén nem tudunk még eléggé versenyezni 
Amerikával. Nagy hátrányukra van az európai mező- 
gazdasági államoknak az Is, hogy egymás között is 
nagy versenyt folytatnak. Egyes államok hallatlanul nagy 
vámtarifával igyekeznek megvédeni belső Iparukat 
vagy mezőgazdaságukat Ilyen körülmények között

— Boldogtalan szerelem miatt a halálba. Zagreb-
hói Jelentik: Jirko Alois huszonhétévcs tüzérőrmcster 
szolgálati revolverével föbelőtte magát és azonnal meg
halt. Az életunt fiatalember levelet hagyott hátra, 
amelyben azt írja, hogy szerelmes volt egy pincérlány. 
ba, aki azonban nem viszonozta érzelmeit. Ez keserí
tette el annyira, hogy megvált az élettől. A rendőrség 
a tragikus eset után kihallgatta a pincérlányt. aki Jirka 
édesanyjának vendéglőjében volt alaklmazva. A tizen- 
nyclcéves lány zokogva mondotta jegyzőkönyvbe, 
hogy ö is szerette a fiatalembert és csak azért tartotta 
távol magától, mert biztosra vete, hogy Jirok édes
anyja nem fog beleegyezni házasságukba.

DEUTSCHES TÖCHTERHEIM
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Előkelő nevelő-intézet és szünidei otthon. Tov.bbképző- 
intézet, nye v- és zeneoktatás a h zban. — Prospektus 

klváratra Kft

Kövér és vérbőségben és ebbőt folyó depressziók
ban szenvedőknek biztos hatású a klinikai gyakor
latban többszörösen bevált szer a »M1RA« keserüviz. 
Hetenként egy pár pohár Miraviz fogyasztása eny
he székelést biztosit s meggátol mindennemű erje
dést úgy a belekben, mint a gyomorban s az ebből 
származó excessusok biztos hatású szere. Kapható 
minden gyógyszertárban, drogériában és jobb fűszer- 
üzletben. Képviselő Trafikant Gábor, Szubotica.

sem egyik, sem a másik állam nem tudja megfelelő 
árak mellett elhelyezni termékeit.

Qyuricsics Vojin kormánybiztos ezután több pél
dát sorolt fel, majd igy folytatta:

— A mezőgazdaság kérdése a földmivelő nép PTob. 
lémája, nemcsak, egyesek kérdése,, hanem az egész 
nemzeté. A mezőgazdasági bajoknak belső okai közé 
tartozik többek között r.z is, hogy a Vajdaságot kivé
ve, nagyon sok vidéken nem áll a mezőgazdaság olyan 
kuiíurfokon, mint ahogy kellene. A mezőgazdáknak nin
csenek modern gépeik, nincs nemesitett tnagvuk, trá
gyájuk és sok más is hiányzik, úgyhogy a többterme, 
les ilyen hőiül::.é.tyck körött teljesen ki van z.i-va. 
Ezenkívül a parasztság el van adósodva. Segíteni akart 
magán a paraszt és horribilis kamatok mellett kölcsö
nöket vett fel, de nem tudta visszafizetni, mert a kö
vetkező évben már leszállt a búza ára, vagy elemi csa
pások sújtották a termést. A löldmives osztálynak ez 
az eladósodása nagy nemzeti szerencsétlenség és igen 
veszélyes. Ezt meg kell szüntetni és ezt a kérdést az 
egész nemzetnek foglalkozásra való tekintet nélkül a 
szivén kell viselnie.

— A kivitel negativ eredményei nemcsak a föld- 
mivelőket, hanem az egész nemzetet érintették és a 
gazdasági vérkeringés, ha ezeket az állapotokat to
vábbra is igy hagynák, megbénítaná a kereskedelmet, 
az ipart, a tisztviselői és minden foglalkozási ágat. 
Nem szabad, hogy a közgazdaság, a nemzetgazdaság 
ereje elveszítse egyensúlyát. Van mód arra, hogy rö
vid időn belül megjavítsuk a helyzetet. Ezt az Agrar
bank magára is vállalta és ehhez az egész nemzet tá. 
mogatását kéri.

Qyuricsics Vojin ismertette ezután azt a propa
gandát, amit az Agrárbank érdekében kifejtett a kül
földön. Minden világbanknak küldött egy példányt az 
Agrárbank alapításáról szóló törvényből és a vissza
érkezett levelekből megállapította, hogy a küllőid igen 
nagy érdeklődést tanúsít. Angliából. Franciaországból, 
Amerikából, Németországból, Svájcból. Hollandiából, 
Svédországból szinte naponta érkeznek érdeklődések 
vagy részvényiegyzések. Németország nagy anyag- 
kölcsönt ajánl, Anglia készpénzkölcsönt hajlandó adni 
az Agrárbanknak Hazánkban hascnlóképen nagy ér
deklődést mutattak egyes vidékeken, míg másutt, igy 
elsősorban a Vajdaságban, teljesen közömbösen fo
gadták az Agrárbank megalapításának tervét. Több 
megértést vártunk a Vajdaságtól — folytatta Qyuri
csics — mert hangsúlyozom, ez a probléma nem egy 
vidék vagy osztály, hanem az egész nemzet legfon
tosabb ügye. Az egész nemzet összetartására és kol
lektiv áldozatkészségére van szükség A Vajdaság pél
dát kell, hogy mutasson a többi országrészeknek a 
részvényjegyzéseknél. Különösen hangzik, de igy van, 
hogy a kopár és kicsiny Celinje több részvényt jegy
zett eddig, mint Szubotica. Előadásom tulaidonképenl 
célja az, hogy felhívjam Szubotica város lakosságát 
arra, hogy intenzivebben vegyen részt a részvényjegy» 
zésekben.

sztaribecsc.it
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Qyuricsics Vojin kormánybiztos elmondotta ez
után, hogy iBfélséfce Alckszanrlar király salát maga 
é< a királyné nevében két millió dinár részvényt legv- 
zett. Kilátás van arra, hogy a külföldi ismert világ
hírű pénzemberek közül Is sokan fognak részvényt 
Jegyezni, Rotschild levélben bejelentette, hogy na

R Á D I Ó
Zagreb m űsorát közvetíti hétfőn Európa rádiója

S zo k a tla n u l g y e n g e  p ro g ra m m o t n y ú jta n a k  vasarn ap  a le.'idóállom asoit

A gyenge hétvégi műsor után a vasárnap sem Ígér 
különösebb programot, Európa rádióján egyre jobban 
és jobban érezhető az uborkaszezon.

Beograd leadója szép idő esetéit délután közvetíti 
a királyi gárdazenekar kerti hangversenyét a Tofccsi- 
derhöl (18.30). Este Nemzett fala címen vidéki népies 
előadást rendez a stúdió, dalokkal, tréfás jelenetekkel 
és zeneszámokkal (2025). Zagreb nagyszabású ária- 
és dalestét rendez változatos programmal (20.35).

A külföldi műsorból kiemelkedik a budapesti szo
náta-est Molnár Alice hegediimiivésznő és Kentner La
jos zongoraművész közreműködésével (21.35). Nívós
nak ígérkezik Becs délelőtti szimfonikus hangverse
nye (11.00), valamint kamarazeneestje, amelynek pro
gramján Mozart klarinet-kvartfittje és Q-dur hegedű 
szonátája szerepel (19.45). Ugyancsak kamarazenees
tét rendez London stúdiója Is, amelynek műsorát Men
delssohn, Liartok és Kodály müveiből állították össze 
(21.05).

Operaelőadást nyújt Róma, ahonnan Mattoltét 
»Manón« című operája hallható (21.00). Lausanne szin
tén operaelőadást tűzött programjára; előadásra kerül 
Puccini »Nyugat leánya« Citnü Operája (20.00). Több 
operettelőadás tarkítja a vasárnapi programot. Periin 
az »Orlov«-ot közvetíti (20.00), Brünn egy amerikai 
operettel szerepel (19.30). Operettelöadást kapunk 
KofieMtágdból is (20.30), valamint Nápolyiról (21.02),

SPORT
V asárnap reggel érkeznek  meg az afrikai 

színes futballisták Szuboticára 
A  m ér k ő z és  hat ó r a k o r  k e z d ő d ik  a S zán d  p á ly á n

Szubotica sportközönsége lázas izgalomban várja 
a vasárnapot, amikor Kairó válogatott csapata mérkő
zik a bajnokcsapat SzAND-al.

A kairói válogatott bemutatkozása a rendkívüli 
sportesemények közé tartozik. Az egyiptomi futball 
játéknivóját ma már nem szükséges felfedezni. Erről 
gondoskodtak azok az egyiptomi csapatok, amelyek 
két olimpiászon egymásután érzékeny vereséget mér
tük az európai csillagokra és bebizonyították erejüket 
és tudásukat. Az olimpiászokon szerzett respektust 
tagadhatatlanul megtépázta kissé a kairói csapatnak 
Beogradban elszenvedett súlyos veresége, amelynek 
megítéléséhez azonban tudni kell azt, hogy az egyip
tomi legénység tizcimégynapos fárasztó utazás után, 
nekik merőben szokatlan klimatikus viszonyok között 
nem lehettek h:; tokában teljesítőképességüknek. Mind
ezen felül pedig az olimpiászon megcsodált Muktar 
kapus az utón megbetegedett és Beogradban egy lét
számon felül magukkal hozott gyenge tartalék kapus 
védett. Egyébként a beogradi kritika a súlyos vereség 
ellenére is elismerte az egyiptomi csapat kivételes

Á budapesti prof ialszö vétség nem tárgyalta 
a jugoszláv és a román bojkott megszűnte' 

téséről szóló javaslatot
Június 23-ikán közvetlen tárgyalások indulnak meg a JNS. 

és a profi alszövetség között
Budapestről jelentik: A magyar labdarugó szövet-, 

ség kel-,elében legutóbb az az óhaj merült fel, hogy a I 
jugü u.hívok és a romár.ol; ellen kimondott bojkottot I 
su ültessék meg és ngy a jugoszláv, mint a román fut- 
hallszöv císéggcl vegyék fel minél e’őbh az érintkezést. 
Erre vonat!; ,zól;:g már többlzben folytak tanácskozz!- 
»ok, különösen a J. N. S. és a magyar labdarugó szö
vetség között, de érdemleges határozat nem történt. 
Legutóbb a magyarok arról értesítették a J. N. S. ve
zetőségét, hogy tárgyalásokat kezdőiknek a két ország

gyobb összegű részvényt fog jegyezni- Minden em
bernek kötelessége a nemzet és saját maga Iránt, hogy 
jegyezzen részvényeket, ami nemcsak hazafias csele
kedet, hanem jó üzlet Is, mert a pénz ennél a bakin 
sohasem veszhet el és csak tekintélyes josedelmet 
hozhat

míg Kassa érdekes prózai előadást ad »Massaryk és 
az ifjúság« Címen magyar nyelven (19.00).

Hétfőn már érdekesebb miisort nyújt a rádió. A 
legkiemelkedőbb eseménye a hétfői programnak Zagrc 
közvetítése az európai állomások számára. A műsoron 
a zagrebi Nemzeti Színház operaelőadása szerepel. 
Előadásra kerül Zajé Iván neves jugoszláv zeneszer
ző »Zrínyi Miklós« cimil dalműve. Az előadást közve
títi Budapest, Kallowiiz, Krakkó, Pozsony, Prága, 
Varsó és Vilna is (20.30). Beogradban a rádiókvartett 
fog hangversenyezni Radovanovics .1. zongoraművész
nő és Batranjac operaénekes közreműködésével (20.25). 
Utána a vajdasági diákok tamburazenekara ad hang
versenyt (22.30). Kiemelkedik a hétfői hangverseny 
műsorából Genf közvetítésé. A hngverseny műsorán 
Beethoven. Schubert és Aíoyer&eor szerzeményei sze
repelnek (19.10). Ugyancsak Beethoven emlékének 
szenteli a hétfő estét München is, amelynek stúdiójá
ból a hálhataflán ZéncSZefző IX. szimfóniáját adják 
elő (19.45). Beethoyen-szerzemények szerepelnek még 
Turin hangverseny-műsorán (20.55). Ljubljana német 
zeneszerzők müveiből kamarazene-estét rendez (21.00).

Operaelőadást nyújt Genua, ahonnan Donizetti 
egyik dalművét hallhatjuk (20.45). Nápoly szintén Do- 
n/zeZíí-operát közvetít (21.02), míg az egyetlen Ope- 
rettelőadást Milánó adja. ahonnan egy olasz muzsikus 
operettje hallható (21.30).

technikai képességeit és azt, hogy más kapussal egész 
más lett volna az eredmény.

Szubotlcán Kairó válogatott csapata már valószí
nűleg standard kapusával fog szerepelni, bár Muktár 
hiánya itt semmiesetre sem fenyegeti olyan veszéllyel; 
mint a BSK nagy formában levő csatársora részéről. 
A csapatban egyébként öt olyan játékos van, akik az 
egyiptomi válogatottban legutóbb az olimpiászon sze
repeltek. Ezek közül Muktar kapuson kívül legismer
tebb a két Szalem, akák közül Szelem I. hátvéd 
1924-ben a magyar Válogatott végzete volt a párisi 
olimpiászon.

A SzAND reorganizált csapattal veszi fel a küz
delmet a kairóiak ellen, amelynek felállítását még 
nem hízta nyilvánosságra a vezetőség. A kairói szí
nes futballisták, — négerek, arabok vegyesen — va
sárnap reggel Noviszadról érkeznek meg Szuboticára, 
ahol délután hat órakor játszanak a SzAND-pályán.

A közönség kényelme érdekében a mérkőzés je
gyei vasárnap délelőtt is kaphatók elővételben a Bá- 
rciny-kúvélidzban.

sportviszon.vának rendezése érdekében és a tárgyalások 
azmhelyéiil Barcelonát ajánlották, ahol aban az idő
ben nemzetközi futballkonferenela Is volt. A .1. N. S. 
azonban közölte, hogy képviselőt nem vesznek részt a 
bareellonai tanácskozásokon. Akkor annyiban Is ma
radt az ilgy, de legutóbb érdekes fordulat történt, ami 
azt a reményt támasztotta, hogy a két ország között 
hamarosan létrejön a sportbéke.

A Budai 33-nk vezetősége ugyanis javaslatot nyúj
tott be a profialszövetséghez és Javaslatában kéite,

hogy úgy Romániával, mint Jugoszláviával szemben 
szüntessék meg a mar egy év óta tartó bojkottot. A 

.javaslatot a profialszövctség pétitek esti ülésére tűzték 
ki, azonban az ügyben ismét nem történt döntés. Töb
bek felszólalása után ugyanis hosszabb vita titán levet
ték a javaslatot a napirendről azzal z indokolással, 
hogy a profialszövctség jurtlttS 23-ikán amugyis meg
beszélést tervez a .1. N. S.-sel és ezért bevárja a fej
leményeket, valamint az illető szövetségek kezdeménye
zését.

Ezek után remény van arra, hogy néhány napon 
belül Jugoszlávia és Magyarország között helyreáll * 
sportbéke.

Változás Oszijek válogatott csapatában. Dszljek- 
ról jelentik; Oszijek válogatott csapata — mint isme
retes — vasárnap NoviSzadon vendégszerepel. A mér
kőzésre a napokban összeállították az ószijéki Csapa
tot, de az Összeállítás változást szenved, amennyiben 
két játékos betegségére való hivatkozással lemóndötL 
így Nittinger helyett Fintár és Matosevics he
lyett Ufbán fognak játszani NovisZad ellen.

SZÉNTA
Radnicski—Szak 3:3 (2:0). Bíró: Rosenfeld. Ba

rátságos.
NŐI vlvóverseny Palicson. A szubotlcai Vlvóklub 

iuntus 23-ikán Palicson rendezi meg első nagyszabású 
női vivóversenyét, amelynek érdekességét nagy mér
tékben növeli, hogy azon a szubotlcai hölgyeken kívül 
a beogradi, uoviszadi, beeskereki és spliti hölgyvivók 
is nagy számban vesznek részt. A versenyre a rende
ző egyesület értékes tiszteietdijakat tűzött ki a győz
teseknek.

Mérkőzések a szubotlcai alszövetség területén. A
szuboticai alszövetség bajnokságáért néhány csapat
ban még nem fejezték be a küzdelmeket. így vasárnap 
a szuboticai II. osztályban délelőtt fél 10 órakor a 
SzAND-pályán a Bunjevacski SK—Radnicski mérkőző 
nck, mig az esedékes Hakoab—Ferrum mérkőzés a 
Hakoah lemondása miatt elmarad. A vidéki elsőosz
tályban Szomborl Zsák—Odzsacil SC. Vrhászi SC— 
Szentai AK és becscji Szoko—szombori Szoko mérkő
zések kerülnek lejátszásra az elölállók pályáján.

Az országos bajnokság vasárnapi mérkőzését. 
Vasárnap már a főcsoportban folytatták a küzdelmet 
az országos bajnokságért. A programon két nagyon 
érdekes mérkőzés szerepel. Úgy Beogradban, mint 
Zagrcbban a nagy riválisok mérik össze erejüket. A 
fővárosban BSK—Jugoszlávia mérkőznek, Zagrebhan 
pedig Hask—Qradjanszki mérkőzés lesz. Mindkét 
meccs iránt az egész országban nagy érdeklődés nyil
vánul meg a sportolók között.

A németek nyerték meg a német olasz Davis Cup
mérkőzést. Hamburgból jelentik: A német-olasz Da
vis Cup mérkőzést, amelynek az olaszok voltak a fa- 
voritjai, hatalmas, drámai jelenetekben bővelkedő 
küzdelem után 3:2 arányban a németek nyerték meg. 
Az olasz Stefani, amikor a döntő szettet elvesztette, 
Sirógörcsöt kapott. A mérkőzés mindvégig olyan iz
galmas volt, hogy az izgalomtól a közönség körében 
Is sokan rosszul lettek. A meccs legnagyobb szenzá
ciója volt Morpurgó veresége Moldenbaitertől, Ste
fan! I.andmaniltól kapott ki, de a párost már az Cla- 
uz.ok nyerték meg és Morpurgónak sikerült egyenlí
tenie is Landmann feletti győzelmével. A döntő küz
delem következett ezután Moldcnbatter és Stefani kö
zött. Az első szettet a német nyerte, de Stefani vála
szul egymás után két szettet nyert meg. A negyedik 

zenben óriási küzdelem után, de Moldenllatter biz
tosabb és 6:4 arányban nyert. A döntő szettben 3:3-as 
állás után Stefani idegei felmondták a szolgálatot és
ez olasz versenyző megadta magát sorsának.
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E lis m e rő -n y ila tk o z a t
M egboldogult férjem : P ijen i Mátyás asztalos Vrsac, a „P hön ix“ 

életb iztosító  társaság W ien, beogradi igazgatóságánál

15.000 d in á r r a
I b iztosíto tta  magát.

M iután férjem  m eghalt, én az életbiztosítás liqu idálásáért a 
„P h ö n ix “ biztositó társasághoz fordultam , amely kérésem nek azonnal 
eleget te tt és a biztosítási összeget, azaz 1 5 . 0 0 0  d i n á r t  azonnal 
kifizette.

A „P hön ix“ életbiztosító  társaság ezen gyors és kifogástalan e lin 
tézése késztet arra , hogy m indenk inek  ajánljam , ak i magát és családjá
nak jövőjét biztositani akarja.

Vrsac, 1929. áp rilis  hó.

P ij e n i  A m a  s. k .
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Dr. D O B R A ,
ARNAÜTOVIC
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NADA LABORATORIUM, SUBOTICA
É rd ek lőd ők n ek  10 d in ár e lő ze te s  be- 

S690 k ü ld ése  m elle tt  k ü ld ü n k  p rosp ek tu st

E ls ő r e n d ű  k i v i t e l ! K é r je n  á r j e g y z é k e t !

M IL O SE V IC , SO M BO R , Z la tn a  Greda 2.

ül r&IHlB’ÍOfl a !d if? nyomtatványt, mig nem kér
UK 1 CIIQC t |cll iírnián'a o' a M inerva-nyom dálrt; 1

SZÁLLÍTUNK »GcMMer lifi'iler A. G. l'zivfl* 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK malomszerelést, rekonstrukciót, gé
pek átszerelését.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min
táin elevátort, csigákat, evhausztorokat, kő
burkolatokat. liltereket, stb.

E p p le r  é s  M ih ó k  m a lo m sz e r e lő k  
V e i. B e c k e r e k ,  R ajzi n a  u l .  2 2  2459
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NYELT-TÉR
K é r e le m  a  F ő t is z t é i  e n d ő  

r ó m . k a t l i .  p a p s á g h o z
Kánfornelküli magyar községek plébáno

sait kérem, méltóztassanak »TANÍTÓ« jeli
gére a kiadóhivatallal közölni, hogy van-e 
községükben üresedésben levő tarától állás.

M e g h í v ó
A Bácska-Topolai Gazdakör

(m iit a Bicskái Gard síig E-yesSlet tagja)
1929. junius 23-dn, a Gazdakör helyiségeiben 

(Tölgyesi-féle vendéglő)

g a z d a n a p o t
tart a következő programmal:

1. A vendégek fogadása a vasútnál 5.58 árakor.
2. Ismerkedés és reggeli a Gazdakörben 8 óráig.
3. Istentiszteleten részvétel a r. k. templomban.
4. A Gazdakör udvarán nyilvános magtisztitó- 

gép verseny. (Részvételre a magtisztitó-gépeket áru- 
•itó cégeket felhívtuk.)

5. Elnöki megnyitó.
6. A kiküldöttek szakelőadásai: Kiss Lajos földbir

tokos az időszerű gazdasági kérdésekről, Puskás Sán
dor Scnta-Tornyosi földbirtokos a növényuemcsilésről. 
Schaller Gyula feketicsi földbirtokos a kukoricater
més fokozásáról, Vltsek Sándor helybeli földbirtokos a 
vetőmagtisztltás fontosságáról, Burányi Károly, a 
»Gallus farm« baromfitelep vezetője a baromfiról ál
talában, Roth Jakab községi állatorvos az állatok ra
gályos betegségeiről.

7. Zárzó —■ a Gazdanap berekesztése.
8. 12 órakor társasebéd a Gazdakör összes he

lyiségeiben. Egy teríték ára 25 dinár. Menü: ragou- j 
leves, pörkölt, kétféle sült, tészta és fél liter bor.

9. A bankett után, kb. 2 órakor, a Forgács-féle 
»Gallus Farm« és más közeli gazdaságok megláto
gatása.

Felkérjük úgy a helybeli, mint a környékbeli gaz
daközönséget, hogy ezen a gazdasági ünnepélyünkön 
családtagjaikkal együtt minél nagyobb számban szí
veskedjenek megjelenni.

Bclcpüdil nincs.
Gazdatársi üdvözlettel

ÍB606 ,4 Bucka Topo'.ai Gazdakör Elnöksége.

Levy I drug fabrlba illrlte d. d. u Subotici poziv»
akcionare na redovnu

GodíSnju Glavnu Sku s inu,
koja ée se odráati dana 26. inna 1929. god. u 1 2 sáli 

u podne u prostorijama OpSte Kreditne Banke d. d. 
u Subotici sa sledecim

dnevnim redom:
1 Otvaranje glavne skupStine po predsedr.iku ravna- 

teljstva i imenovatije perovodie za vodjenje zapisni- 
ka i dva őlana za ovprovljepjc istog.

2 IzveStaj upravnog 1 nadzornog odbora o radu u 
1928. godini.

3. Utvrdjenje racuna izravnanja i racuna dobitka t 
gubitka za god. 1928. i podela razreünice upravnom 
1 nadzornom odbortt.

4 Predlog ttprave za likvidaciiu druStva. Delegiranje 
likvidátora i izbor nadzornog odbora na vreme lik- 
vidacije.
Deoniőari, koji Jele prisustvovatl glavnoj skupStinf, 

duzni su u smislu §. 15. druütvenih pravila svoje deo- 
nice na tri dana pre glavne skupStine deponovati kod 
OpSte Kreditne Banke d. d. u Subotici. Potvrde o de- 
ponovanju sluie kao legitiinacije za uőestvovanie na 
glavnoj skupStinf.

Eventualni predlozi imaju se u smislu § 16. dru- 
Stvenih pravila 5 dana pre glauie skupStine podneti 
upravnom odboru pismenim putem.

Racun izravnanja: Aktive: Stanje blagajnc 129.32: 
Rcha 4.500.—; Duznici 219.537.50; Nekretnine 
798.396.— ; Strojevi i tvornicki nameStaj 297.245.- ; 
Lttedski namjestaj 15.150.—; Gubitak iz goditie 1927. 
49.910.55; Gubitak iz god. 1928. £09.50; Ukupno:
Din. 1,385.377.87. Pasive: Dionlcka glavnita 101.235.50; 
Vjcrovnici 1,284.142.37. Ukupno: Piti. 1,385.377.87,

Racun eubitka i dobitka: Gubitak: Plate i nadnice 
55,807.50; TroSkovi 19.771.60; Porez 1.110.?l): Gubitak 
iz god. 1927 49.910.55; Ukupno: 124.600.45. Bóbiták: 
Rr.ba 74.180.40; Cisti gubitak 50.420.05; Ukupno: 
Din. 124.600.45.

Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, 
hogy üzletemet

j ú n i u s  h ó  20 án
a Manojloviceva ulica 7. szám alól az 

A’e’íisandrova ulica 13. szám alá
(volt Kukic-féle üzlet) bel rezem át.

V a s 'lje v 'é  V oji la v u r i  s z a b ó "

Szives tudomásul hozom, hogy Trumbiéeva ulica
II. szám alatti csirke-piacon, saját házamban Anrisl 
és Fazekas néven vezetett szíjgyártó-, nyerges- és 
bőröndös üzletünket barátságos utón megszüntettük.

Egyben tudomásul hozom, hogy ugyanazon helyi- 
ségben, melyei újonnan berendeztem, dlalakilotlurn és 
nagyobbltottam, szFgyávtó-, nyerges- és bőröndös- 
üzletet a saját nevem alatt tovább vezetem.

Nagy raktárt tartok: parádés-igás lószerszámok
ban, katonai és civil nyergekben, ostorokban, nyelek
ben, lovaglópálcákban stb., az összes lófelszerelési cik
kekben. utazó bőröndökben, ridikiilökben. kazettákban, 
pénztárcákban stb., összes bnrdiszmiiárnkban a leg
újabb kültödi divctujdonsdgok szerint, kutyanyakra- 
vauikban, korbácsokban stb. síb.

A hőrszakmába vágó bármilyen megrendelést, va
lamint Javításokat elvállalok és azok elkészítő .ét év
tizedek óta ismert jó minőséggel, pontossággal és ju- 
táuyosság^al eszközlöm.

Nb, vevőim további támogatását elvárva, maradok 
teljes tisztelettel

ANDRÁSI GYÖRGY 
6613 Subotlca

F e lh ív á s
A Baranyai menekültek gazdasági szervezetének 

Beogradl csoportja felhívja a Beogradban lakó ma
gyar emigránsokat — tekintet nélkül arra, hogy a cso 
portnak tagjai vagy sem — hogy í. évi május hó 28- 
tól június hó 28-ig lefolytatandó igazolási eljárás 
céljából a csoport hivatalos helyiségében mindenkor 
kedden és csütörtökön este 7 9-ig a salát érdekükben 
igazoló irataikkal, vagy annak hiányában két igazo
lásra alkalmas taggal jelenjenek meg.
5642 A z igzoló bizottság.

B ő r e n d ö í ,  n ő i  k é z itá s k á t ,^
n y e r g e i  és mindennemű b ő r á r u t  

l e g o l c s ó b b a n

A .  É A K S
D u n a  u c c a  2 0 .  s zá m  a ló l  D u n a  ISCCa 3 0 «  s z á m  
líilá  (D ie lzg en  va sk eresk ed és  m e lle tt)  á t h e  y c z e t t  
és újonnan átalakított speoiáli* bőráru üzletében 

vásárolhat

VÁNDOR A NAGY ÜTŐN
VIDOR IMRE REGÉNYE 50 

Másnap levelet kapott tőle a hivatalba.
»Kedves, jó barátom, olyan hirtelen jött 

rám ez a bolondléria — az utazás hogy el 
sem búcsúzhattam magától. Mire ideértem, 
már meg is bántam, hogy elutaztam. De már 
a becsület kedvéért is kitartok itt két hétig. 
És eszembe jutott a regényünk. (Még meg
haragszik, hogy igy írom: — az első regény, 
amelyet megszületni látok és nem készen, 
nyomtatásban kapok.) Mi van a második le- 
jezettel? Nagyon kiváncsi vagyok. Megír
hatná nekem.«
. ..A  regényünk? llát te is eltaláltad, hogy 

ez a mi kettőnk regénye? Milyen a második íc- 
i)Z6b? Ebbe neked is beleszólásod lesz.

»László szeméről levették a kötést. És 
látott. És szeme átsiklott Annán, meri ide
gennek érezte. És csak Élteit nézte és szeme 
csak Éllát kereste. Benne találta meg azt az 
iáedllt, akit egykor, tizennégy év előtt kere
sett. Most találta meg érett lérli lélekkel. És 
most már nem volt szabad. Útidban állt a 
múltja. Tizennégy év, amely kisiklott életé
ből. Hát minágn joga ezekhez az évekhez, 
amikor nem élt, megszűnt? Nem tudott, nem 
akart ebbe belenyugodni. Idegen volt az, aki 
részt akar az életéből Aki jogot Ionnál reá 
annak a láncnak a révén, amellyel hozzá 
van kovácsolva. Aki váltót nyújt feléje a 
múltból. Váltót, amit most be kell váltania. 
Amiért most fizetni kell. Igy rendeli a tör
vény, a kötelesség, a hit, a becsület. Lelke 
hány Máik. Szereti Ellái. Es boldog akar 
lenni. És nem akar boldogtalan lenni. Érzi, 
hogy cselekedni kell. Mit? Hogyan?... Eddig 
van a második iejezet, Mit gondol Klárika, 
mit csinál ion a hősöm?«
És Klári lelett:

»Hogy a hőse mit csinál ion, azt én meg
nem mondhatom, Maga állította lel a eroM-

mát, magánál: kell azt megoldania. Én maid 
csak akkor mondák véleményt, ha cseleke
dett. Ha lérli, intézze maga a sorsát. Nézzen 
szemébe annak, amit felidézett. De azért 
gondolkodtam. Ha leküzdi vétkes szerelmet 
megmarad azon az utón, amelyet a köteles
ség és a becsület ír elő: akkor a regény li
monádé lesz. Sok hűhó semmiért. Ha a bűnös 
érzés erősebb, de ö összetörik alatta: akkor 
a regény kitér a gyenge hőssel együtt a 
probléma elő'. Ha küzd a boldogságért és 
győz, akkor. . .  de ez már a harmadik feje
zethez tartozik.«
. . .  Nem! Ez már nem játék a szavakkal! En

nek a levédtek minden sorából ki lehet olvasni, 
hogy Klári tudja — nagyon tudja — miről van 
szó. A mi élő regényünkről. Élethalál kérdésről. 
»Ma férfi, intézze maga a sorsát!« Igaz! Itt nincs 
kibúvó. Nincs megalkuvás. Ez nem Írott regény. 
Hogy hirtelen betegség, vagy véletlen baleset és 
a lánc az utolsó percben lehull és a féríi szabad.

Nem! itt cselekedni kell! Nyíltan, egyenesen, 
bátran!

Oda kel állni: »A mi házaséletünk nem ad 
boldogságot egyikünknek sem. Teher mindket
tőnknek. Oldjuk fel közös akarattal. Ne hordoz
zuk leikünkben egy ifi'.bori tévedés átkát. Elég 
fiatalok vagynk, hogy még kereshetjük az igazi 
boldogságot, megtalálhatjuk az élet helyes út
ját.« Ezt kel mondani!

. . .  De hátha Margit nem igy érez? Ha nem 
akarna válni? Mi lesz akkor? Erőszak? Talán 
revolver, méreg, mint rémdráinákban?

. . .  És ha Klári ebben a levélben igazán csak 
az Írott regényre gondolt?.. Megint gyáva 
vagy Rozsos Sándor? Mindig is az voltál! Azért 
nem jutottál célhoz soha! Most előtted a cél! 
Együtt mindkettő, amiért éltél, küzdöttek szen
vedtél ezen a világon: szerelem és irodalom!

Mondtam, mondtam: csak .semmi okoskodás!
»A férfi intézze maga a sorsát!«

fis mégis sokat gondnkodat. Vívódott. Kín
lódott. A nagy elhatározások perceit kétségek 
órái követték,

Kártyát kapott Kláritól.
«Üdvözlöm. Jövő héten megjövök. Re

mélem: addig cldől a problémánk. Nemcsak 
tnaga, én is küzdők az enyémmel. Ezért is 
utaztam cl. Majd szóval többet.«
. . .  Nincs halogatás! Eljött a cselekvés ideje!

A halhatatlan lélek azonban — ha szégyen 
is, de igy van — szoros kapcsolatban van a ha
landó testtel. A nagy lelki háborúság költségeil 
a szegény testnek kellett viselnie. Sándor nem 
tudott aludni. Álmatlanul forgolódott ágyában 
és a hajnali napsugár összegyűrve, megtörve 
ébren találta. Jött egyéb is. Szívdobogások, ame
lyek alatt a halálfélelem minden kinját átszen
vedte. Lefogyott. Keze reszketett, sápadt volt és 
szemei karikásak. Szédülések fogták el. Ha ment 
az uccáti, egyszerre, orvul rohanta meg az ér
zés. A házakhoz kellett lapulnia. Kinevette, biz
tatta magát, dühöngött, de nem tudta leküzdeni. 
A hivatalban ülve asztalánál — külön szobája 

I vöt — szeme egyszer az ablakra tévedt. Szép 
| májusi nap, az ablak nyitva volt. Hirtelen az a 
! szorongó érzése támadt, hogy most ki kell ug
rania az ablakon. Az ijedtségtől elállt a szive 
verése. Fehér lett és homlokán verejték ütött ki. 
Az ablak ellenállhatatlan erővel vonzotta. Nagy 
kínnal felállt az asztal mellöl, tapogatózva a fal 
mellett végigkuszott a szobában és sietve, resz
kető kézzel betette az ablakot. Ekkor fellélegzett 
A veszedelem elmúlt. De most az egyszer nagyon 
megijedt. Mi ez? Meg fog örülni? És egyszerre 
eszébe jutott az anyja. Ö is úgy járt. És látta a 
kórház keskeny vaságyán, ahogy liadon.izik és 
kékre veri a kezét. Tahin tőle örökölte ezt a bajt?

Leült újra az asztalhoz. M ost... most hagy
ja cserben az ereje, amikor a legnagyobb szük
sége lenne rá? Éz a nyomorult, gyáva test mo-t 
roskad össze? Most amikor végre célhoz érne! 
Könnyek égették a szemét, felcsukló zokogás kí
nozta. Hát azért sem! Nem adja meg magát! 
Parancsolni fog a testének!

(Fely. köv.)
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fíE V É L E Z É S 1

Két fiatal építész biztos po
zícióban keresi két komoly 
urileány ismeietségét. Le
velekét német vagy magyar 
nyelven .Sríjeni 18—24« 
jeligére kérünk a kiadóba. 
Legmélyebb diszkréció.
. _____  0565
V. Minden időben lelkihez 
simultan figyelem emlé
keink rohanó felvillanásait. 
Drága Pajtás. 6564
>U. T.« Imádságom! Édes 
kicsi leveledet megkaptam, 
sok-sok esők értp. Szerel
nék minél előbb beszélni 
Veled,, Szerellek. 0595
Kelne egyik versében a z 
zal vigasztalja a szeplő» 
'nőkéi, hogy az Kg is azért 
szép, mert csillagok van
nak rajta. A szeplős nőnek 
nem is kell kétségbeesnie, 
mert Vúcsei .fenő: Kozme
tikai Tanácsadó című 
könyve, — ára 40 dinár, 
—■ felvilágosítást ad, mi
kép kell a szeplőt eltávoll- 
t a n i . _________ 6534
Nem sablonok, hanem kü
lön egyéni ízlés szerint 
kóezúlnek Branchler búto
rai. Subotica. Halpiac.
KIRAKATÜVEGEK,
TÜKRÖK GARANTÁLT EL
SŐRENDŰ MINŐSÉGBEN 
KAPHATÓK AZ .ALBA« 
TÜKÖRGYÁRNÁL novi- 
8AD. 4377

[foglalkozás]
Podrásrnöt keresek június 
30-tól háromheti kisegítés
re. Fizafcés a 3 hétre 1000 
dinár, teljes ellátás és la- 
kás. 'Sokol i József fodrász, 
A palin, Fö-ucca. 0582

Fényképésznö hosszabb 
gyakorlattal, perfekt retu- 
sör és laboráns, azonnal 
felvételik. Mészáros, Gu
ru £. 0563

Főmolnár állást kei es, vi.-z- 
szaöntésü vagy automa
tikus malmot önállóan ve
zet. Próbaidőre is elmegy. 
Balázs György, Bacsko- 
Petrovoselo. 6553
Házvezetőnőnek esetleg ápo
lónőnek ajánlkozik — reud- 
és tisztaságszerelö idősebb 
magányos nő házaspárhoz 
Leveleket 6330 -zám alatt 
a kiadóba kér. 6330
Menbizható helyifigynőküt
keresek a Vojvodina min
den községében fa, vala
mint kartellenkivüli benzin, 
petróleum és műtrágya 
eladására. Elsőrendű uta
zót felveszek. Léderer De
zső, Szombor. 6521
Gazdasszonynek pusziára 
elmennee 42 éves magános 
zsidó nő, aki a háztartás
ban és barofmtilen vesztés
ben jártas. Leveleket >365« 
jeligére a noviszadi kiadó
ba kér. GG08
Szobalestösegédet teljes el
látással felveszek. Mailál 
János, Szlaramoravica.

6599

Munkásleányok azonnalin
felvétetnek. Cím a kiadó
ban. 6598
Erdész, vadára vagy erdő- 
manipuláns állást keres, 
40 éves nős családos 
férfi, erdő szakiskolát vég
zett, kitűnő bizonyítvá
nyokkal. Beszél és ir szerb- 
horvát nyelven kívül néme
tül és magyarul is. Cirne: 
Subotica, V., Zagorska ul. 
5. 0580

Idősebb háziasán nevelt 
leány házvezetőnőnek 
ajánlkozik magános úrhoz. 
Vidékre is elmenne. Leve
leket »Szerény« jeligére a 
kiadóba kér. 6590

Fényképészsegódnőt, első
rendű munkaerőt, aki önál
lóan tud dolgozni, keresek 
mielőbbi belépésre. Foto 
Mira Kula. 6'22

ELADÓ
4 hengeres, 6 üléses I T A L A  üzemképes 

állapotban
6 hengeres, 6 üléses CHAN D LEK üzem

képes állapotban
Több autómotor cca 33—40 lóerővel bár
m e ly  ü zem  h ajtására  m e g fe le lő  igen o lcsó  
árban, k edvező fizetési fe lté te lek  m ellett eladó  

É rd ek lő d n i;

Poljoprivredna i Zaíoina Banka d. d.
SUBOTICA, I., Vilsonova 11 541!)

É p ítk e z ő k  figyelmébe!
M ielő tt ü v e g e z é s t  v é g e z te t , k é r je n  tő 
lem  á r a já n la to t ! Ü v e g e z é st  négyzet«  
m é te r e n k in t  v a ló d i b e lg a  ü v e g b ő l leg« 

o lc s ó b b  n a p i á r o n  v é g z e k

Kész ajtók és ablakok állandó raktára
W  A N H M A N N  üveges, S u b o t i c a

Zr inja ki trg 2 4520

I'.l B U íC K
é s  CITRO EN a u t o m o b ilo k

4 és 6 hengerrel. Használt generáljavitott 
autók, Citroen csukolt-nyitott, Fiat 502-

503 kocsik, Ford luxus és teherautók, leghosszabb lejá
ratú részletfizetésre kaphatók. Használt autókat becserélek

K A I N  L A J O S
B u irk -C itro en  k é p v is e le te

SUBOTICA, Városháza épület

BBBBSBBBBBBaBBBBBBBÜÍ&SEIBBnB

! E L Ő N Y O M D Á T  S
B legmodernebb stilil rajzokkal és
■  kellékekkel legolcsóbban szállít

■ L E O PO LD  S Á M U E L , SENTA
B  modern elónyomdaberendezé«i gyára

a  R e l ie f - f e s t é s h e z  való festékek, porok és
■  kellékek kaphatók

•■■■■•■■■■■■bbbbbbbbbbbbbbbs
a l

Olvasóink figyelmébe
Regények, el beszélések, 

színdarabok
valamint érdekes ismeretterjesztő müvek a legki
válóbb szerzőktől

kivételes ok*só á ro n
j i t m us végéig!

Valamennyi kötet nj példány, szép kiállításban. 
Páratlan alkalom minden könyvolvasó részére, 
mert minimális áron 450—800- 110(1 oldal terje
delmű sorozatokat vásárolhat. Az egyes csopor
tok összeváiogalása olyan, hogy mindennemű 
igényt és érdeklődést a legteljesebben kielégít, a 
mellett a legalkalmasabb mi olvasmányokat fog
lalja magában. Aki nyaralni megy és aki otthon 
marad, egyformán örönret talál ezekben a könyv- 
sorozatokban.

Szállítja a Bácsmcgyei Napiéi könvvosztalya 
a pénz előzetes beküldése vagy utánvét mellett. 
Portókölíség cimén 3 sorozatig sorozatonkint 5 
dinárt számítunk, 3 sorozaton felül tekintet nélkül 
a sorozat számára 20 dinár a portókéItség.

A -zállitás jiilius 1-én kezdődik, siessen te
hát megrendelését sürgősen hozzánk juttatni, mcit 
a rendeléseket a beérkezés sorrendjében adjuk 
postára.

2 0  d s n ú r o s  s o r o z a *
I. SOROZAT

Moly Tamás: Box
Schöpllin: Mossoczy Pál szép nyara
Slrindberg: Az anyai szeretet. Az erősebb
Zangwlll: A matrac-sír

4 kőlet, 438 oldal Eddigi bolti ár 60 dinár.
II. SOROZAT

Dickens: Vázlatok
Knoblauch: A faun
Pékár Gyula: Az Amazon királynő I II.

4 kötet, 764 oldal. Eddigi bolti ár 60 dinár.
III. SOROZAT

Francé: A rózsafabutor, kötve
Hayertnáns:.; Glictto ,
Kóbor Fend  - 'Munka
Orosz elbeszélők

4 kötet, 468 oldal. Eddigi bolti ár 59 dinár.
IV. SOROZAT

Bataille: A balga szűz
Francé: Elbeszélések
Szabó F.ndre: Cigáuyvihig (Anekdoták)
Fölöli Gyula: A halszcinii három fia 

4 kötet, 5£3 oldal. Eddigi bolti ár 60 dinár.

2 4  d i n & r o s  s o r o z a t
V. SOROZAT

Balzac: Egy homályos eset
Bckclly: Az esernyő
Grillparzer: Medoa
Kcrimliy: Legenda az ezerarcú lélekről

4 kötet, 517 o'dal. Eddigi bolti ár 65 dinár.
VI. SOROZAT

Kőbőr Noémi: Koppány vezér
Krúdy Gyula: Az utitárs
Mot’llcr: Az aranycsináló
Surtlou: Fc lóra

4 kötet, 433 oldal. Eddigi beit: ár 79 dinár.
VII. SOROZAT

Trlslan Bemard: K kis kátcház
Dräsche Lázár: Marianne öröké
Moly Tamás: Kalandok és kalandorok
Tólll Béla: Száz esti levél

4 kotot, 8S3 oldal. Eddigi bolti ár 70 dinár.
VIII. SOROZAT

Bársony István: Szól a puska
Berkes Imre: Otiakünn süt a nap ,
Beyerlcin: Takarodó
Unamuno: Köd

4 kötet, 465 oldal. Eddigi bolti ár 65 dinár.
A sorozatok közlését folytatjuk.

• — --------------- ------  - Itt levágamló ----------

Bácsinegyei Napló kiadóhivatala
Szubolica

Ezennel megrendelem a .............  számú soro
zatot, sorozatonkint .........  dinárért.
1. A sorozat árát portóköltséggel együtt a mai 

napon bckiildttni.
2. A sorozat árát és a portóköltséget kérem után- 

vctelezni.
(A nem kívánt törlendő.)

Olvasható aláírás:

-’ontos cim;

Aratálra munkásokat ke
resek. Leveleket Benosccz 
Mihály gazda, Zednik cim- 
re kérek. 6592

Ügyes liimzönö 
munkára Wagner 
felvétetik.

állandó
üzletbe

6621

Fónykópóai operatőr mg. 
broniretusőr és berajzoló, 
kiváló erő reflektál vezető 
állásra. Leveleket N Edner

I cimre a kiadóba kér.
6G33

Suche inlelligenlesdeutsehes 
Fräulein zum 9-jä Irrigen 
Mädchen. Französisch- spre
chend und Klavierspiclend 
bevorzugt. Adresse in der 
Administration. 6145

Auto és rádió 
a k k u m u l á t o r  
készítése, javítása, (öllése 
mindennemű anyagpótlással 
Wilhelm, Faéiéeva ulica 2

6386

Fiatal kifutóliut felvesz 
Trafikant, Cara Lazara 18.

6645

Sznbolicn és környékén jól 
bevezetett kereskedelmi vál
lalat. keres bárminő árukép
viseletet. Ajánlatokt »Kép
viseletet. Ajánlatokat >Kép- 
nökségbez kéretnek. 6642
Kiíutólány és tanulólányok 
fe lv é te tn ek  Garay divetizn- 
lonban Kralja Aleksandra 
11. 6647

általános 
ügynökség 

ismét meg
kezdi működését; minden
nemű ügyet gyorsan közve
tít. Gyümölcspiac. 6641
Állami osztálysorsjegyek és 
egyéb értékpapírok eladásá
ra ügynököket felvesz Ke
mény banküzlet, Manojlo- 
viáéira 9. 6665
Tanuló négy középitkolával 
iparmitvészeti szakmához 
felvétetik. — Eskenliázi, 
Trnmbióeva ul. 17. 6560

Segéd), raktárnoki vagy 
más bizalmi állást keres 
40 éves kereskedő. Cim a 
kiadóban. 6368
Főmolnári állást keres vám, 
és exporlmalomban agilis, 
rondszerelö, az. őrlés vala
mint a malomszerelés min
den ágában jártas, cirka 20 
évi gyakorlattal, kitűnő bi
zonyítványokkal i endolk e- 
zö fömolnár. Szives megke
reséseket a kiadóhivatalba 
kér .Malomszakember« jel
igére. 6240
Elsőrendű szalónszabónó 
jutányos áron uriházakhoz, 
ajánlkozik. Munkát otthon
ra is igen olcsón vállal. —1 
Levélhivásra házhoz megy. 
Cara Lazara 52 3831
Keresek fiatal lestékkereske« 
dösegédet és kifutót. Scliöf- 
for Itóza, Subotica, főpostá
val szemben. 6468
Gépészkovács motorokból
és gazdasági gépekhez értő, 
nős vagy nőtlen, azonnalra 
felvételik. Balog!) gazdaság, 
Saján (Bánát'. 6482
Tisztességes kifutófiut fel
veszünk. S etioe  ulica 19.

6569

Idősebb segédet, csakis el
sőrendű munkaerőt azonna
li belépésre magas fizetés
sel felvesz L.aguer János 
fodrász. Szubolica. 6448

Erzieherin mit deutscher 
und serbischer Sprachkennt
nis wird zu einem 4 jähri
gen Mädchen und 8 jährigen 
Buben augenommen. Julius 
Kemény, Jelasióeva ul. 5.

6420

Seche 
sebes F 
dipl. K 
langjälu- 
zwei M 
6 und 
sofort 
Offerte 
Dr. Vei 
erbeten.

intelligentes, deut- 
i-äulein, womöglich 
indergiii Inerin mit 
iger Praxis zu
ädcrl im Alter von 
4 Jahren. Eintritt 
Gute Bezahlung, 
mit Lichtbild an 

•a Fürst Novivrbas 
6513

Mindennemű ju ta -  és egyéb ®

z s á k k é s z i t é s
p o n y v a

minden minőségben

S c h o t t e n  i  d r u g
mindennemű használt zsákok szakii:- 
lele, zsák- és ponyvakölcscnző intézet

Z a g r e b  N o  v  i s a  d

C salád i okok m ia tt
elad ó  nagy varosban, cgv  25 e sz ten d ő  ó ta  a 
Vajdaságban jó l b ese z e te tt  n a g y k e r e s k e d é s .  
T eljes  ér ték ű  garancia  m e lle tt  az e lad ási ár 
20"/o-a fize ten d ő  ki az á tv é te lk o r , a h á tra lék os  
összeg  két év  alatt f iz e th e tő  m eg. É rd ek lő d ő k  
írjanak „ P a lla s-H ck lán i“ S u b o tica  c ím re. 6535

Cséplőgépül l aj (Ionosok!
I\em kell a j dobkosár, nincs k o s á r -  
i o v i  (á s . d e  t ö b b t e I j e s i t  tn é n y  é s  
i'i 2 e in k ö l t s é g m e g t a k a r í t á s t  b n

szab. dobkosár- b e té tlé ce in k e t
fe lszere li

K é r j e n  p r o s p e k t u s t ,  a j á n l a t o t !

Bárdos és B ra c h fe ld , N ovisad

2 é v i  h i t e l r e  i s  ?
A szta losok , bú to rg yá ra k , fű részte
lepek és fa á ru g yá ro so k  f ig y e lm é b e  !
B C T T  E K E I N  G luipzigí ídiiugmunkálógépgyár, 
Európa egyik legnagyobb vógénck vezérképviseletét 
Jugoszlávia területére átvettem. Raktáramból axon- 
nal s/úllitbatok oh  só f jv rir i á ro n  lég modernebb, 
legújabb k iv ite lű , legtükéh-tesnhb gnlyó.tvsnpégy«. 
rá-ii pApi-ket és »z.-r-zámukat. Minden gép 
saljnélküU m eghajtásra , beépített villanym otorral 

acillitbató

J E L E I N E K  J  O Z S E F
S t B O l IC A ,  MI.jO.VOVA l l . U  A 51.



1929. Junius 16. 15. oldal
b A c s m e g y e i  .

Klozet-pBcegSdör tisztitást- 
vállalat, irodámat a város
háza épülete (volt Jurié- 
íéle papirüzlet helységébe) 
helyeztem át. A n. é. kö
zönség további szives párt
fogását kéri Suvajdzié Mita.

6456
Kezdő hivatalnoknő állást 
keres. Cim a kiadóban.

6539
FodiásznB, elsőrendű mun
kaerő azonnalra, legkésőbb 
junius 24-re kerestetik. 
Csak önálló munkaerő je
lentkezzen. Bányai fodrász. 
Zomun, Kralja Petra ulica
10. 6492

Két kilutéliut keresek, .14 
—16 éveseket, magyar-né
met nyelvtudással fagy- 
laltárusitáshoz. Ajánlato
kat Ptiszter András, Kula 
címre kérek 6505
Nem okleveles gyógysze
részt szerb, magyar, né
met nyelvismerettel junius 
15-iki belépésre keres Nagy 
Imre gyógyszerész, Velika 
Kikinda. 5313
Hentes- és mészáros üzem
vezetőt azonnali belépésre 
keresünk Herz és Fia sza
lámigyár, Banatski Karlo- 
vac. 6Í84

VÉTEL-ELADAS

KIRAKATÜVEGEK 
VITRUMNÄL NOVISAD, 
FUTOSKI PÚT 137. 1734
Eladó jóforgalmu motorma
lom lakóházzal, felszerelés
sel, egy 3/8 Ganz-henger, 
hámozógép Sock - gyárt
mány, kétrétű, szabadon- 
lengö sikszita. daramasina, 
3 darab duplafelvonó, 1 da
rab szimpla. A henger, há
mozógép, szila, daramasina 
és a 3 dupla felvonó külön 
is eladó. Burány István mo
tormalma, Szenta.

6274

Házhelyek Náczi-telepen, 
huszárlaktanya mellett, 
200 méternyire a Hartman- 
gyári villanyos megállóiéi, 
prima kerti töld rózsabur- 
gonyával beültetve, kapán
ként, több évi részletre is. 
olcsón eladó. Senoe 17.

4678

Gyógyszertárat keresek 
bérbe, esetleg megvételre. 
Megkereséseket a kiadó to
vábbit. 6566
Teherautó 3% tonnás,
ugyanannyi vonóerő, 
»Austro-Fiat« gyártmány, 
alig használt, rendkívül ol
csón sürgősen eladó. Cim: 
Németh Miklós, Feketic.

6536

Ffiszerfizlet berendezéssel 
eladó, ugyanolt lakás is 
átadó. Cini a kiadóban.

6588

E’adé üzembeszüntetés mi
att minden elfogadható 
áron. 2 öttonnás teherautó. 
110 voltos, 127 amperes 
Reiter-féle egyenáramú di
namó, I Seck-féle automa
tikus buzalocsoló, 1 revol- 
vorosztergapad. 1 zsákporo
lógép, I zsákvarrógép és 
egv nyolcszemélves kom
plett gőzfürdő-berendezés. 
Bővebb felvilágosítást nyújt 
Székely László, Ada.

6607

Vontaié motoroshajó 45 HP 
Benz—Mercedes, szivógáz- 
ra átalakítva, fateknőben, 
más vállalat miatt olcsón 
eladó. Gépezet külön is el
adó. Üzemben megtekinthe
tő. Cím megtudható Kovács 
György nagytrafikban, Apa
fin. 6596

Válogatott körisfa kapható 
Herceg László fatelepén.

6597
Magányos 8-as cséplő, ki
javítva. eladó. Matié, Pia'»
(Bánát). 6401

Földek, 36 és 50 lánc ta
nyával Szentán eladó. — 
Kaiivánv Orbán, Szenta, 
Tópart 17. 6618

Eladó 20-—25 HP nyersolaj- 
motor-tnagánjáró és egy 20 
—25 HP stabil fagázmotor. 
Gábor Gergelynél, Szentán.

6617

Eladó 54" Hofherr cséplő 
1921-beli Giadas gyári ele
vátorral. Grollinger Ignác, 
Gakovo. 6626
Eladó házhelyek Danicicev 
puton, Tálassy kert, Men- 
helynél. Ugyanitt házmes
ter kerestetik. 6632

Több kisebbszerü családi 
ház a belterületen azonnali 
megvételre kerestetik. Rá
dió Reklám, Subotica.

6616
■ I— MUHiH

Ha legkevesebb 10 liier
bort rendel megkapja ház
hoz szállítva Vojnié-Zelié
Péter bortermelőtől Ben-
dőlések leadhatók Jugo-
szláv Bank pénztáránál is, 
ahol az összeg lefizetendő.

Borárak:
Uj fehér literje 10 dinár
Lj rizling literje-. 12 »
Óbor, fehér asztali 15 »
Óbor (pecsenye) • • 25 »
Aszubor ............. 35 »

6602
Eladó villa Palicson az Vr-
bán soron, nagvon a lkai-
más tisztviselő részére
mert tóli lakásoknak is
használható. Peiő 
Cara Dusana 5.

iroda,
6614

Asztalos-szerszám két gya- 
lupaddal eladó. Dudás La
jos Bácska Topola. 6239

Eladó 4 HP huzatos kazán 
vagy elcserélném 6 HP ma
gán járóért, esetleg bérelnék 
6 HP magánjáról. Kenye
res András, Martonos, Kis- 
wac. 6W9

APRÓHIRDETÉSEK
Aprókirdvtít »ty n é  1 dinár, vwtaghetüi én c in n é  
kéln n in a n  n e m it . Leylcinnbb npréhirdatnn érc W dia. 

C n k  M ké lyc fiaM  jeligén tévéinkét tevébkitaaic 
K éntnfakédénakku v é iin k  liyeg meUéUeaeié.

Kis családi ház kedvező fi
zetési feitételek mellett el
adó. Cim a kiadóban.

6630
Ház nagy udvarral, kertlel 
sürgősen eladó, esetleg bér
beadó. Paje Kujundzíca ul. 
144. 6611

Uj villa, (11 helyiség, für
dőszoba, vízvezeték, 4 mel
lékhelyiség) 20 évig adó
mentes, eladó. 125.000 din. 
Ozsváth József, Palics, 
Horgoski pút 59. 6635

*  * V K°
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S á f i  Ne k é rd e z d , 
hogy mi ez?

?

Ú gyis  tudod  
m á r!

H I R T  P A L I  b á c s i  v e n d é g l ő  
nyári k erth ely isége

Állandóan frissen csapolt sör, jégbehütött italok, 
háaifconyha. — Cigányzene!

Családi ház három szobá
val közel a íöpostához 
42.000 dinárért eladó, azon
nal átvehető. Cím: Beitz, 
HP, Ivanova ul. 12. 6638

Keresek megvételre 503-as 
csukott Fiat használt autót, 
Burány autójavító-műhely, 
Szenta. 6131

Csóplőgarnitnra, magán járó, 
> Schlick-Nicholson« gyárt
mány, 6. szám. jókarban lé
vő, eladó. Jockov Damian. 
Kisac (Bafika). 6426

Eladó egy uj könnyű, rugós 
stráfkocsi. Riesz .1. VII. Mi
los Obility 16. 6576

Jécszekiény vendéglő ré
szére és egyéb vendéglői 
felszerelések eladók. Meg
tekinthető Spreizer Miklós 
vendéglősnél, Sombor, Bez- 
dáni ut. 6437

I g l a l i  és in t
vételét és eladás át közve
títi, bizományi árat értéke
sít, értékpapírokat, sorsje
gyeket vesz és elad. Ke
mény banküzlet, Manojlovi- 
ceva 3. 5565

Antik bntor eladó. Rokokó 
dívány és asztal, Bieder
meier szekrény. Velikibec- 
kerek, Vörösmarty 7. 6387

Fiisök, orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gutainénál, VII., 
Ostojiceva ulica 32. 4839

JómeneteHl trafikbódé
más vállalat miatt eladó. 
Érdeklődni Vidákovics An
tal trafikosnál, Csantavir.

6472
Kátránypapir, bőrletöfedö, 
paratás falszigetelőlemez és 
vasgerenda, bármilyen mé
ret raktárról kapható. Bür
zel vaskereskedés, Szubo- 
tica. 6255
Goldgrnber höröndös Pan
csolón, kis Girják mellett, 
állandó raktár utazóbőrön
dökben, erszényekben, is
kolatáskákban , szíjakban, 
stb. Szabott és szolid árak.

6488
Jó állapotban levő hasz
nált Fordson-traktorok, Oli- 
ver-ekék, Ford-antók, Ford 
és Forúson-alkatrészek —
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók. — 
Földvári Béla cégnél Szta-
ri-Becsej ás Szenta. 5635

Eladó 8-as Schlick alalrt« 
tolt láncos magánjáró, egy 
darab 70—80 HP Stock 
motor 6-vasu ekével, 1 drb 
6-os alakított fogaskere- 
kcs Marschal h,Immobil egy 
20—24 HP MÁV szivógáa- 
magánjáró, 2 darab Ford- 
son-traktor, egyik majd
nem vadonatúj, alig hasz
nált állapotban, egy 15 
HP Wochanka szivógáz- 
motor, egy 12 HP nyers
olajmotor Dresdener Gas
motoren gyártmányú, egy 
darab Hofherr gyártmá
nyú tengeri szártépö. egy 
darab fogaskerekű, alakí
tott 8-as Első Magyar Gaz
dasági magánjáró, 54-os 
hasongyárlmányu cséplő
vel. 1 drb alakított Hofherr- 
féle fogaskerekű 8-as ma
gánjáró, 12 éves, valamenv- 
nyi kifogástalan üzemképes 
állapotban jutányos áron 
és kedvező feltételek mel
lett kapható. Agrikultura, 
Szombor. 60 in

H o r d ó k
használlak 250 litertől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Subotica, Mazuranl- 
ceva ul 19. 4317
Eladó jókarban levő, 8 
HP,' 1912. évbeli Hofherr- 
Schrantz cséplőgarnilura. 
Keceli vendéglő, Senta.

6520
Eladó jóforgalmu darálóma
lom házzal és telekkel, 
vagy külön a daráló felsze
relés, továbbá eladnám Baj 
mokon a főuccán levő lakó
házamat, amely bármilyen 
üzletnek megfelel. Közel 
van a vasúthoz. Cím Wolf 
János volt vendéglős Raj- 
mok. 6574

Cséplögarnitnia, Glayton-
Shuttleworth 8 HP rséplő 
Fordson-traktorral 30.000 
dinárért eladó, esetleg a 
cséplő külön 17.000 dinár
ért Földvári Béla, Start 
Beéej. 6372
Eladó egv 8-as 60-as kötő
gép keveset hsznált állapot
ban. Namesztovszki Má
tyás. Baéka Topola. 0221
Raktáron tartok állandóan 
prima bel- és külföldi gép 
szíjakat legolcsóbb áron. 
Gyunts Gábor, Kula.

62(9

+Mülábak+
mükarok, gyögyfüzők, tám- 
gépek és betegtoló-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica. 
Pajo KujundZiéeva 20.

5817

Ház hét uccai ablakkal, 
minden mellékhelyiséggel, 
udvar, pincével, eladó. Kér- 
dezösködések Subotica, Top- 
niíka ul. 13. Simonciénál.

6453

8 HP cséplBgarnitnra *180
métermázsa búzáért. 48* nj 
MÁV-cséplö eladó. Rákit 
Elek, Bácska Topola. 6483
Fiat 509 antó uj gumikkal, 
kifogástalan állapotban igen 
olcsón, esetleg részletre is, 
eladó. Rado, Subotica, Je- 
laSiéeva ul. 3. 6498
Megvételre keresek 35-ős 
Aszlra gamilurát MÁV 
eséplőszekrénnyel, elevátor
ral. Ajánlatok ármegjelölés
sel Gábor Pál, Temerin.

6544

Eladó 17 éves 10 HP Első 
Magvar Gazdasági cséplő- 
garnilnra. Pavela l’alo, Pa- 
dina 367. lisz. (Bánál).

6549

Sürgősen eladó 6 HP Hof
herr Schrantz eséplőgami- 
lura, teljesen kijavítva, 
újonnan fúrt hengerekkel, 
uj gyűrűkkel, uj dobbal, 
tengellyel és golyós csap
ágyakkal. Berkes Veronika. 
Csonoplya 221 hat. 6442
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K ed v ező  Időben  a  k e r tb e n

Vasárnap utoljára 
sz e m é ly e se n  a beográdi

Z o r o - H u r u
és

C o l  o m b i n a
Hétfőtől a látványos kiállítású luzus-filrn

P á r i s  C a s a n o v á j a
Főszereplőit: HARRY LIEDTKE, YIVIAN GIBSON 

a „Marica grófnő* főszereplői

APRÓHIRDETÉSEK
Apróhírdatéa egy nő I dinár, rwtajWä»
Mtemm wámtt Urklwbb

Cwk WUly«rt«tt JeUgán !nvdak»t UvábWtwk • 
KérdwAdtWáMkliM vfle**b*ly»í ■•HáUea«.

K
é r j e  mindenütt a Franck-féle

D A i P V  barna
O V V n  sört!!

VÁROSI M O Z
Péntek — vasárnap

K .H « . m ilM rl K é t . l i | ( « r l

S O R S O K
uitfható  dréma ■ félrev*a»t*H leányról. —  Fő»aere|<U$k i 

knorad Nagel és Blanche Sweet

A  f e k e t e  á s z
egy tilnkíBto» lovag kalandja. —  tŐaseróplÖS

B u c  k  J  « h  m e  s

E lad ó
165 megyarholdas bara
nyai birtok nttgyvendéglö- 
vel együtt, külön 4 szobás 
lakóházzal, élő és holt 
felszereléssel együtt; négy- 
szögölenkint 12.5(1 dinár. 
2C0 kát. holdas birtok Ba
ranyában, príma sík talaj, 
épületekkel, négyszögölen - 
kint 9 dinár.
1CCO kát. holdas birtok
Somogybán, kastéllyal, 
príma épületekkel, homo
kos agyagtalajjal, ti.'í mil
lió dinár.
26 magyarholdas gazdaság
Ilélbarányában, 280.000 di
nár.
80 magyarhold Harkány 
közelében, épületekkel, 
720 000 dinár.
415 kát. hold bérlet Ba
ranyában, országút mel
lől t, hosszabb szerződés
sel, élű és holt megváltá
sa mellett, őszre átvehető. 
Hatjárata gőzmalom Be- 
remenden. 4 és 2 szobás 
lakásokkal, gazdasági épü
letekkel, belsőséggel, 800 
ezer dinár.
4C0 magyarholdas hirtok,
príma fekete humusztalaj_, 
vasút és müut közelében, 
épületekkel, magyar hol- 
daiikint 9000 dinár. 
Bővebb felvilágosítással 
szolgál Szigriszt irodánál, 
Pécs, Király-ucca 1. 6529

Vcrsenykerékpár olcsón el
adó. Badaliceva ul 4. 6631
Zongora uj, fekete AVirth- 
gvártmány sürgősen eladó. 
Badaliceva ul. 6/a. 6644
Sörös üvegeket migyobb
mennyiségben keresek meg
vételre, 35-38-asak, lehet 
pléh- vagy parafádugós. — 
Fekete Antal sörraklára, 
Bácska Topola. 0(91
Alkalmi vétel. Két tiszea- 
faju, elegáns Bernáthegyi 
kutya hím és nőstény, 9 
hónaposak, kitünően ido
mítva, olcsón eladó. Binlye 
Fülöp kutyaidomitó Szom. 
bor. 6371

Kereskedők és iiád-

A j á n d é k ,  ó r a

Ismételten figyelmeztet i ük a t. fogyasztó 
közönséget, liogv minden

IDOL CIPŐKRÉM
dobozban van egy betű.

Ha a belükből az

O O O O O O © - ©

szót összeállítja, vagy 120 d a r a b  v e 
g y e s  b e t ű t  b e k ü ld ,kapezért jutalmul

e g y  s z é p  é i ’ á t

, Különbelárntn szép száraz 
! uccai bútorozott szoba a 
; zsidó kórházzal szemben 

kiadó. Cím: Paja Dóbtóo- 
i vackog ul. 3. Házmesternél.

6648

J Parkettás uccai lakás mel- 
1 lékliolv’sógckkol 13. Nnvcm- 
í bra ul. 10. sz. alatt kiadó.

6516

N y u g á g y

Kis családi ház kerttel, el
adó, azonnal beköltözhető. 
Citn a kiadóban. 0643
Myersolalmotos, 18 HP
»Deutsche Werke.-gyárt- 
máuy. alig használt, eladó. 
Fischer Leó, Titel. 0508

Eladó Compound konden
zátoré» Höcker-félstabil, ki
húzható csöves, 42 négy
zetméter tüzlolületlel, 40— 
50 lóerős gőzgép, 26 éves, 
mindamellett igen keveset 
használt, kedvező fizetési 
lel lételek kel. k el világosiié s • 
sál szolgál Schumacher 
llezső, Sztari-Becsej.

5898

Tüzelőanyag 20% át taka
rítja meg. aki lokomobiljá- 
ba he zereli a szab. bő- 
gvüjtől Készíthető 300 di
nár lefizetése ellenében. —- 
Felvilágosítást ad Csonka 
Ferenc Senla, a szab, hö- 
gviijlö tulajdonosa. 4608
Vlíleház Paliéon, a feny- 
\ esek során nagy bérjöve
delemmel, több lakással, 
bútorozva, gazdasági épü
lőinkkel, szülő, gyümölcsös 
kertiéi, 2 lánc földdel ol
csón eladó. Bővebbet Föl
des ruhaüzlet, 5982
Hol vásárol a vidéki 
legolcsóbban kész férfi, 
női, fiú és gyermekruhái 
Szuboticán? Földes Samu 
tuhaáruházában, RudiC3 
ucca gyümölcspiac. Férfi

öltöny 525, divatraglán 
675, női felöltő 425, gyer
mekruhák 225, Trencs coat 
725, munkásruhák 140 di
nártól. Tessék meggyőződni 
vételkényszer nélkül, ügyel
jen a cégre. 2751

B e fő z é sh e z
CELLOPHAN
Higiénikus átlátszó hártya, 
a legjobb bármilyen mar- 
melád és zselé lekötéséhez, 
a befőtt zamatját megtartja 
és a baktériumokat nem bo
csátja át. A befőtt frissesé
gét legbiztosabban megőrzi, 
annak tartalma állandóan 
ellenőrizhető. Vízben nem 
oldódik. Abszolút steril. 
Legideálisabb szer az üve
gek lekötésére pergament 
helyett. .Mimién üzletben 
kapható. SHS képviselet:

SRÁCA WEISER
Zagreb, Marovska ulica 5 

6050

»Palma« cipők kiválósá
gát minden vevőm dicséri. 
»Palma« cipőáruház, Hús
piac, volt Mácskovics-báz.
— Szandálkülönlegességeim 
megérkeztek. 3631

Virágok legnagyobb válasz
tékban ma telepemen kap
hatók. Virágos Salvia, ne
mes rózsák, futó- és bokor 
rózsák, hajtatott Canna-gu- 
mók, Muza, pálmák, Eroni- 
mus, Agaratum, muskátlik, 
olasz szekfü dugványok, I 
Petonia, Vanilicu Calla, i 
Aszparágusz, Plumozus és ■ 
Buxusok, magas borostyán, | 
liliom virágos, gumós bego- j 
nia, Begónia, Szempflora. ! 
Minden árut. a legolcsóbban 
kiárusítok. Kain virágkerté- j 
szét, Palicsi ut, villanytelep 
mellett. 3041 I

KÜLÖNFÉLE
Lakások azonnalra kiadó, 
Jugoviéeva ul. 7. 6640

Irodának két egymásbanyiló 
uccai szoba előszobával, 
heileren kiadó. Gimnaziska 
ulica 6. emeleten. 6646

Sznterén pince 17 móler 
hosszú azonnalra kiadó. 
Donat, Vilsonova ul. 6.

6637

Kisebb vendéglő, jóforgal- 
mu, magános nőnek vagy 
gyermektelen házaspárnak 
bérboadó. Licsnó právó 
szükséges Jerity Mileta, 
Szenta, Vojvode Bojoviéa 
ulica 78. 0591

6307

’ S f í  M in ő in  f i

Pk’o v is a í i

Z ö l d b o r s ó t
K orai rű zsa b u rg o n y á t  
Z ö l d b a b o t ,  C seresz 
n y ét, m e g g y e t, e p r e i  stb. 
k is  t é t e le ü b e n  legolcsób

ban szál it
L E D E R  E  R J E N Ő

bank- és biz. üzlete, főzelék- és gyűfnolcakivitel 
N O V ISA D , W ilsonov trg  7

Telefon 22-14 Raktári Temertnika

Foloamatőrök!
S  O KKAL F O N TOS 4 IS It

mint a nagy fo ka  érzékenység

AZ ORTHOCHROMASIA
a helyes árnyalatok elérésére

EZÉRT TEHÁT

lemezek és film ek. E ddig tényleg utolérhetetlen.

Am eri kai k e n ő o 1 a j o k
C séplőgép -, c ilin d er - és m otoro la jok , v ilá 
gos francia  gyan ta , tovotta , csapágvzsir

v e r s e n y e n  k í v ü l i  ó r á k o n
K L E IN  G ÉZA é s  F IA I-n ó I

S U l i O T I C A  5553

Kölcsönt, 35.CC0 dinárt ke
1 lesek. Kamat fejében 2 >’zo- 
í bás lakást adok. I gvailott 

lakás kiadó. Cim a kiadó-
I bán. toH-.’

: Fflszerftzlet, kedvező feltá- 
: telek mellett azonnali"! ki 
j adó. (’.ini a kiadóban. 6675

Azonnal kiadó 2 utcai sió
ba mellékhelyiségekkel. 
Somborski put 17. 6662
Kiadó Suboliea központján 
üzlethelyiségek, lakások, 
nagy pince, műhely. Bő
vebbet dr. Blum fogorvos
nál. 6589

Kétszobás modem lakás 
mellék helyiségekkel kiadó. 
Petrogradska ul. 6. I gyan- 
ott régi ajtók és ablakok 
eladók. 6686

Uccai. szoba, bútorozva, ki
adó. 1.» Fajé Kujund/uica ul. 
6. 0620

Elveszett Mikuska János 
névre szóló 330. számú 
ke ttősb i r t oko s iga zo 1 v án v. 
Megtaláló adja le a rend
őrségen. 6609

Egyszobás lakások ötödik 
körben azonnal kiadók. — 
Dohány ügyvéd, VII., Z iui- 
ski trg 2. 06J0

Kétszobás lakás mellékbe 
lyiségekkel a város belterü
letében, irodának is alkal
mas, kiadó. Érdeklődni 
Nemzetközi Iroda, Kralja 
Aleksandra ul. Ü 6628
Kiadó uccai cgyszoba-elö 
szobás lakás mellékhelyi
ségekkel. Petrogradska 19

6634

Piactéren, Székely Mátyás 
üzlete feletti emeleten 4 
uccai szoba, előszoba, hali
ból álló helyiség, irodának, 
rendelőnek, esetleg átalakí
tással lakásnak azonnal ki
adó. Bővebbet házmester
nél. 6636

Pénzkölcsönt
folyósít ingatlanokra, vál
tókra ékszerekre, értékpa
pírokra és egyéb dologi biz
tosítékokra Kemény bank
üzlet, Manojlovióeva 3.
Irodahelyiség, 5 szobás és 2 
szobás lakás mellékhelyisé
gekkel augusztus l-rc kiadó. 
Cim: Cara Dusana ul. 3. és 
Vojnoviceva ul, 6. I'gyanott 
rollós kirakat eladó. 6469

Bútorozott szoba külön be
járattal azonnalra kiadó. — 
VI., Sienkieviéeva ul. 14.

6561

Marlonoeon a föuccán a Ti
sza mellett 40 vagonos ga
bonaraktár egy vagy több 
évre azonnalra haszonbérbe 
kiadó. Érdeklődni: Ersmié 
Lukács, MarlonoS. 6370

y
14© d i n .BÁBZEL D. a.

SUBOT1CA

G yenge férfiak
kérjék a szenzációs 
>Amoí Star< ismertetőt, 
azonnali eredményért ga
rancia. Mayerbof optikus. 
Vei. Becskerek. (10 di
nárért prospektus és fel
világosítás.) 2613

Kfllönbejáratn uccai bútoro
zott szoba kiadó, I’elro- 
gradska ul. 5. 6604
A GAZDAKÖZÖNSÉG szi
ves tudomására adom, hogy 
hozattam az Első Magyal 
Gépgyárból vasrámáa és ke
rekekre fölszerelt »Snperiot« 
magtisztitógépet csáváiéval 
ellátva, melyet tanyákra is 
lehet hnzatni. A gép a ga
bonapiacon megtekinthető 
és kipróbálható. Gálffy De
zső mnlomtulajdoEos, Snbn- 
tica. 6! 59

Ingyen kap 1 próbadoboí 
eredeti Daruváry krémet, 
ha poriéra beküld bélyeg
ben 2 dinárt. A Daruváry 
krém ezideig a legjobban 
bevált szer arcliszlátalansá- 
gok, szeplők, májíoltok elten. 
Kapható szaküzletekben. 
Postai szétküldés Ultim 
gyógyszertár, Szubi >t ira.
főpostával szemben. 6190

Fcnsion Büttner Sv. 1 ov- 
renc, Maribor mellett. SHS 
a Bachern-begységben, gyö
nyörű fenyöerdök közepén, 
kiváló fekvés. Panzióár 
személyenkint és napon
kint 56 dinár (szoba m g.- 
szeri étkezés, villanyvilágí
tás, uszodahasználat). Jú
niusban üdülőknek alkal
mas, 10%-os ármérséklés. 
Prospektus ingyen. 6080
VZolfner gépsziijal munkát, 
időt és pénzt takarít meg. 
Szuboticai egyedárusitó 
Barzel vasüzlct. 6117
Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandrova ulicán a 
Pressburger-féle üzletben, 
a Manojloviéeva ulicán a 
Bádió-Beklám irodájában, 
Universitas könyvkereske
dés Aleksandrova ulica, 
Földes Samu ruhaüzleté
ben, Gyümölcspiac. Növi- 
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Harun al Hasid
I r t a :  B A E D E K E R

- 'X; cili/isi közlemények tartalma:
4 király utazni kíván az országában és Ismeret- i köiivez.ctéhcn félreértenek.

lenül vegyülve a népe közé, közvetlenül akar érintkez
ni vele. Udvari orvosáuuk a segítségével kioson pa
lotájából, uutótaxin a vasúthoz hajtat, ott másodosz-
tálya jegyet vált s a kupiban agenl provoeateur-nel: jcre a köriilcttclevők fölemelkedni tudnak. Egyre nő
nézik. Kisebb városban leszáll a vonalról, a szállodá
ban magántisztviselőnek jelenti be magát, s társaság
ban miéit egyik miniszter privátszekrelárlusa mutatko
zik f*'. Az aruk, akik köze kerül, gyanút lógnak, va
laki telefonon kérdést intéz a székvárosba, ahonnan azt 
belelik, hogy az illető miniszter egyáltalában néni tart 
magáidilkárl. Erre persze az idegen még gyanusabbá 
válik s a rendőrkapitány detektívet kiitd hozzá, aki 
igazolásra szólítja löl. Elölte őfelsége nem akar nyi
latkozni, de némi kis megvesztegetéssel keresztülviszi, 
hogy maga a rendőrkapitány hallgatja ki. Ennek 
négyszemközt elárulja a kilétét, s rendjelet ígér neki,
ha a titkot senkinek se árulja el s megkönnyíti a vá- I amely a város nevezetességeivel ismertet meg, nem 
rosból való távozását. Újból vasútra ül s ezúttal egy í könnyítlictné meg nekem althoz is az utat, hogy be-
kereskedetmi utazónak a társaságában teszi meg a. 
utat a legközelebbi nagyobb városig, ahol ulilársával 
együtt egy vigéecktől látogatott hotelben telepszik
le. Olt a vidám népséggel niegvaesorázik, jól mulat a ' magát a király.
vicces társalgásukon s másnap reggel egy könyvke-
rcskedö botijába téved be, ahol a városra vonalközé lapsztist, a vendége pedig sietett azt kiigazítani.
útmutatót és egyéb könyvekei vásárol, s közben In'-!
szélgelést folytat a szakértelmei könyvárussal köny-1 ha egyet kiösnlcrek, a képből, amelyet nyerek róla.
vekről és irodalomról, írókról, kiadókról és a nyájas 
olvasókról.

*
A vevő, miután számláját kiegyenlítette, barátsá

gos arccal fordult a boltoshoz:
— Örülök, hogy ily tanulságos beszélgetést foly

tathattam egyik kedvenc témámról: az irodalomról, 
amelyről öntől igen okos megjegyzéseket hallottam.

— Uraságod hízeleg. — tiltakozott a könyvárus. 
— Aki, mint ön is, á fővárosban lakik, hasonló eszme
cserére alkalmat gyakran talál, fis ideje is van rá ép
pen elég, hiszen, amint mondani szives volt, magánzó, 
s igy olyan időkrőzus, aki azzal tölti a napját, amivel 
akarja.

A könyvek barátja fölsóhaitott. Bármily bizalmat 
érzett a derék boltos rokonszenves egyénisége iránt, 
mégse köthette annak az orrára, hogy ő egyike a vi
lág legolfoglaltabb embereinek, s hogy olyan szabad két 
napja, mint a tegnapi és mai, kora gyermeksége óta 
nem volt.

... Úgy értettem, — próbálta magyarázni, — hogy 
még nem akadtam könyvkcrcskclöre, aki ennyire érti 
a szakmáját.

— Óh, szomorú volna, ha én volnék annak legna
gyobb matadorja, de annyi bizonyos, hogy azok közé 
se tartozom, akik semmit se értenek belőle. Mert ilye
nek is vannak. Tisztelt kartársaim — s különösen az 
antikváriusok — között, sajnos, sok az analfabéta, pe
dig az u. n. ódondászat az igazi tudomány, E jó tirak 
közül sokan csak véletlenül kerültek erre a pályára. 
Azáltal tudniillik, hogy potom pénzért sikerült hozzá
jutniuk egy nagy könjvtárhoz, amelynek a tulajdonosa 
nemrég meghalt, s akinek az értelmetlen örökösei tü
relmetlen sietséggel iparkodtak megszabadulni a né
kik alkalmatlan »ballaszt«-tól. Birtokában lévén aztán 
a gazdag könyvtárnak, a kedvéért boltot nyitnak, s 
attól a naptól kezdve: könyvkereskedők. Egészen 
gyakori dolog, hogy amikor egy jeles tudós, szenve
délyes köii.vvg.vüjtö vagy egyéb könyvtárlukíjdnnos 
meghal, egy  Pár hétre rá egy könyvkereskedő szüle
tik. aki persze olyan idegenül áll a portékájával szem
ben mint a hajdú, akire harangöntést bíztak. Ha egy 
vaskereskedö i ly kevéssé volna »otthon, a maga ne
hézáruiban, mint némely kollégám a hetük világában, 
félesztctideig se tarthatná magát a piacon. Az ily vas- 
árusnak a legkevésbbé ravasz paraszt is túljárna az 
eszén és megrövidítené minden kapa-kasza vásárlás
sá!.

— S a tudatlan könyvárus mégis boldogulhat?
— Valahogy clvtirstliz, mert hiszen olyan olcsón 

jutott az árujához, hogy nem veszthet rajta, fis aztán 
néki nem ravasz parasztokkal van dolga, hanem raffi- 
ná
tan

Akkor hát nem értem a panaszát, amelyet az 
imént hullottam. Hiszen a szakértelmcssége óriás 
előnyt biztosit önnek e versenytársai fölött!

— Éppen ellenkezőleg, nagy hátránnyal jár rám 
nézve, fiz kérem az az ága a kereskedelemnek, ahol a 
hozzáértés nem számit sokat, mert a publikum nem 
követeli azt meg. A vevő, hacsak maga is nem ért a 
könyvekhez, a boltunkba mint tudós szakértő lép be, 
s nemcsak hogy nem kér tanácsot s utbaigazitást tő
lünk a napról-napra megjelenő müvek rengeteg út
vesztőiében, de még ő kíván bennünket kioktatni. Az 
eíície »kuncsaft« szinte megsértődik, ha fölvilágosít
juk valamiről; mindent jobban akar tudni mint mi. 
Hiszen még az írónál is tájékozottabbnak tartja ma
gát, hogyne nézné hát le a könyvárust!

— Óh! így hát az ön helyzete nem valami rózsás. 
n  Senkié se az, diafia uram, aki önzetlenül egl

Nem fejtett ki közgazdasági tevékeny
séget. amit a -kimaradottuk régi összeköttetéseiknek 
a révén vigaszversenyképren szobiak gyakorolni, ha
nem egész nap olvasott s a tudományos boltnak min
dennapos látogatója lett. Újabban' szociológiával fog
lalkozik s egyike a város legműveltebb embereinek, 

lakit ezért a fogyatékosságáért a polc -Harsai kissé 
| lenéznek, a kisebb társaskör ellenben, amelyet írek 

vcntál, valamennyire megbecsül. De csak »valanicny- 
nyirc«, mert a műveltség sohase volt népszerű cs va- 
lósziniileg nem is lesz az soha, — akaratlanul Is va
lami szemrehányás és kritika villan ki belőle azok
kal szemben, akik /tincsének a birtokában. S cpp ezért 
oly megható, hogy annyian és annyira vágyódnak rá. 
A tudásáért és az olvasottságáért városszerte I.exi- 

osan (s ezek a szót 
persze igy ejtik: Lexi-Kohn). a barátai pedig elisme
résüknek a jeléül. Egészen intim körben röviden l.exi- 
nck szólítják.

— Vedd pártfogásodba ezt az urat. aki itt idegen, 
fordult barátjához a könyvárus, — s szeretne megis

merkedni a helyi viszonyokkal.
— Ezt tnár szeretem, — örült amaz. — Majd be

mutatom néhány csinos és szellemes hölgynek.
A király nevetett.
— Ezeket nevezi ön helyi viszonyoknak?
— Azt szeretném megismertetni uraságoddal, ami 

nálunk a legszebb. De azért elkísérhetem a kaszinóba 
és egyéb egyesületekbe Is.

— Ez különösen érdekelne, — jelentette ki élén
ken a király, aki szellemes nőkkel már eleget tázsal- 
gott, de az egyesületi életet egyáltalában nem ismerte.

— Jobban mim,* hölgyeit? — kérdeztek ketteu 3  
csQjáfltoEva, <

™ ..v . ...... A tudásáért cs az olvasottság ie
iáit urakkal es hölgyekkel, akik meg annyit se ’<ony|" | bonnak nevezik, az irigyel gúny 
anak a könyvekhez mint ő. persze igv ejtik: Lexi-Kohn), a l

| eon amore dolgozik, és ért( a munkáját, amelyet a

Ez a mondás megragadta a Felség figyelmet. El 
tudta képzelni, mily kínos annak a helyzete, aki job
ban tud valamit és jobbat akar mint aminek a szint-

vekedö rokon; zenvet érzett a boltos iránt, akihez igy 
szólott:

— Engedje meg, kérem, hogy bizalommal fordul
jak táraságodhoz. En, amikor utazom, szeretek isme
retségeket kötni és embereket meg intézményeket tá
rni Imányozni, Nem adhatna nekem erre a célra némi 
utbaigazitást?

— Egy ilyen nagymüveltségii és intelligens vevő
nek a legnagyobb örömmel állok szolgálatára. De meg
vallom, nem vagyok egészen tisztában vele, hogy mit 
kivan tőlem.

Nézze, kérem, ön eladott nekem egy Baedekert,

tekinthessek kissé az itteni viszonyokba?
— Éppen a mi városunk érdekli tisztelt vevőmet? 
— Engem minden városom érdekel — szólta el

A könyvkereskedő szerencsére nem vette észre a

Minden város érdekel, tie úgy gondolom, hogy

a többire is következtethetek. Az egész világ cgy-ial.p 
mondják, és de unó disce omnes, hirdeti a diák köz
mondás.

— Oly vevővel, aki egyszerre közel harminc 
könyvet vásárol, nehogy elriasszam, nem volna sza
bad disputálnom. mégis megjegyzem, hogy a váro
sok cpp úgy különböznek egymástól mint az emberek,

] akik lakják őket.
— No igen. ezeket a különbözőségeket nem ha

gyom ki a számításból, amikor a hasonlatosságukat 
emlegetem. Majd más városokban is keresek ciceró- 
nét. bár alig hiszem, hogy bárhol is találok oly sze
retetreméltót és rokonszenveset mint aminő ön, tisz
telt könyvárus uram.

— Öli, uram, mily kedves ember Ön! Most már 
sajnálom, hogy számlájának az összegéből csak tíz és 
nem busz százalékot számítottam le . . .  De Íme. itt jön 
egy barátom, aki ebben a dologban több szolgálatot 
tehet mint én, mert szabad ember, mig én kénytelen 
vagyok időmet a boltomban tölteni.

Jóképű, szemüveges uriember lépett be az üzlet
be, akivel vendégét a könyvárus azonnal megismertette.

— Harold barátom, aki szintén időrotsebild mint 
ön, magánzó uram. Bizonyára jóbarátok lesznek, mert 
senki se barátkozhat olyan könnyen össze mint két

ncmcsak jcllcmösszliaugzás, de sok ráérő idő is kell. I 
Még csak a szerelemhez kell több.

— Annyi ugyancsak kevés embernek van, — ne
vetett Harold ur. — S valószínűleg én is azért ma
radtam nőtlen, mert nem volt elég időm udvarolni.

Ez az ur egykorú lehetett a könyvárussal, aki

— Honny sott aal mal y Pcnsc, — védekezett a 
város vendége. — A szellemes hölgyek a legérdeke
sebb egyéniségek a földkerekségén, még akkor is, ba 
szépek, s én egy csöppet se félek tőlük. De hát most 
azért vagyok utón, hogy a közviszonyokat s különösen 
a szociálisakat tanulmányozzam,' s e pillanatban ezek 
Jobban érdekelnek mint az esztétikai teák,

— Mindennek megvan a maga ideje, s ez a két 
szórakozás nem zárhatja ki egymást, Lgyc-c, eljön ve
lem oly úri társaságba is, ahol müveit nőkkel talál
kozhatunk?

— Szívesen, — felelte az idegen. — Az idő, ame
lyet nők között töltünk, legfeljebb óráink nézve van 
elveszve, a mi számunkra soha. . .

— S a közviszonyok mért érdeklik tfnaságodat’  
— kérdezte Lexikon ur. Mi a célja velük? Hiszen í.tf 
a foglalkozása, helyesebben az a körülmény, hogy 
nincs foglalkozása, fölmenti attól, hogy azdkkal a 
problémákkal vesződjön, amelyeket megoldani a tu
dósok és az államférfiak dolga! Az ilyen magánzó a 
legboldogabb halandó a világon, akinek alapjában vA- 
ve nincs egyébre gondja, mint hogy ne legyen hár-era 
s hogy mennél kisebb legyen az adó.

■ Bizony, ez egyik legfőbb gondom, s nem ta
gadom, ez a két probléma már nem egy a,marian éS 
szakát okozott nekem. . .

— Akkor hát nem gondolhatott mást, mint hegy 
uraságod a tapasztalatairól könyvet akar írni.

— Az se lehetetlen, — felelte mosolyogva a ki
rály. — Az ember, ami? él. sose biztos benne, nem 
lesz-e Íróvá.

— Azért jelenik meg olyan sok rossz könyv, — 
dörmögte a könyvárus. — De önnek olyan jó arca 
van . . .  Ugy-c, Nem fog könyvet Írni?

— Nagyon valószínű, hogy: nem.
— Isten ellesse! .Tudja, kérem, hogy évente leg

kevesebb százezer könyv jelenik meg?
— Borzasztóan hangzik, — jegyezte meg Őfel

sége.
— Borzasztó is, — mondta Marold. — S milyen 

derék emberek vagyunk mi hárman, akik nem szapo
rítjuk ezeknek a számát!

Tizenkettőt ütött.
— Bocsánatot kérek, — szólalt meg a boltos. — 

Nekem he kell csuknom az üzletemet, s az urakat a 
további itt-tartózkodástól kénytelen vagyok kegyelem
ben fölmenteni. A zárórarendel ét értelmében a boltok 
déltől félkörömig zárva tartandók. No, amit én ezalatt 
az idő alatt m ulasztok!...

— Hogy elszaladt a délelőtt! — kiáltott a király.
— Az időnek az a szokása, hogy cimulik, — je

gyezte meg szokott humorával Lexikon ur. — Bizony, 
itt az ebédidő.

— Hol szándékozik ebédelni? — kérdezte uj is
merősétől a könyvárus.

— Még nem gondolkoztam c probléma fölölt. Ta
lán a fogadóban, ahol megszálltam. A Hattyúban.

Viharos derültség a bensziilöílck részéről, s a bol-
ember, akinek kevés a dolga. A barátsághoz ugyanis t„s csodálkozott:

— A Hattyúban lakik? Hogy' került oda? Hiszen 
ez valósággal vigiátéktárgy!

Hát még ha tudná, hogy ki vagyok!? — gon
dolta a király. S válaszul mondotta. — Óh, nekem 
minden társaság egyformán jó. Nincs jogom válogatni. 

— Az értékes emberek mindig szerények. Mégis,
szintén agglegény volt. Délidé mindig benézett ez ! azok az urak ott az ön horizontja alatt állnak, — je- 
ntóbbinak a boltjába, ahonnan aztán együtt mentek 
ebédelni meghitt vendéglőjükbe. A könyvárus barátja 
valamikor a képvisclöházban üli: azalatt persze, amig 
ott volt, nem csinált semmit, de mióta kibukott on
nan (nagyon gazdag ellenfele buktatta ki), azóta meg- 
komolyodott. Nem fejtett ki

gyezte meg Harold.
- - Nem a legrosszabb emberek, akikkel az este 

vacsoráztam védelmezte tovább a Hatj ubcliekct a 
király.

— Bizonyára nem. Ahol jókedv honol, oda nem 
fészkeli be magát a rosszindulat. Wo man singt, dort 
lass dielt n ieder... Mégis: c derék urakkal aligha 
beszélgethetett ön könyvekről, hacsak nem főkönyvek
rő l . . .  Nein akarom a Hattyú üzletét rontani, de ha 
nincs ellenére, ajánlom, ebédeljen velünk a Medvében. 
A Medve távolrul se olyan graeiózus állat, mint a 
Hattyú, de a koszija határozottan finomabb. A tni pe
dig a társaságot illeti -

Az kettejükről ítélve bizonyára a iegdisztingvál- 
tabh, — mondta udvariasan a király, jelezve ezzel, 
hogy velük tart.

A könyvárus bezárta a holtját s mindhárman a 
Medve felé indultak.

Ez csakugyan finomabb restaurant volt. amelynek 
vendégei apróbb asztaloknál érkeztek. A király csak 
két nagyobbat látott a teremben s ttj barátai ezek egyi
kéhez kalauzolták cl.

— A »Lemaradtak« törzsasztala, — magyarázta a 
beszédes Lexikon. — Csupa agglegény jár ide, akik 
közül a legfiatalabb is közel jár az öt\ énhez és nem
csak családalapításra, de még házasságra se gondolhat.

— Mért teszi ezt a megkülönböztetést? — kérdez
te a vendég, aki még nem ismerte az autoehton pol
gárnak csavaros észjárását.

— Mert ez két egészen különböző dolog. Van, aki 
családot alapit anélkül hogy megházasodna, s van, aki 
házasságot tervez, amikor már nincs kilátása, hogy 
családra is teltet szert. Ezt persze csak az cselekszi, 
aki többé vagy kevísbbé megbolondul. Mert, Altér 
schütz vor Torheit nicht, az ember, amig él, mindig el
követhet jóvánemtehetö őrültségeket. S én bizony, 
őszintén szólva, csak magameri mernék jótállani.

— A könyvárus barátjáért nem? — kérdezte tré
fásan a vendég.
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— Neiu én. 0  se kezeskedik érettem. Eben a kér- 
disfcen mindenki csak magáért felelhet.

Nevettek mind a hárman.
S az a negyedik ur is. aki már az asztalnál ült, s 

'akivel az ismerkedés azonnal megtörtént, ö  is mint
egy ötvencsztcndős lehetett, talán kevéssel több is, de 
mint a legtöbb agglegény, jóval fiatalabbnak látszott. 
A házaséiet boldoggá, de öreggé is teszi az embert.

Amit Harold ur mondott, arra sietett ráduplázni 
és idézte egy hires okos-ember mondását, amely sze
rint aki nem házasodik, ezt a mulasztását talán saj
nálja meg, de aki megnősül, az e cselekedetét minden 
bizonnyal megbánja,

Lassankint a lemaradónak mind elfoglalták helyei
ket, s egy közülük, mikor hallotta, hogy az idegen ur 
meg akar ismerkedni a város társadalmával, így szó
lott:

— Oregonéknál ma szép társaság lesz együtt.
Mire Lexikon ur kijelentette:
— Ez műsorunknak egyik legkiemelkedőbb pont

ja. Vendégünket ott bemutatom.
(Folytatás lövő vasárnap.)

Nyári hangulat
'Alacsonyait száll a fecske.
Milyen szép a nyári este,

~ Zengenek a sürgönydrótok,
Nem irigylek gazdag grófot,

Mert az cg ma nagyon szép volt, 
Csodálatos tiszta kék volt,

' A nap mint egy sárga dinnye,
Levét csorgatta az ínyre

Mert a hold süt át a Iákon,
Ennyi az én boldogságom.

Ambrus Balázs—•> > < < »W
Rézkarc

Egy kapualjon kell befordulni, aztán sok-sok 
lépcsőit lebotorkálni a pincébe, egy helyiségen 
át, melynek kormos kályhacsöve szabadon fut, 
oly alacsonyan, hogy kissé le kell hajtani le
iünket. Innen mingyürt az étterembe jutunk.

Az étterem tágas, óriási. Padlója ki van be
tonozva, akár a mosókonyháké és éppoly sötét 
és nyirkos. Ha forró nyáron jövünk ide, mikor 
künn veröiény lángol, tázunk s az elmúlásra 
gondolunk. Középütt egyetlen gázláng ég, kísér
teties. zöld derengést szitálva.

Asztalok sorakoznak egymás mellé, húsz- 
huszonöt. Mindegyiken fehér abrosz, tiszta, de 
vasalatlan. (iyuíaiartók, amelyekben nincs gyula- 
A törzsvendégek azonban tudják, hogy a leg
utolsó sarokasztal gyulatartójában található né
hány szál. négy vagy öt, annak, akinek esetleg 
kell. Tavaly is annyi volt.

Egykor, mikor a vendéglős még hitt hivatá
sában. a hangulat élénkítésére, a vidámság toko
zására bazárt üvegvirágtartókat helyezett az asz
talokra, selyemrózsákkal. A selyemrózsák drót
ja azóta megrozsdásodott, szirmuk beporosodott. 
Egyik szürke, a másik fekete.

Polcokat is látni a lalak mentén, magasan, 
rejtélyes állvdnykdkat, melyekhez létrán kellene 
fölmászni. Rendeltetésük ismeretlen. Valaha le
hetett értelmük. Ma semmi értelmük sincsen.

Mindig csak egy-két vendég lézeng, elkal
lódva a kongó, gyászos térben. Az úri nyomorú
ság, mely egyéleten át azt hitte, hogy a munka 
nemesit s a szegénység nem szégyen. Öregnrak 
akik szebb napokat láttak, özvegyasszonyok, a 
kik régi divatlapok képeit hozzák eszünkbe. 
Ezek nem esznek, csak étkeznek.

Amint megrendelik kis adag mákos, vagy 
darásmetéttjüket, halkan és udvariasan, hang
juk oly szomorú, mintha végrendelkeznének, 
mintha utolsó kívánságukat közölnék a pincér
rel. Sóhajtva látnak hozzá és sóhajtva költik cl. 
Sóhajtva szarják le a törvényes borravalót is.

Az egyes fogások között hosszú hosszú 
szünetel; vaunak. Ezalatt maguk elé meredve tű
nődnek a halálos csöndben. Nem türelmetlen
kednek. Félóráig a jobb tenyerükbe temetik ar
cukat, félóráig a baltenyerükbe. Akiknek szakdl- 
luk van. azok a szakállukat vakargatják. Várják, 
amíg felszabadul az a krajedros újság, mely a 
vendéglő tulajdona s kézröl-kézre jár. Ez telje
sen díjtalanul olvasható.

Öngyilkosok is bevetődnek olykor, akik még 
tétováznak, hogy elkövessék-c végzetes tettüket. 
Miután megebédeltek itten, életkedvet merítenek 
hozzd.

A pincér nemrégen még virágzó fiatalember 
volt. de ebben a környezetben életunt lett és ke
délybeteg. Sirva hozza a tányérokat, zokogva 
viszi ki.

Állatok nincsenek ezen a helyen. Se katya, 
se macska. Azok elpusztulnának.

Kosxtolámtj ppzsff
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a darabom előtt? Minek az önöknek? Tudják már ta
pasztalatból, hogy az a hors d'oeuvre. vagy jugoszlávul 
mondva »fórspajz«, amit a vacsora előtt szervíroznak, 
gyakran jóllakatja az embert és nem Ízlik vacsora. 
En például sohasem olvasom el a könyv előtt az elő
szót. Ha a könyv maga nem mond semmit, azon még 
a legkitűnőbb előszó sem segít.

Hát akkor mirevaló ez az én előszóm?
Azt fogják önök mondani: annak meg kell lenni, 

mert rajta van a programon. Ugyan! Megértem én ezt, 
hiszen magam is olyan gyakran voltam program ál
dozata .Egyszer egy fiatal anya, aki ismerte azt a 
gyöngémet, hogy egy szép hölgynek nem tudok sem
mit megtagadni, meghívott egy ünnepi vacsorára, ame
lyet elsőszülött gyermekének keresztelője alkalmából 
rendezett, de hozzátette:

— Az volna a kívánságom, Nusics ur, hogy a va
csora alkalmából mondana néhány szót a fiamnak.

— Ó, nagyságom asszonyom — védekeztem — 
nem volna jobb, ha ezalkalommal magának mondanék 
néhány szót, a fiának meg csak majd ha felnő?

— Nem, nem, nemi Azt szeretném, ha ezalkalom
mal a fiamnak mondaná — makacskodott őnagysága.

— H á t. . .  végre is — törődtem bele —■ ha a ven
dégek közt meglesz a hangulat, majd meglátjuk, majd 
meglátjuk!

Mikor elmentem arra a vacsorára ugyancsak meg 
voltam lepve. Minden meghívott vendég előtt ott állt 
az asztalon egy nyomtatott étlap, az ételek gazdag 
sorozatával. Mindenekelőtt az obiigát bors d'oeuvre, 
aztán az első, második, harmadik fogás, aztán sült, sa
láta és mindjárt a saláta után »Nusics ur felköszön- 
lője*. Képzeljék, az étlapon, mindjárt a saláta után, 
nyomtatott betűkkel aszongya: »Nusics ur felköszön- 
tője!<

Es őszintén megvallom, engem nem háborított fel 
hegy a felköszöntőmet a saláta utánra helyezték. Sőt 
úgy találom, hogy a felköszöntö salátával higiénikus 
szempontból teljesen indokolt, mert a saláta igen so
kat segitliet, hogy az elfogyasztott íelköszöntöt meg 
lehessen emészteni. Engem csak az bántott, hogy az 
étlapra kerültem és odamentem őnagyságához tilta
kozni.

— Csak azért tettem önt az étlapra hogy ezáltal 
kötelezzem a felszólalásra, különben esetleg lemond
hatta volna — felelte a háziasszony.

íme, ilyenformán járt el a becskereki színházi bi
zottság is. Rátett engem a programra és kényszerűéit 
egy konferansz tartására. Hát jó, töltsük ki ezt a pro
gramszámot.

*
Ha valamikor gondosan megfigyelték mindazt, ami 

önök körül van. ha bárhol belemélyedtek azokba a kö
rülményekbe, amelyek egy társadalom életét irányít
ják és azokba a mozgalmakba, amelyek ezt az irányí
tást életrehivják — észre kellett venniük, hogy min
den társadalom életén világosan keresztiilhuzódik egy 
erős cgyencsvonal. Ezt a vonalat kijelölték a tekinte
tek, a tradíciók, a kislclküség, szellemi képtelenség és 
minden más negatív emberi sajátságok, amelyek az 
egyént fojtogatják és a társadalmat tehetetlenül átad
ják a tespedésnek. Ezt a vonalat a szociál-matemati- 
kusok talán normálvonalnak neveznék, szociálfiziku- 
sok pedig a meleg vagy hideg kezdőtokéinak, mert 
csakugyan hasqnüt a hőmérő azon fokához, amely 
fölé a higany melegedés esetén emelkedik és amely 
alá lehűlés esetén siilyed.

Ezen az egyenes vonalon áll majdnem a mi egész 
társadalmunk élete. E vonal fölé csak egyesek emel
kednek. akiknek van lelkierejük és bátorságuk, hogy 
a tekintetek, a tradíciók és a kíslelküség fölé emelked
jenek. E vonal fölé csak -egyesek emelkednek, akik 
nem várnak addig, ainig a társadalom termométeré
nek higanyát a külső temperatura felmelcgiti, hanem 
ezt a fütöerőt megtalálják önmagukban, a saját lelki 
szépségeikben. És e vonal alá csak azok az egyesek 
sülyednek, akiknek ugyancsak megvan a lelki erejük 
arra, hogy áthágják a tekinteteket és hagyományokat 
és lerázzák magukról a kislelküséget. Ezek is, akik 
e társadalmi normál színvonal alá sülyednek egészen 
a fenékig, magukban hordják a lélek és az érzetek 
fagypontig való lehűtésének diszpozícióját.

Hogy valaki az élet normálvonala fölé emelkedjék 
vagy alája sülyedjen, hogy valaki kiemelkedjék a tö
megből vagy a tömegek alá sülyedjen, egyaránt bá
tornak kell lennie. Bátorság elismertnek és fenkölt- 
nek lenni éppenugy, mintahogy bátorság alávalónak, 
haszontalannak lenni. Nagy erkölcsi erővel kell bírni, 
hogy felszálljunk a normálvonal fölé, és fölötte le
gyünk a többieknek, a tömegeknek, minthogy nagyon 
sok lelkierő kell ahhoz, hogy a vonal alá siilycdjiink 
tömeg alatt lenni, aljas betörőnek, rágalmazónak, rab
lónak, gyilkosnak lenni, ehhez is bátorság kell. Egy
forma bátorság felszállni a légbe Ikarusz megbizhatat- 
laa szerkezetével. amelyet századunk tökéletesített, 
mint fmvárpáneéTban leszánni a tengerfenek iszapjába.

Azoknak az embereknek» akik az elet átlagos szín

vonala fölé szállnak vagy alá sülyednek, nagy a len
dületük, vagy a lelki élményük, nagyok az izgalmaik, 
és nagyok az emócióik. Az államférfi rettegve áll a 
történelem itélőszéke előtt, mert az államot és a né
pet sorsdöntő utakra vezette, a nagy finanszié lázas 
izgalommal áll a tőzsde előtt, ahol aznap háromszo
rosra nő a vagyona, vagy elpusztulnak a milliói, min
den hadvezér felindul az izgalomtól, amikor hadsere
gét döntő csatába vezényli: a költőt felizgatja az 
inspiráció, a művészt az alkotás perce, a tudóst az az 
ismeretlen amit fel akar fedezni. Mindezek nagy izgal
mak, nagy emóciók, nagy lelki élmények.

És ugyanezek a nagy felindulások, nagy emóciók 
és nagy lelki megrendülések megvannak azoknál is, 
akik a normáfnivó alá sülyednek. A rabló a legna- 
gyobbfoku izgalmat éli ál, amikor késet áldozatának 
mellébe szúrja, a betörő retteg és aggódik a biró előtt, 
a fajtalan nő a megvetés bélyegétől szenved és az 
áruló az akasztófa alatt az érzelmek egész sorozatát 
éli át, a fájdalomtól és aggodalomtól az önmegtaga
dásig és az apátiáig.

Erre a területre, a nagy izgalmak, nagy emóciók, 
nagy lelki rázkódtatások tartományába — akár alatta 
akár fölötte a vonalnak — a drámairó szívesen ellá
togat, mert itt mindig talál mélységes forrásokat.

Sokkal nehezebb azonban anyagot keresni és ta
lálni kisebb körben, abban a társaságban, olyan em
berek között, akiknek sem erejük sem bátorságuk 
nincs, hogy elváljanak az egyenes életvonallól akár 
felfele akár lefelé, azok között az emberek között, 
akiknek nincs erejük, hogy jók legyenek, de éppenugy 
nincs bátorságuk, hogy rosszak legyenek, azok kö
zött, akik kötve vannak apró meggondolások által, 
akik elévült -tradícióknak rabjai és akik kislelküek. En
nek a körnek élete egyformán, kimérten folyik, mint a 
faliórán a mutató, ennek a körnek a mozgalmai je
lentéktelenek, csöndesek, izgalomnélküliek, nagyobb 
barázdák, mélyebb nyomok nélküliek, mint azok a 
hullámocskák, amelyek az álló vizeken keringenek, 
amikor a víz felületére apró madárpelyhek hullanak. 
Ebben a kicsiny körben nincs vihar, nincs összeférhe
tetlenség, nincs földrengés, se tűzvész, ez a kör vas
tag fallal van megvédve szélvésztől és vihartól, amely 
végig süvít a társadalmon: ez a kör a saját szobájá
ban él, az ucca neki idegen világ, külföld; részére a 
világot megrázó események csak ujságolvasmányok.

Ebben a kis körben, amely nem hajlik el az élet 
egyenes vonalától, nincsen esemény, nincs emóció, 
»Ma Szavka néni nevenapja van« — mind ez ennek a 
körnek az eseménye és mind szorgoskodnak, mind 
sürögnok forognak, mind felöltöznek, csokrokat vesz
nek, gratulációkat Írnak, látogatásokat tesznek... 
esemény, igazi esem ény!. . .  »Csika Sztéva Milicája 
otthagyta az urát«. »Juj, ju! — sopánkodik az egész 
család, — mit mond a világ!« És íme ez az emóció, 
amely izgalohba hoz egy egész családot, bár ennek az 
izgalomnak nem annyira az az oka, hogy Mila elhagy
ta a férjét, mint inkább az, hogy »mit fog szólni a vi
lág!« És tudják, mi még szenzáció az ilyen kis kör- 
beng »Zorka néni ikreket szült!« — És ez a szenzáció 
házról-házra jár. csupáncsak arról beszélnek, tárgy-al
ják, magyarázzák és ez a téma kitölti egy egész csa
lád, egy egész környezet érdeklődését. »0, testvér kf 
gondolta volna, hogy ikreket fog szülni?« Péra előlé
pett, Qyóka megbetegedett, Sztéva letettt vizsgáit, 
Jóvát áthelyezték, Milica uj hálószobát vásárolt, Szav
ka levágatta a haját, Julka uj krepdesin ruhát csinál
tat, Macának odaéget a kuglófja, Anka frissefirén 
százötven dinárt veszített. Tessék, ezek események, 
ezek emóciók, ezek szenzációk abban a kis körben.

És íme, ebből a kis millióból vettem én a kezembe 
egy jó feleseget, jó gazdasszonyt, Popovics Zsivka ur- 
hölgyet, és hirtelen, váratlanul meglepetésszeriileg le
vittem öt a normális életvona! alá. Tudják önök, hogy 
mit jelent ez? Olyan ez, mintha a rossz úszót a part
ról hirtelen betaszitják a vizbe, vagy ha a rossz lovast 
ráültetik egy megvadult ló hátára, vagy ha a gyakor
latlan vadásznak fegyvert nyomnak a kezébe. Vezes
senek el egy hegyvidéki crnagoracot a városba, sima 
aszfaltos uccákba, meglátják, hogy nem tud simán 
lépni, állítsák a bácskai sik puszták lakóját az Eifel- 
torony csúcsára, majd meglátják, hogyan fogja el a 
szédülés. ,

Íme, ennyiből áll ma esti darabomnak, a »Minisz- 
íerné-«nek egész tartalma.

Amint láthatják, semmi probléma! Az egyetlen 
probléma, amelyet szeretnék ma este megoldani az 
volna, hogy megszerezzem az önök megelégedését, 
tisztelt hölgyeim és uraim és kicsaljam önökből azt 
az édes, azt az őszinte, azt a háboruelötti nevetést. 
Szeretném látni ezt a nevetést az önök arcán, és ha 
csak egy kicsit nevetnek is az én miniszternémen, 
önök engem fognak kinevetni. Nem fogok önökre ne
heztelni; én egész életemben kinevettem önöket, igaz
ságos, hogy egyszer önök is kinevessenek engem.

Az önök derűs kacaja, az önök megelégedése len
ne ma este az én legszebb jutalmam.
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Négy lépcső vezet lefelé a Szitakötőhöz címzett ét
terembe. A külső ajtó rozsdás vaslemezére krétával a 
következőket irta egy gyakorlatlan kéz:

A MAI MENÜ
Rableves 
l'asirthus 
Gombóc..

din.

Din. egy, din. hat és din. kettő összesen din. kilenc. 
Ennyibe került a Szitakötőben egy ebéd, vagyis tiz 
dinből vissza is adtak egyet, mert itt nem kellett bor
ravalót adni a pincérnek. Pincér nem is volt, az asz
talokon abrosz se volt, az étlapot mindenki az ajtóban 
leolvashatta és nyugodt lehetett affelöl, hogy azt 
fogja kapni és nem mást. Itt, négy lépcsönyire a föld 
alatt a »Szitakötő« étteremben özvegy Szalmánc volt 
az ur, ö főzött, ö szolgált ki és ő volt egy személyben 
a fizetőpincér és konyhalány is. Csak ilyen racionális 
gazdálkodással tudta elérni, hogy kilenc dinárért olyan 
csodálatos ebédeket és vacsorákat adott törzsvendé
geinek,

Á »Szitakötő« ott volt, ahol az emeletes házak 
megszűnnek és az aszfalt sáros csikká alakul át. A 
belváros cs a külváros demarkációs vonalán egy de- 
rékbantört házban nyitotta ki éttermét Szalmáné. A 
sarokban ott állt a tiiizhcly, a vendég belenézhetett a 
lábasokba, ha éppen kiváncsi volt arra, hogy mi lesz 
az ebéd. A falon egy fakó vadászkép, mellette hivata
los hirdetmények cs régi moziplakátok lógtak. A mű
sort már reprizben is hozta a mozi, de ez nem zavart 
senkit, m eri a Szitakötő vendégei nem jártak moziba.

Félix nem régóta járt ide. Kóborlásai közben buk
kant rá erre a csendes fészekre. Később mind gyak
rabban felkereste a Szitakötőt és most már végkép 
idcszokott. Ö ezt a ragaszkodást azzal indokolta, 
hogy a Szitakötő leginkább megfelel jelenlegi körül
ményeinek, de valójában az asszony tetszett neki. aki 
mikor a főzeléket hozta, vagy a levest kiöntötte, lehc- 
letszerüen hozzásimtilf a karjához és incselkedve né
zett a szemébe. Félix ennek a szelíd csábításnak nem 
tudott cllentállni, a szeretett és a gyengédség könnyű 
buborékjait látta fclszállani a vendeglősné szeméből, 
valahányszor az lopva eléje csempészte a velőscson
tot. Ilyenkor.a Szitakötő szürke falaira virágos tapétát 
ragasztott a képzelete és úgy érezte magát, mint egy 
egyensúlyban iévö férj a meleg fészek közepén. Ami
óta áliásnélkül volt, kétszeresen fojtogatta ez az érzés. 
Fia bejött ide egyszerre familiáris légkörben találta 
magát, . a Szitakötő minden vendégét ismerte, vala
mennyien a szegény élet tonnás terheit cipelték, volt , 
köztük kedves szélhámos, bércig link, aki clmókázta a 
kosztpénzt és időnként még a barátnőjét is elhozta 
ebédelni. Az asszony sohase szólt a pénz miatt, várt, 
olyan volt, mint a jó anya: türelmes és biztos abban, 
hogy kosztosai egyszer maid kamatostól visszafizetik 
neki az ebédek és a vacsorák árát. Ha csalódott, akkor 
se panaszkodott, pedig igen gyakran tévedett a kama- 
toskamat-számitásban és a kedves linkek a tökét se 
fizették vissza, hanem eltűntek a város emberdzsunge- 
icben. Ezeket az eltűnő árnyakat az asszony tékozló 
fiuknak hívta, akik elkótyavetyélték az ő szeretetét. 
Azt szokta ilyenkor modani a többieknek:

— Kár érte. En nem kértem tőle a pénzt, jöhetett 
volna.

Jöttek is nemsokára, ha elfogyott a pénzük, mert 
amíg tartott belőle, addig ott feszítettek valamelyik 
előkelő belvárosi étterem damaszteritös asztala mellett.

Félix két heti kosztpénzzel tartozott az asszony
nak, Szalmáné pedig napról napra odaadóbb lett irá
nyában. A hozzásimulásokban több lett a tűz, a kacér
kodás kezdett elkülönbözni attól, amelyet a Szitakötő 
valamennyi vendége élvezett az özvegy részéről. Ta
gadhatatlan, hogy a szegényemberek Ritzénck vala
mennyi törzsvendége egy kicsit szerelmes volt az 
asszonyba, ha nem is mindenki érdek nélkül. Délben 
és este telezsongták az asszony fejét apró kedveske
dő szavakkal, amelyeket a lélek mézében hemperget- 
tek meg. Ha elsuhant az asztalok mellett, a szemek 
nézése úgy úszott utána, mint egv rubintos fátyol, kö- 
riileirógatták a derekát, kerek, kemény kariénak me
leg húsát és sokszor Félix is úgy érezte, beleszédül 
a főzelékbe. mint egy bolond légy. Az asszony pedig 
látszatra egyenlő adagokban mérte ki vendégei kö
zött a biztató mosolygás apró gyöngyeit.

*
Meglódultak a város felett a harangok. Széles 

hőmpölygésscl bügott a hang s a torony vézna csen
getése úgy hatott ebben a déli áradatban, mint ma- 
dárcsiripclés a viharban,

Félix korábban jött az ebédre.
Az uccán liegycsorru autók szelték a felkavart 

levegőt, sivib ttak a biciklik apró szirénái, csattogtak 
a boltok redőnyei, de itt lent, négy lábnytra a föld 
alatt, ésendesen susogtak a lábasok, az asszony ott 
állt a tűzhely mellett kipirultam kezében egy nagy tar
ka konyharuhával. Csend volt itt a hűvös ptnoeétte- 

az xdaxlaa, nagy hanghullámok. nem fáitok be

az ajtón és a zengés a föld alól jött tompán, leszűr
ve, mint a tilinkó.

Félix letilt megszokott helyére. Az asszony tett 
vett körülötte szótlanul, elmélyedve belső remegéssel, 
mintha várna valamire és nem akarná megtörni az 
Ígéretes csend üveglapját. A férfi pedig csak nézett 
át, tul a falun és elzsibhadtan sziircsölte a lábasokból 
felszálló illatok aromáját. Egészen elfeledkezett arról, 
hogy itt csak vendég, egy pillanatra úgy érezte, hogy 
otthonában van, ez itt a felesége, csak ki kell nyúj
tania a dereka után a kezét. Csavargó, uttalan életé
ben a Szitaköiö foglalta ei a békétadó megállóhelyet. 
Délben ide kanyarodott az útja, mintha munkából jön
ne, de sohase indult el előbb, csak amikor a tereket 
és az uccákat döntötték az üzletek és műhelyek fog
lyai. Ez önámitás volt, hiszen már reggel ott ülhetett 
volna a dolgától, de narkotizálta tompult, unalomba- 
tört idegeit, ha délben belesodródhatott az ucca töme
gébe, együtt lépdelhetett a hivatalnokokkal, akik fon
toskodva tárgyaltak az uccán és barátságosan leke
zeltek, mikor elváltak. Órákig tudta nézni ezt a déli 
vonulást, mint falusi kisgyerek a ragyogó, idegen ki
rakatot. Saját magát kereste a tömegben, elképzelte 
magát, amint kilép a bank kapuján, keménvkalapban, 
sétapálcával, magas kemény gallérban, komolyan és 
előkelőén, amint egy könyvelőhöz illik. Ezzel szóra
kozott, beleképzelte magát emberekbe, követte őket a 
kapuig cs amikor azok beléptek, csak akkor rezzent 
fel és vette észre. Imgy ő a valóságban kint maradt 
az uccán, a szemközti oldalon. A tétlenségből szüle
tett beteges képzelődések töltötték ki napjait. Alako
kat, arcokat választott ki. olyanokat, amilyen ő lenne, 
ha az a kisiklás nem történik vele abban az átkozott, 
unalmas alföldi községben. Milyen nehéz kiverekedni 
valamit az "életben, mennyi szenvedés, tűrés, megaláz
kodás, harc, hazugság, képmutatás kell, amíg az em
ber elhelyezkedhet és miivé» kevés kell ahhoz, hogy 
mindent egy pillanat alatt elveszítsen és visszabukjon 
a semmibe.

Félix is egy rossznibeáilitrtt pillanat áldozata volt. 
Ahová oldalbarngások cs kegyes leereszkedések köz
ben fclverckedtc magát, onnan egv pillanat alatt lezu
hant. hogy sohatöbbé ne állítasson talpra.

Poros, álmos, alföldi községben malomhivatalnok, 
volt. Huszonhét évét fehér vászonruhába bujtatta és 
reggeltől estig tárgyalt a parasztokkal, akiket főnőké 
intenciói szerint igyekezett minél jobban tnegvámoini. 
Lobogó, égő szenvedélyes nyár volt és ő azt hitte, 
hogy megfojtja az a néma, fülledt, poros falu.

Valami ilyent érzett a malomtulajdonos felesége 
is, egy vékony, nenraszténiás asszony. Az érzékek 
láthatatlan kisugárzásait mind a ketten felfogták, ön- 
tudatlanul elindultak egymás felé, hogy a tiltott iz
galmak ópiumával harcoljanak a falu fojtó unalma 
ellen, amely már a szivükre tört. Kedves liezonnak in
dult a dolog és remélték, hogy őszre magától végc- 
szakad, ha a hűvös est lehűti a vért. Az asszonynak 
azonban tetszett a démoni szerep. Nagyviláginösdit 
játszott a falun a szegény, megbabonázott fiatalember
rel. aki csalt, hogy a városból hozathasson rózsákat, 
hogy finom legyen a fehérneműié, hogy illatosabb le
gyen az asszony, hogy mélyebb legyen a szédület 
hogy jobban égjen a tűz az oltáron, hogy tnagafeled- 
ten íiirödhessetiek a mámor szincváltozó vizében.

Őszre valóban végeszakadt a regénynek. Félixct 
letartóztatták.

Az utolsó percben az asszony sírva könyörgött 
neki. hogy cl ne árulja. Félix a tárgyaláson összeszo-, 
ritotta a fogait és hallgatott. Elítélték. Az újságok 
megírták, nagy hűhót csináltak belőle és befalazták 
előtte az utat mindörökre.

—- Hát mit csináltam? — kérdezte magától Félix 
és maga is nevetett a válaszon.

-  Elvettem a férj tárcájából a pénzt és a felesé
gére költöttem. A pénz a családban maradt.

Most a Szitakötőben ült. hallgatta a harangok 
morajlását és tisztán érezte, hogy az az asszony nem 
is szerette. Nyári játék volt a férfi vad, izzó és esze
veszett szereimé, léggöm, piros csóva, amellyel elűzte 
az unalom nyirkostestii hernyóit. Hogy rimánkodott 
akkor, hogy cl ne árulja, hogy szeretni fogja mind
örökké, hogy emlékezni iog rá, csak ne szóljon, az 
egekre ne szóljon az urának. Azóta már négy unal
mas, fülledt nyár szállt el a falu felett és bizonyára 
négy könyvelő is — gondolta némi kárörömmel Félix 
és a harangok zengésén keresztül, mint halálos, fájó 
bizonyosságot érezte, hogy akkor ősszel az asszony 
jelentette fel.

Dél volt és a tereken tarkán hullámzott az áradat,
A bankokból cs az üzletekből kihömpölyögtek az em
berek és ritmikusan dobogott az ucca a lépteik alatt. 
FéHx összeroskadva ült az asztal mellett a szegé
nyes étkezdében és maga elé idézte annak az asszony
nak az alakját, aki miatt elbukott.

Kitöltötte a büntetését és azt hitte, ezzel vezekelt 
vétbtott to joga van dAMtl keídeai az életet De csu-

kott ajtókra talált mindenütt, ajánlatait azzal a saj
nálkozó megjegyzéssel küldték vissza a cégek, hogy 
előéletének egyes pontjai nem felelnek meg a vállalat 
elveinek,

Jelentkezett, könyörgött. magyarázott, kiöntötte a 
szivét, de csak megalázó mosolyokat kapott. Nem al
kalmazták, idegenkedtek tőle. . ,  Börtönben ült, sik
kasztott, mi garantálja, hogy nem fog-e alkalmas pilla
natban ismét idegen pénzhez nyúlni, fljcn embernek 
nincs mit vesztenie már abban a nagy játékba«, ame
lyet úgy hívnak: cici. Kétes egzisztencia volt, akivel 
nem álltak szóba, senki nem nézett a belsejébe, senki 
nem kérdezte tőle, hát valójában mért tette, mikor 
semmi szüksége nem volt rá. Es ki hitte volna cl neki 
azt a mesét a gazdag asszonnyal? Az emberi bűnök 
tőzsdéjén milyen kis név értéke volt az ő vétkének és 
mégis olyan megvetéssel fordultak el tőle. mintha c o 
liért ölt volna. Az újságok a legkisebb faluba is elvit
ték a hirét és szinte csodával volt határos, mennyire 
emlékeztek az emberek a hiinök óceánjának erre a 
színtelen kis cseppjérc. Egy Istenhátamögötti község, 
ben azt kérdezte tőle egy gabonakereskedő:

— Engcdeimet kérek, nem ahhoz az úrhoz van 
szerencsém, akit elítéltek. A név nagyon hasonló...

Félix pedig szedte sátorfáját és ment tovább, mint 
űzött vad. Lassan elvesztette a talajt a hiba alól. be
csületes szándékai összetörtek és lemondott arról, hogy 
valaha is jóválegye annak az unalmas nyárnak 4 
bűnét.

A Szitakötő úrnője, mintha csak leolvasta volna 
arcáról a gondolatokat, odalépett hozzá félénken, bá
tortalanul, mint egy haladó beteghez:

— Este vacsora után maradjon itt egv kicsit J~ 
mondta és részvéttel simogatta meg nézésével a térít 
arcát.

Félix csak nézett az asszonyra, tekintete fürkészve 
szaladt végig az egyiigyü jóság piros színével bevont 
arcon, belemélyedt a rokonszenvet sugárzó kék sze
mekbe és mind a ketten, mintha csak eltalálták volna 
egymás gondolatait, elmosolyodtak.

Félegyre befutottak a Szitakötő vendégei, a »csa
lád«. ahogy az asszony a kosztosait nevezte. Tizen 
jártak ide, hangos iparoslegények, két orosz villamos
kalauz. egy öregedő Írnok, egy intnikáslány a sző
nyeggyárból, két kefegyári munkás és két fiatalember, 
akiknek senki se tudta a foglalkozását. Meleg, meghitt 
hangulat szőtte át most is a pinceéttercm levegőjét. 
Mindenkinek meg volt a maga helye. Az oroszok a 
sarokasztalt foglalták el és ebéd előtt sziszegve vitat
koztak. Az írnok, aki a szélső bal asztalnál iilt, képvi
selte az előkelőséget a szálvcttával, amelyet gondosan 
begyürt szikár csontos nyaka és a szimpla, magas 
gallér között tátongó résbe. Csendes, lassumozgásu 
legény volt, külön rongydarabot hordott magával, 
amellyel aprólékosan megtörölgette az olcsó cinkana
lat, mielőtt enni kezdett. \  álasztékos elegane'ával 
evett, sohase beszélt senkivel cs Így mindenki külö
nös tisztelettel bánt vele.

A munkáslány, egy szegény, kipréselt, szőke vi
rág, rendesen segiteft az asszonynak a kiszolgálásnál. 
Maliidnak hívták és együtt öregedett a többi vendég
gel. Hátgerince meggörbült a szövőszék mellett, de 
sohase panaszkodott. Faluról került a városba, egv 
ideig csclédkedctt, de amikor a gazdájával folytatott 
gyengéd viszonynak jelei mutatkoztak. Matildot tél- 
időben kidobták az uccura. A kis cselédlány bev'ctődött 
a Szitakötőbe, az asszony megsajnálta és szivéhez 
szorítva azt mondta neki: »szegény kis verebem!« Ke
zében hozta a szomorúság batyuját és hetekig tartott, 
amíg felmelegedett a szive a Szitakötő tűzhelye mel
lett. Később alkalmazták a szőnyeg gyárban, most négy 
dinárt kap ezer perzsa csomóért és naponta kilencezer 
szirtes fonalat sző bele élete lassanfogyó szőnyegébe.

A Szitaköiö élete egyformán szaladt a kifényesített 
vágányokon: A vendégek tányérral a kezükben, mint 
a rakoncátlankodó gyerekek, ott tolongtak a tűzhely 
körül és kiválasztották maguknak a kívánatos falato
kat. A beteg gyenge levest kapott, a másik gyenge 
búst, a kívánságok teljesültek. A két siliedcr, akik so
hase fizettek, »édesmamának« szólították az asszonyt, 
aki úgy állt a tűzhely mellett, kezében az óriási merő
kanállal, mint a bőség istennője.

Egy órakor takaródét fújtak a gyárak szirénái éj 
Félix a többiekkel együtt elment.

Az özvegy a délután folyamán titokzatos előké
születeket tett. Szobájában, amelyet vékony dcszkafal 
választott el az »étteremtől«, színes tégelyek ontották 
a legkülönbözőbb illatokat. A fiókból édesszagu üvegek 
kerültek elő, teifehér folyadékok, ámbraillatu kenőcsök. 
Ha most valaki látta volna az asszoriyt a nagyvárost 
démonok fegyvertárának kellékei között, bizonyára el
csodálkozott volna a nagy átalakuláson. Négy órakör 
megérkezett a borbély és rövidre nyírta az özvegy 
mélybarnaszinü haját. És ö ott illegett a parányi tükör 
ezüst síkja előtt és csodálta az. ni arcot, amely onnan 
feléje ragyogott. Nem volt még öreg, dehogy is, csak 
a munka megtörte a  hőre simaságát, a keze a cinóber 
halvány színében játszott, ennek viszont a durva kony
hai munka volt az. oka. Ha levetette a színtelen kócos, 
flanel ruháját, szép volt, erős, egészséges és karcsú 
a sok hajlongástól. Egy éve volt özvegy és egy éve 
játszott a tűzzel, de solise qgette meg magát. Most
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»zonban lángot fogott: az a törődött ember tetszett 
meg neki, aki nem régen jött, de régen tartozott az ebé
dek árával.

Félix jobb embernek lászott, Szalutáltéról meg 
rossz hírek keringtek a konkurrencia köreiben, hogy 
szerelemmel csalogatja magához a kosztosokat. Hát 
most megmutatja nekik, hogy mindez irigy rágalom, 
féltékeny hazugság.

Vacsora után egyedül maradtak az asszony szo
bácskájábán. A rózsaszín krepp-papirral bevont vil 
lanylántpa a bitdeár intim hangiratát keltette, Félix 
zavartan itta a hüs sört és maga se tudta mért jött ide 
és mit akar az asszony. Nem tépelödött, belenyugodott 
a kalandba, kicsit nevetségesnek találta az özvegyet 
a rövid hajjal és a gyakorlatlanul kifestett szájjal. Hu
morosan ügyetlen volt. amikor odahuzódzkodott hozzá, 
de Félix hirtelen támadt mohó vággyal magához ölelte. 
A szédületek két partja között az asszony lassan elő- 
ráncigálta a süléiben lappangó terveket és fejbekólin- 
íotta velük az embert, aki a sör gyenge mámorában 
ősszc-vissza beszélt a szerelemről. Az asszony lehaj
totta a fejét és szinte magának sorolta:

— Nyugodtan élhetnénk, van itt készpénz húszezer, 
irt van egy takarékkönyv ez ötvenezer, elmennénk 
innen és kivennénk egy nagyobb üzletet te járnál szé
pen az irodába, én felfogadnék személyzetet és beül-i 
nék a kasszába... no mit szólsz ehhez? Bejárnánk a 
kávéházba, mennénk színházba, eleget dolgoztam, su - , 
roham, hajlongtam, becsülettel kerestem tneg ezt 
kis vagyont.

Az asszony átölelte Félix nyakát és a 
súgta:

— Mindenem a tiéd lesz. édes gazdám! Nem tar
tozol semmivel.

Félix megbénultad hallgatott. Ez a váratlan fordu
lat egészen összezavarta a gondolatait. Olyasfélét ér
zett, mintha meg akarnák venni, hirtelen az asszony 
szemébe nézett, de az meleg sugarakat lelteit feléje.

Félix kétségbeesett elhatározással, vörösregyul- 
ladt arccal fordult az asszony felé.

— Akkor is szeretnél, ha tudnád, hogy csaltam, 
loptam és börtönben ültem, akkor is rám mernéd bízni 
magadat?. . .

— Hát maga egy betörő? — csodálkozott az asz- 
szony. - • Te ebben a szakmában dolgozni?

— Becsületes akarok lenni, és ha szeretsz segíteni 
fogsz. Egy asszony miatt buktam el, de írj életet kezd
hetek, ha megbocsátassz és mellém állsz.

Bizakodás volt a hangjában és szelíden ölelte ma
gához az aszonyt.

Délelőtt Félix a városban járkált és képzeletében 
a jövő képeit festegerte. Gyengéd szeretettel gondolt 
az, asszonyra, aki nem vetette meg. hanem átölelte.

Uj energiák forrásai nyíltak meg a lelkében és 
érezte, hogy az a lélek tiszta, tisztára égett a szenve
dések hónapjaiban és most átlép a küszöbön, vissza 
oda, ahol azon a nyáron megszakadt a vonal. . .

A Szitakötő minden asztalán virág bóbiskolt. A 
tányérok mellett borosüveg volt. A család összejött, 
ott volt mindenki, de még nem tudták a nagy titkot. 
Matild serényen sürgőit forgott, a két rejtélyes fiatal
ember összebújva beszélgetett az asztalnál. A csendes 
Írnok ma mintha kissé nyugtalankodna. Egyre az órá
ját nézte, de senkinek se tiint fel, mert mindenki titkot 
szimatolt a levegőben. Matiidot faggatták, hogy mire 
való ez a pompa az asztalokon, de a lány hallgatott.

Félix frissen borotválva jött el az eljegyzésre. Az 
asszony a tűzhelynél állt és szorgalmasan meregette a 
levest a tányérokba.

Egyszerre felemelkedett az asztal mellől az irttok 
ttr. félelmetesen kiegyenesedett, az étteremben halálos 
csend lett, de hirtelen valaki elkiáltotta magát:

— Halijuk! Halljuk!
Az Írnok ur mosolygott, odament az ajtóhoz ne

kitámasztotta a hátát és vigyorogva mondta:
— Edesmanta elég a komédiából! Senki se moc

canjon!
Félix az asszonyra nézett, aki fehéren, üveges 

szemmel bámult maga e'é. Nem értette mi készül itt. 
Most felpattant az ajtó és négy ember lépett be. Kint 
rendöregyenruhák cirkáltak.

Az intők ur »Édesmamára« a két siliederre és Fé- 
tixre mutatva parancsolt embereinek:

— Ezeket vigyék! Erre pedig különösen vigyáz
zanak, ez az »Edesmama« szeretője.

A titkosrendörök az asszonyhaz léptek, aki szót
lanul reszkető szájjal állt a fal mellett, csak néha kap
ta fel a fejét és vad gyűlölettel nézett az Írnok urra, 
aki most harsányan vezényelt és mosolygott.

Eélix ment a csoporttal, nem tudta mi történt, de 
érezie, hogy megint sziklához csapódott életének 
hánytvetett hajója.

Másnap az újságok arról számoltak be, hogy a 
titkosrendőrség csoportvezetője zseniális módon lelep
lezett egy betörötársaságot, amelynek a Szitakötő 
szép tujajdonosnője volt az orgazdája. A banda tag
jai között van Félix is, a sikkasztó, aki nem régen 
szabadult ki a börtönből, ahol úgy látszik nem javult 
meg, mert szeretője volt az alvilági tündérnek, akivel 
legutóbb éllel éppen egy ttjabb betörés rész-leteit be
szélte meg.

Nem hitték el Félixnek, hogy eljegyzéstől volt 
mó te  te  tetei» ktezült

A d iad a lm as a sszo n y
Ir ta :  K ristá ly  István

Mikor megjelent az áruház éles, mély metszésű 
tükrökkel kitapétázott bejáratánál, arcának égő sá
padtságát és nagy szemelnek temetós nézéseit a tükrök 
nem érthették meg és a mosolyát sem, ami lázadó szo
morúságba keretezte.

Amit a tükrök mutattak, az asszony a valóságban 
elérhetetlen, valószínűtlen valaki volt: egy asszony!

Az áruház igazgatója nagyon mélyen hajolt meg 
előtte.

— Gyönyörű — suttogta a kis kövér ember és 
szédülten nézett utána.

Ekkor már a válogatott szépségű elárusító kisasz- 
szonyok is csak őt nézték. Ilyenek szerettek volna 
lenni. Mintha az álmuk jött volna cl, ami asszonyiasá- 
guk mélyén világított, ami néha megállást parancsolt 
a férfi tekintetének, megverve öt a vágyában: a dia
dalmas asszony!

A kis kövér igazgató hirtelen odasugta a fiatal, 
szöszke pénztárkisasszonyhoz.

— Látja, ilyenekért halunk meg mi. férfiak!
És minden kellemesség, szépség, amit a föld gyö

nyöre ide összehordott, sóhajtva hüllőit eléje. Selymek 
a | égőn és szelíden, kinokatverően és lehulltam bársonyok 

I siróan és buján, ékszerek, ravasz, vigyorgó köszemek- 
fiilébe í ' 'e' és cipők, soha nem látott lépések alá — mind.

' mind feléje sóhajtott.
— Vtgy el. te érted vagyunk!
Es a kis elárusító kisasszonyok könnyes szemeiben 

megvertem halottan maradt az élet. Valaki elhaladt kis 
életükben és gyűlölettel gondoltak kicsi virágaikra, 
amiket majd otthon sictően hajítanak ki az egyszerű 
üvegvázákból, mer! most úgy érzik, hogy megcsalta 
őket az. aki a virágot adta.

Nagy, vörös erős vonalú autó állt meg az áruház 
előtt.

Es bent tudták, hogy a férfi, aki kiszállott belőle 
ezt az asszonyt követi. Az áruház buja. szeszélyes, 
ájult levegőjébe hiis, hideg elszánás ékelődött be.

A férfi tnár megpillantotta az asszonyt és feléje 
indult. Az asszony is meglátta az eiárusitó kisasszo
nyok felszabadult, odaadó tekintetében, hogy ezek a 
szegénykék már elárulták öt egy férfinak. Megvetően 
nézett végig rajtuk. Ü egy gyöngyöt keres!

Volt ezer más gyöngye, de azok nem kellettek. 
Valahol látta, vagy talán álmodta egy gyöngynek a fé
nyét. Vagy az egész nem más. mint arca gyilkos sá
padtsága és szemének temetős nézése,, amit a tükrök 
nem adhatnak vissza?... De kell, kell az a gyöngy, 
nem lehet meg nélküle, mert annak a fényében van va
lami. amit eddig hiába kerese tt...

Es városról-városra futott.
Az ékszerosztály vezetője, mikor már megmutatott 

mindent, ami gyémántból és egyéb színes kavicsokból 
az ember összehordott csodálatos kínok, tragédiák és 
vét' árán egy kis fehér clefántcsontlapot vett elő egy 
arany szelencéből és az asszony elé tartotta. Néhány 
sor volt rávésve:

»Áruházunk gyöngyei — csak hölgyeknek — hete
dik emelet«.

Az asszony nagy, diadalmas örömöt érzett. Tehát 
mégis! Van gyöngy, elrejtett, amit ö keres. Az öt kö
vető férfit megsemmisítő mosollyal kikerülte és szinte 
futott a lift fele. A férfi gyorsan követte.

Az ékszerosztály vezetője mosolyogva dörzsölte a 
kezeit A kis csontlap titokzatossága az ö találmánya 
volt és fényes osztalékot jelentett. Amikor a távozó 
part figyelte, az asszony különös szépségéből és a hall
gatag férfi mély akaratából megállapította, hogy egyik 
legnagyobb sikerét könyveli el ma.

Mikor az asszony előtt felnyílott a lift ajtaja, fel
sikoltott. A liftet egy kis törpe vezette — de az arca 
férfi arc volt, különös, messzi arc. ami a lift homályá
ban most olyan közeiről nézett fel rája. Remegő keze 
támaszt keresett. A mögötte álló férfi gyengéden, de 
biztosan karolta át:

— Jöjjön, menjünk inneni Csalódni fog szemfény
vesztés az egész, csalódás. A maga csalódása.

Az asszony hirtelen elengedte a férfi karját, a 
nagy. Örvényes seb, az egy asszony felszakadt ben
ne. Aki a gyöngyöt hiszi és keresi, a gyöngyöt, ami 
vágy, cél. kin, amit mind magáénak akar ez a férfi tő
le: Ah, meg tudná ölni!

Belépett a liftbe. De a férfi is belépett és becsukta 
maga után az ajtaját. A lift futni kezdett felfelé. Az 
áruház személyzete visszafojtott lélegzettel nézett a 
lift után. A lift törpéje észrevétlenül kettőjük közé lé
pett A férfi szeme megvillant a törpe arcán Milyen 
vad, ősi clszántságu arc volt! Egy pillanat volt az 
egész és a -férfi egy legyintéssel a lift sarkába söpörte 
a törpét. Az asszony felsikoltott.

— Megölte?
— Ha megmozdul, megölöm!
— Miért?
— Vigyázzon, tartsa szemmel, amíg megállítom a 

ültet, mondta lázas sietséggel a férfi, mert különben 
elvesztünk!

A lift lámpája most vakító fénnyel égett. Az asz- 
szony rémülten nézett a törpe szenvedő arcára. Még

m  irtott Ami WIWWIIM «cot Jtete ezután tör-

tént, az a pillanat néhány tizedrésze alatt folyt le. Pc- 
dig évezredek tragédiája volt.

— Mii akartál? — kérdezte az asszony ijedt te- 
kir.tete a törpét.

A törpe szemei iszonyú tűzzel égtek:
— Itt élek a lift félhomályában, le cs fel, a lift ki

rakatbabája vagyok: báb. senki! Kinevetnek és irtóz
nak tőlem. Nem is gondolják, hogy én is élek! Pedig 
minden úgy él bennem, mint bennetek! Milyen gyarlók 
vagytok. Valamilyen külsőség hamar feledteti veletek, 
a másik életét, ami pedig a tiétekkel egy! En is ember 
vagyok és ti ezt, az én életemet tagadjátok. Nem 
vesztek rólam tudomást, bábbá tesztek engem, az élűt. 
íti előttem megy le és tel az. amit ti eleinek neveztek. 
Ó. én ismerlek benneteket! Százezer arcotokat mind 
ismerem. A vágyaitokat vérzőn és győzőn, a tragé
diáitokat felfele, ahogy csaljátok magatokat. Es a le
in llástokat, az örömeiteket, amikor vágyatok betelje
sü l t! . . .  Ismerlek benneteket, mert nekem nincs életem, 
az enyémet elloptátok. Szemeiben lángolt a gyűlölet. 
Te is, szép asszony, egy vágyat kergetsz, rögtön lát
tam a te különös szomorúságodat. Te benned van vala
mi abból, ami bennem úgy fáj: az elérhetetlenségből. 
Most egy gyöngyöt keressz, egy gyöngyben keresed 
azt, amit az egész világ nem tudott adni! Azok közé 
tartozol, akik nem tudnak megállni. Az ezer arcnak 
csak egy értelme van: te. Aki másnak élet vagy, ma
gadnak: titok. Ennek a férfinak íc lennél a megállás, ö  
tebenned találta meg azt. amit te keressz. ö  tőled vár 
feleletet. Ha nem adod meg, megöl! Látod, én akartain 
ö* megölni, érted! Mert a legnagyobb titok én vagyok, 
aki: senkinek sem vagyok élet, aki: solia sem csalhatja 
meg magát.

Az asszony szeme kegyetlenül villant:
— Nincs igazad !... T etszem ?...
A törpe szeme isszonyu mélységből telelt:
— Hiszen látod!
Az asszony most intett:
— Hát szabadíts meg! öld meg!
A következő pillanatban a törpe fölpattant és ap

ró. gyermeknagyságu kezei átkapcsolták a férfi nya
kát. Rettenetes küzdelem kezdődött. A törpe hozzá ta
padt a férfihez. Az nem tudott hozzáférni és a nagy, 
eiös férfi fulladozott a törpe szorítása alatt.

Az asszony isszonyu gyűlölettel nézte őket. Tudta, 
ez a harc ő.értc folyik. Mind a kettő őt akarja és akár
merre megy, nem tud szabadulni tőlük. Mind öt akar 
ják és nincs menekülés előlük. A gyöngy! — Hol van 
a gyöngy? Még ez a kis nyomorék is megkívánta öt 
és birkózik érte életre-halálra.

És amint Így látta őket birkózva, érezte hogy 
egyik győzelmét sem kívánja, hogy gyűlöli őket!

A küzdők lábai elé estek . . .
A lift futott, futott, egyik emelet a másik után ma

radt le, mint évezredek határkövei.
A küzdelem hirtelen elcsendesedett. Az asszony 

fciriadt: ö, ő egyedül clt a liften, mint a vágy —ami 
fut. fut előttünk felfelé •— iszonyú magányban...

A küzdők még ölelték egymást, de végtelen moz
dulatlanságukban volt valami nagy-nagy testvéri!

Az asszonyt szivén ütötte ez a testvériség. Leha
jolt hozzájuk, a szemük gyöngyéből kialudt valami, 
valami hiányzik onnan, ami az előbb még csilE 'ott, 
éli

Felsirt, most már tudta, hogy egyformán az övé 
mind a kettő, hogy valahol kialudtak a gyöngyök, 
hogy ő nélkülük haladt a vágy!

És hirtelen, vad szenvedéllyel, kétségbeesésig fo
kozódott szeretettel megcsókolta mind a kettő homlo
kát. Mint mikor az anya megcsókolja halott magzatát.

A v a jd a s á g ia k  kedvelt t a lá lk o z ó h e ly e
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a kis cseléd szaladt he a 
es ijedtében kiejtette kezéből

A Megdicsőült Lélek megállt az ajtóban és még- 
egyszer visszapillantott arra a véres vacakra, amelyik 
ntt nyújtózkodott el a szoba közepén, a tükör előtt 
Amelyiket egy perccel ezelőtt még Jámbor Péter bel
ügyminiszteri Havidíjasnak hívtak

Sikoltást hallott. Maris, 
dörrenésre a konyhából
a lábast, amit mosogatott.

— Jesszusotn! — de nem tudott mást mondani, 
hanem reszketve, falfehéren meredt az élettelen 
testre.

A háziasszony lassan, nehézkesen csoszogott be 
reumás, Kövér lábain; neki még a sikoltás is a torkán 
akadt, amikor meglátta, hogy mi történt. De legelő
ször #  tért magához, és amikor a szomszédok is ösz- 
szejíereglettck, buzgó fontoskodással siratta a szoba
urat.

— Nem Is sejtettem, pedig gondolhattam volna, 
hogy ez lesz a vége. Elsején már nem tudta kifizetni 
a szobát és megkért, hogy várjak. Hogyne vártam 
volna, hiszen olyan szelid, olyan csendes ember völt, a 
légynek sem ártott. Emiatt igazán nem kellett volna 
meghalnia, hiszen nem sürgettem. Pedig biztosán ezért 
tette. És most bevérezte a padlót, a szőnyeget; soha
sem tudom belőle kimosni, sohasem tudom kiadni a 
szobát. Ki jön ilyen helyre lakni? Jaj Istenem, mit tétt 
vélem, mit tett velem . . .

Valóban, erre nőm is gondolt és elszégvelte ma
gát, bűntudatot érzett. Megkárosította ezt a szegény 
özvegyasszonyt... pedig másutt is, egy szállodában 
U elintézhette v o lna ...

A hivatalban a kollégák fontoskodva dugták ősszé 
a fejüket és szájról-sZájra, szobáról-szobára adták to
vább a hirt. Margit kisasszony is otthagyta az Író
gépét és odament ahhoz az asztalhoz, amelyik most ár
ván maradt.

— Mindig mondtam, — csicseregte, —- hogy úri
ember.

A többiek egyetértettek vele. Tetszett nekik, hogv 
egy kollégájuk ilyen hőstettet követett e l . . .  Sütké
reztek a dicsőségben és fontosaknak, hősöknek érezték 
önmagukat is. Hogyne, amikor a C. osztályból a ta
nácsos ur is maga átjött, hogy érdeklődjék . . .  Kerekes 
emlékezett is rá, hogy tegnap este rosszkedvűnek látta. 
— de azért nem gondolt sem m lré...

Az államtitkár ttr megdöbbenéssel vette tudomá
s u l . . .  K á r ... Szorgalmas, tehetséges fiú v o lt.. Csak 
kicsit szórakozott... Igen, tegnap is összeszidta, mert 
valami marhaságot csin á lt... De ezt nem kellett volna 
ennyire a lelkére vennie. Hiszen tudlak az urak, hogy 
ő atyai jóindulattal bánik a tisztviselőivel... fis a 
megboldogult végzetes tette Is bizonyltja, mennyire 
szivén viselte felebbvalóinek a vélem ényét... Jó hiva
talnok volt; az urak példát vehetnének róla. Ezt ki is 
fogja emelni a búcsúbeszédben, amit a koporsó fölött 
fa r t. . .

Mosolyognia kellett a hlu szavakon és eszébe ju
tott, hogy tegnap még mennyire meghatotta volna ez 
az atyai jó indulat... Maga az államtitkár tartja a 
nekrológot. . .

A kollégák koszomra gyűjtöttek: most .futott csak 
eszébe, hogy nii'vcn rosszkor csinálta. . .  Erőén hó
nap végén verte kiadásba a szegény fiukat.. Szeretett 
volna szólni nekik, hogy hagyják, jó lesz koszorú nél
kül i s . . .

Közben Kerékes, aki titkos költő volt, megállapí
totta, hogy csak szerelmi bánat lehetett az oka. Mert

bán akart maradni, de az emberek udvariasan utat 
nyitottak neki. Egészen a koporsó mellé került. Érezte, 
hogy minden szem rá tekint és örült, hogy a fehér pú
déit használta és erősen aláfestette crayonnaf a sze
mét . . .  Sápadt, ahogy Illik . . .  A földre szegezte a te
kintetét és a zsebkendőjét is többször a szeméhez

emelte. A hangos zokogástól azonban tartózkodott..., 
hiszen nem rokona...

A temetőin’ menet az államtitkárral került egv 
kocsiba. Gratulált a mélté.ságos urnák a magasröptű, 
megható beszédhez és közölte, hogy csütörtökön vau 
a fogadónapja. Az államtitkár kijelentette, hogv most 
már nem csodálja, hogy öngyilkos lett a f in ... és esu» 
törtökön... ha a nagyságos asszony megengedi...

A Márványaién asszony elhatározta, hogy fekete- 
fehér há’Zlriihát csináltat erre az, alkalomra.

A Megdicsőült Lélek pedig elfeledve vágott neki « 
végtelenségnek.

m  ................................. -

Barnabás két árnyéka
I r ta : Szász M árton

Barnabás, a tudomáityszomias ifju, az országot 1 
Porát rótta. Arcáról sűrű vcreitékcseppek peregtek 
lefelé. — meleg volt nagyon, a nap pazar jókedvvel 
hintette szerte arailysugarait. Csend volt, végtelen, 
mozdulatlan, muzsikáló csend, Barnabásnak ttp.v tűnt 
fel, hogy csak az életen innen, vagy pedig csak az 
életen túl lehet ilyen tökéletesen teljes csend.

Barnabás megállt és széttekintett. Eénn. végte
len magasságból szelid kék ég mosolygott a szemébe, 
körülötte karcsú, magasba nőtt, harägnszüld kalászba 
szökkent buzavetés, a horizont peremén fényes, hul
lámzó víztükör integetett. Barnabás szomorúan mo
solygott, mert tudta, hogy az ég kékje nem más, 
mint a levegő ÖsszésüriísÖdése, tudta, hogy a buza- 
kalász egy-két hét múlva aranyszínűre érve élesre 
fent kaszák martaléka lesz és azt is tudta, hogy a 
fényes víztükör nem más. mint az örökké gyermek
nek maradt vén Nap csalogató játéka: a délibáb.

Barnabás elővett egy íeketeíedclü könyvet és 
feljegyezte:

»Minden csak játék és minden játék egy-egy 
újabb csalódás. Az ég kékje bébizonylthatóan semmi: 
levegő. A buzavetés az élet száinboluma: ma még 
délceg, büszkén viruló, holnap a porba hull, akár az 
ember. Fodrozó viz a határ a végén, ismét semmi: 
délibáb. Tanulság: az. hogy vagyunk, lettünk és 
élünk, hogy felnövünk. munkálkodunk, igyekszünk, 
akarunk, hogy mindig időnek előtte hullunk a pórba: 
játék csupán, melyet a véletlen űz velünk. Hol az 
apostol, ki a véletlen helyére álljon és véletlen törté
nések helyett pozitív tartalommal tölti ki az életet?

Barnabás tovább is irtii akart, ám megakadt a 
keze, mert egyszerre két gondolata is támadt, mér
legre kellett tenni őket. vájjon melyik áz ' igazi, ame
lyet megörökíteni érdemes.

Az egyik Gondolat: (liiti, büszke, bátor, csapongó.) 
Ez, az apostol én leszek! Mélyére hatolok a lét titká
nak, megalkotom a testi bizonyosság és biztonság szé
rumát! Aki megszületett, annak élnie kelt Az életnek 
ne a halál legyen a Célja, hanem az élet!

A másik Gondolat: (szomorú, lemondó, megtört, 
mint őszhaju. fáradt agg, ki a pihenést áhitozza.) Po
zitív tartalom? Furcsa és valószínűtlennek tetsző 
Szó. Ha tartalom, akkor már pozitív valami s ha va
lami pozitív, akkor egészen bizonyosan tartalom. 
Ám melyik és milyen tartalom? Testi, vagy lelki tar
talom? (Mosolyog). Testi? (Legyint). Most már: 
olyan mindegy. Lelki? Igen, ez az, ámc'y hiányzik! 
Ott lenn, tu! gondon és gondolatén: mi van? Csak 
por és hamu? Férgek? Lelki bizonyosságot! Lelki (el
szabadulást! Az élet olyan sokszor teher, hitet, bizo
nyosságot, hogy ott, tulnan: nem ugyanaz a teher!

A két Gondolat most bírókra kelt egymással: ösz-

Megint körültekintett:

(i bolond prózai dolgok miatt m e g ia i..  ... , ■ szefonódtak, egymásba vágtak s ami Barnabás értel- 
itkár ur is hiába képzeli be, hogy a egiiapt pucc intőit ősiméin ncrvnéliánvtitkár ur is ____  . - .  -- -

m ia tt... A csokrot piros rózsákkal kell stilizálni...
. . .  A Miffványareu Asszonynak a barátnője vitte

4 hirt. , . . .
— ÉS azonnal meghalt? — kérdezte és mindjárt 

meg akarta mutatni az tij kalapot, amit tegnap vásá
rolt.

_. . .  fis azt beszélik a városban, — mondta a ba
rátnő, — hogy miattad te tte ... — mire rögtön érezte, 
hogy a kalap most nem aktuális. Mert most kezdett . 
visszaemlékezni, hogy á szegény fin milyen megtl e- 
tődve, áhitatos elfogultsággal forgolódott mindig körü
lötte. De nem udvarolt, csak hallgatott, h a lga to tt-., 
de a nézése ... a pillantásai... Igen. emlékszik, ho
gyan könyörgött a tekintetével cs hogyan reszketett a 
keze, mikor kezet Csókolt n ek i...

Amikor a tükör elé állt, ugv vette észre, hogy ki
csit sápadt az a rc a ...  De ez jól all neki és illik is a 
helyzethez... ma nem használ pirositnt. a rnzz-. 
is CSinyján kell bánni... A piros szín most kegyelet-
sértés volna. . .  . _

Nem fog ma zongorázni sem. hiszen gyásza sáli... 
Nem hivatalos gvász ugyan. de ha a varosban azt be
szélik. hogs őm iatta ... Meg is szólnák érte cs a d  
mondanák, hogy érzéketlen... hogy tüntetni a .sa r...

figész éjszaka azon gondolkozott, hogv clmcnjen-e 
a temetésre. Nehéz probléma: de ha elmegy, akkor is 
beszélnek az emberek, ha nem megy c1, iakkor ise Mert
az emberek mindig beszélnek. Tehát el fog n’e' n'-

A fekete-fehér stilriiha az u) fekete kalappal eppe 
Jó erre az alkalomra és még úgysem viselte.

A clrcüffldederuntnál érkezett meg. A hátsó sűtoK-

méig jutott, csupán egynéhány hangfoszlány volt.
Az egyik Gondolat: (vadul) Élni!
A másik Gondolat: (szelíden) Meghalni!
Az egy’k Gondolat: Akarni! Dolgozni! Alkotni!
A másik Gondolái: Pihenni. Pihenni. Pihenni.
Barnabás elégedetlenül ingatta a fejét, gyorsan 

zsebéire tette a könyvet, amelynek azt a címet adta: 
»Az élet tanulságai«, — majd szapora léptekkel elin
dult, hogy még az est leszállta előtt a -városba érjen, 
almi már várta öt öreg barátja, a Mester: a sokattudó 
Kalamár.

A nap lefelé csúszott az égen. sugarai most fer
dén érték a földet, amelyen nesztelen árnyékok növe
kedtek. Barnabás elnézte, mint halad előtte valaki, 
hosszan elnynlva, akadályt nem ismerőn, aki megáll, 
ha ő megáll s elindul, ha ő elindult. Barnabás kinyúj
totta a karját, s az árnyék — mert árnyék volt a Ilii 
kisérő -  szintén klnvnitotta a karját, de ez a kar 
háromszor is hosszabb volt, mint az ő kapta. Az, ifin 
különböző mozdulatokat tett a karjával, majd a felé
vel is s az árnyék egyazon pillanatban pontosan 
ugyanazt cselekedte, csakhogy megnagyobbodott mé
retben. Barnabás sietett, nem akart időt veszíteni az
által, hogy a könyvét előkeresse, de keményen fel
tette magában, hogy Kalamárhoz érve, első dolga lesz 
feljegyezni az ttj gondolatot:

»Az embert mindenki elhagyhatja, csak egy do
log nem: az árnyéka. Az ember rabszolga, de \an  az 
embernél egy még nyomorultabb, még csuszó-mászóbb 
rabszolga: a saját árnyéka. Mily megnyugtató tudat, 
hogv az ember soha sincsen egyedül.«

Égy fclbő.fftuláitf u$4űU a  ágfia. ó i MiuzLa

el a napot, hogy csak a két szélső karéi kandikált ki 
belőle. Valami különös sárgás homály támadt s Bar
nabásnak ügy tűnt fel, hogy az árnyék hirtelen a má
sik oldalán termett, de ahogy jpbban szemügyre vette 
a változást, látta, hogy ez meg egy, halovánjiabb, 
bizonytalanabb árnyék. Áz ifju néhány piUsnatra meg
állt s úgy nézte ezt a különös dolgot A két árnyék 
szembe volt fordulva egymással.

Barnabás hirtelen hangokat, suttogást bőllott. ijed
ten körültekintett: semmi. Valami niegmagyaiázhatat- 
lan féléiéin fogta el.

— Hahó! —- kiáltott és szomjasan itta a iá já t 
hangját, amely tulharsogta az előbbi suttogást, — 
hahó. ki az?

Csendes szellő kezdett fujdogálni. a kalásztenger 
hajladozott, zizegett. Nem messze egy fiirj röppent ki 
a sűrűből, néhány trillát hallatva csakhamar eltűnt 
megint. A szél körülcirógatta az ifjú arcát, lágyan, fól- 
esöen, mint édesanyja keze.

Barnabás komoly arccal és kemény szavaikkal 
rótta önmagát az előbbi ijedelemért. Hosszú óvek óta 
bolyong szerte a világban, egyik Mestertől a másik 
Mesterig, verte zápor, jégeső, fagy, takarta sötétség, 
minden fűszál, fa, virág ismerőse volt neki, látott ezer 
meg ezer naplementét, gyönyörködött az égi piktor 
ezer trug ezer mindig más h.ijnaliestésében. látott 
fákat tövestül kitépő vihart, behordott termést fel
gyújtó villámot, vakító, hulló meteorokat, járt iszap* 
bán, porban, futó homokban, aludt kazlak tetején, ne
héz páráju istállókban állatok között és nem félt soha.

Most fél. Mitől ugyan? Suttogás: hangok tompí
tott folytonossága. Hangok, emberi hangok, ettől 
ijedt meg?

— Én semmitől sem fedek, — mondta hangosan, 
hogy bátorítsa önmagát,

A suttogás megismétlődött, 
semmi.

— Én senkitől sem félek, — kiáltotta és borzadva 
nézett körül.

Valaki mintha halkan, röviden felkacagott volna.
— Ki az? — kérdezte újból Barnabás.
Csend. Egy ürge szaladt át az utón. keresztül a 

két árnyékon és eltűnt egy üregben.
— Képzelődöm, — állapította meg Barnabás és 

sietve elindult. A két árnyék vele sietett.
Megint suttogás, most már erősebben. ám mégsem 

úgy, hogy a nesz érthető szó alakját öltötte volna fel.
Barnabás futni kezdett, vadul, mintha bűnös len

ne és üldözné valaki. Nehéz léptei nyomán fclkavar- 
gott a por és a tüdejét fojtogatta.

Futása mind erőtlenebb lett. csakhamar meg kel
lett állnia. Levegő után kapkodott, szive fcldobogntt 
a torkába, a szeme tele volt porral és .könnyel.

— Ki elöl futok? — kérdezte kétségbeesetten. — 
Kinek vétettem én? Kitől kell nekem tartanom?

A suttogás most formát öltött és tisztán hallotta, 
hogy a jobboldali, hoinányos árnyék megszólal:

— Magadtól.
Barnabás megmerevedett az ijedelemtől. Perce

kig nézett farkasszemet az árnyékkal.
— Miért? — kapott erőre Barnabás.
Az Árnyék: ősatyád: Kain sorsa ez. aki nem tu

dott egyedül lenni sehol.
Barnabás: Mondd, ki vagy?
Az Árnyék: Láthatod, az árnyékod vágyók.
Barnabás: Igen, látom, de hogyan, hogy engem 

két árnyék kisér?
Halk, gúnyos kacaj vibrált a levegőben. Barnabás 

valami furcsa zörejt hallott, mintha két törött porcéi!án- 
darahot iitöp.etnének egymáshoz, vagy mintha két 
meztelen csont iitödne össze.

Barnabás: (iszonyodva) Ki vagy?
Az Árnyék: Állandó kísérőd vágyók: a Halál.
Barnabás, most hogy tudta kivel áll szemben, meg

könnyebbülten sóhajtott fel. A bizonyosság megnyug
tatta. Hirtelen a baloldali árnyékhoz fordult:

— És te, ki vagy? —
— Állandó kiséröd vagyok: az Élet.
Barnabás lassan elindult, miközben tovább foly

tatta a kcrdezc.sködést:
— Ti mindig velem vagytok?
— Igen, — felelte a két árnyék egyszerre.
— Hogyan, hogy eddig netn tudtam azt, hogy kí

sértek?
Az egyik árnyék: Tudtad, csak nem gondoltál reá.
Barjuihds.- Tudtam? Hiszen eddig nem láttalak
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együtt benneteket
Az egyik árnyék: Hát testet kell ölteni ahhoz, hogy 

tudj bennünket? Mi hallottuk a gondolatokat, amelyek
Történelem apró történetekben

az imént éltek benned: bennünket boncoltál, vitáztál 
önmagaddal. Barnabás, te lázadó vagy, botor lázadó, 
ki mind a két gondolatoddal szembeszállottál a világ
renddel, a lét törvényszerűségével.
v Barnabás: (bizalmatlanul) En jót akartam ..

Az egyik árnyék: Jót? Milyen bizonytalan foga
lom a jó. Mi néked jó, másnak rossz lehet. A gazdag 
jóllakik és nem gondol az éhesekre. Aki szép, nem gon
dol a csúnyákra. Pedig a szegénynek fáj az, ha más 
jóllakik és a csúnyának fáj a más szépsége. Honnan 
tudod, hogy csak élni jó?
, Barnabás: Élni, akarni, munkálkodni, boldogulni. . .

A másik árnyék: Miért akarsz több lelki bizony
ságot? Miért akarod tudni, mi jön az utolsó szivdob- 
banás után? Miért gondoltál arra, hogy jó a pihenés?

Barnabás: (bizonytalanul) Vigaszt azoknak, akik
nek el kell m enni...

Az egyik árnyék: Te bele akarsz nyúlni, bele 
akarsz koutárkodni a Teremtés munkájába. Te figyelsz, 
látsz, tanulsz, kutatsz, hogy az élet egyszerűségét 
megváltoztathassad. Te hitet, valóság-testet öltött bál
ványokat akarsz ledönteni, hogv ezek helyére magadat 
és magad teóriáját állítsd! Oltó! A lázadónak nem 
adatik kegyelem! Magammal viszlek! Igen, téged is. 
időnek előtte, ahogy Írtad.

A másik árnyék: Nem engedem. Ne félj, nem ad
lak. Olyan fiatal vagy, olyan tiszta a salaktól, bűn 
volna, ha salaknak adnálak oda.

Az egyik árnyék: Viszem!
A másik árnyék: Nem adom. Olyan jó a szive, néz

zed, a mellkassá milyen hatalmas, az izmai kemények, 
mint a vas.

Az egyik árnyék: (gúnyosan nevet) Egy villám- 
csapás és vége van.

A másik árnyék: Oly tiszta az ég, csak az a csöpp
nyi fátyol ott a napon, az is fehér, mint az ártatlan 
gyermek lelke.

Az egyik árnyék: Csak intek és kígyó csúszik 
orozva, néhány percre csupán és az enyém.

A másik árnyék: Olyan gyorsan halad már, hogy 
kígyó utói nem érheti.

Az egyik árnyék: (harsányan felkacag) Egy nyo
morult tüske szúrása elég, hogy rövid időn belül az 
ölembe dőljön.

A másik árnyék: Azért kapta velem egyidejűleg az 
értelmet, hogy vigyázzon magára és baj esetén testvé
reihez forduljon segítségért.

Az egyik árnyék: Testvéreihez? Hiszen fél tőlük! 
Hogy megrettent, amikor a suhogásunkat meghallotta! 
Ezer veszélyben volt már és nem ijedt meg, ám a hang
tól, melyben a szó formáját sejtette meg, erőtlen lett 
az izom és nem tudott tovább lépni. Fél azoktól, akik
nek és akikért jót akar! (Kacag). Ezek az uj aposto
lo k ...

Barnabás (erőtlenül): Engedjetek szó ln i... Ma
rakodtok rajtam, kifogásoljátok a gonlolataimat, az 
egyik meg akar tartani, a másik el akar veszejteni és 
én egy jottányival sem tudok többet, mint amennyit 
tudtam ezelőtt egy félórával. Csak egyre adjatok vá
laszt: hogyan jó? Élni? Meghalni?

Az egyik árnyék: Meghalni!
A másik árnyék: Élni!
A nap lebukott az égről, sötét lett. A két árnyék 

eltűnt és Barnabás egyedül folytatta az utat.
Messziről feltűnt, a fényben fürdő város.

Barnabás megmosakodott, táplálékot vett magá
hoz, majd sorjában elmesélte Kalamárnak különös be
szélgetését a két árnyékkal.

— Es most mondd, te sokattudó Mester, kinek 
volt igaza?

A Mester tiszta kék szemében mosoly csillant meg. 
Hosszú szakállát simogatta és igy felelt:

— Mind a barmotoknak.
Barnabás csalódottan sóhajtott:
— Gúnyt űzöl belőlem. Mester.
Kalamár szeretettel ölelte át az ifjút.
— G, nem fiam, én komolyan beszéltem. Neked 

Igazad volt, mert nem tehetsz arról, hogy az ember 
örökké elégedetlen azzal, ahogy van: hol többet, hol 
mást akar, hol élni, hol meghalni. Az élet árnyékának 
Igaza volt, mert az. aki született, annak élni rendelte
tett, a halál árnyékának is igaza lehetett, hiszen a ha
lottak nem éreznek, s az. aki nem érez semmit, annak 
bizony nagyon jó lehet. Késő van már, fáradt is vagy, 
feküdjünk le, fiam.

Éjfélt kongattak már egy távoli templomtorony
ból, amikor Barnabás hirtelen még egy kérdést intézett 
a Mesterhez:

— Szóval igy jó minden, ahogy van?
Kalamár is fenn volt még, csendes hangon vála

szolt, mint ahogy az édesanya szól az clalvó gyermek
hez:

— Igen, igy jó, ahogy van. Aludj, jó fiam.

B
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bármelyik naptól kezdve lebet 
előfizetni s az előfizető része- 
sül a kőnyvkedvezményekben hH|I

A bbé Cboiey
(1644-1724)

korának egyik legérdekesebb jelensége volt, akit 
Sainte-Beuve, a nagy kritikus (1804—1869) méltónak 
tartott arra, hogy terjedelmes tanulmányban foglalkoz
zon a különös egyéniségével s az irodalmi munkássá
gával. Szellemes ember volt, akinek sokat ártott az az 
excentricitása, hogy egészen harminchároméves koráig 
többet járt női ruhában mint férfiöltönyben, s úgy fes
tette magát mint a mostani modern divathölgyek. Igaz, 
hogy nagyon nőies volt, a szakálla és bajusza igen ké
sőn ütött ki, s »nőies« bájával annyira félrevezetett sok 
férfit, hogy a szép Sanzy grófnőbe (igy nevezte magát 
a női karrierjében) beleszerettek. E maszkirozás mö
gött egyébként nem rejtőzött semmi perverzitás, — 
csak úri szeszély volt, amelynek XIV. Lajos egyik fi- 
véro is hódolt. Később, amikor az abbé »mcgknmolyo- 
dott«, egészen az irodalomnak és a tudománynak szen
telte minden idejét. Valami nőiesség azonban ebből a 
tevékenységéből is kiütközött. — női kézimunka volt a 
legtöbb írása. A termékenysége nagyobb volt a tehet
ségénél, s a fülületessége észrevehetőbb mint az ere
detisége. Még a históriai müveit is inkább asszonyok
nak mint férfaknak irta s Madame de Sévigné-nek 
(1626—1696) a levélírás e kiváló művésznőjének is az 
volt a véleménye róluk, hogy »kellemes olvasni őket.« 
Forrásmunkák persze nem lettek, inkább kedves cse
vegések és szórakoztató szószaporitás maradtak. Ma 
már csak irodalomtörténeti jelentőségük van.

G maga mondta a legtalálóbb kritikát magáról Is, 
az Írásairól, amikor befejezvén Az Egyházak Története 
cimü óriás müvét tizenegy kötetben (négyrétű köte
tek!), igy nyilatkozott róla:

— Hála Istennek, a Történetem kész. Most csak az 
van hátra, hogy meg is tanuljam.

K om játhy Béla
(1847—1909)

a régi magyar függetlenségi párt egyik vezértagja szel
lemes és vicceket kedvelő ember volt, aki néha a leg
jobb barátja rovására is csinált nevettető tréfákat. E 
tréfák ugyan nem voltak maliciózusak s inkább a ma
gyar kedélyesség vidám sorompói között mozogta*, 
azért mégis, akiket gúnyolni szokott, revánsra gondol
tak s egyszer a nevenapjára olyan ajándékkal lepték 
meg, amely — gondolták — inkább kellemetlen mint 
jóleső meglepetésül fog neki szolgálni.

Szoborral kedveskedtek neki, amely Igazán uni
kumszámba ment. Ez a műtárgy két kolosszális tökből 
volt összeállítva, s ezeknek egyike a kiváló politikus 
fejét ábrázolta, a másik pedig többi testrészeit. E szobor
mű plasztikai részét ifj. Vastagh György készítette, a 
festőit pedig id, Vastagh György. Utóbbinak a munkája 
abból állott, hogy a két tökre ráfestette a Komjáthy 
megszólalásig hü képmását, a felsőre a dnplatokás áb
rázatát, az alsóra pedig a gömbölyű, hordószerü ter
metét. A pompás ajándékon azonkívül egy költő is dol
gozott, szintén barátja az ünnepeknek, Endrödi Sándor, 
aki a szobor talapzatára e két sort vésette:

Csöndes reggel csütörtökön 
Ul egyik tök másik tökön.

A kurucdalok költője irt persze ennél jobb verset is. 
de olyant, amely hasonló hahotát fakasztott, soha. A 
képviselöház folyosóján sokat kacagtak a sikerült tré
fán.

Komjáthy azonban értette a tréfát, nem neheztelt, 
együtt nevetett a nevetőkkel, sőt dicsekedett is azzal? 
hogy mily szép ajándékot kapott a nevenapjára. Mire 
egyik képviselőtársa ugratni próbálta:

— Ugyan mit hencegsz olyan nagyon? Azért 
mégis csak tökből van a fejed!

Komjáthy nem szokot zavarba jönni s hamarosan 
lelelte:

— Csakhogy az enyémet Vastagh mintázta töknek, 
a tiedet pedig a természet alkotta annak.

M ikszáth  K á lm á n
(1849—1910)

a kitűnő szatirikus iró többször kifigurázta Szilágyi 
Dezsőt (1840—1901), a nagy parlamenti szónokot is, 
aki nem tudta megszokni, hogy Gt is, az energia és 
hatalmasság eleven szobrát is néha kikezdik. Egy ilyen 
tréfa alkalmából megneheztelt Szilágyi, aki akkoriban 
igazsáügyminiszter volt, s igy támadt rá Mikszáthra:

— Mondd csak, te minden palócok legcinikusabhi- 
ka, volna-e olyan nemes eszme, amelyért meg tudnál 
halni?

— Kedves kegyelmes uram, mihelyst fölmutatsz 
nekem egyetlen minisztert, aki valamely nemes eszmé
ért halt meg, én azonnal hajlandó vagyok öt a halálba 
követni.

Szilágyi nem tudott ily minisztert fölmutatni.

P. P . R oyer-C ollard
(1763—1845)

a francia dnktrinérek vezére egy időben a az egyete
men is tartott előadásokat, s mert a kitűnő ember az 
ifjúság körében nem örvendett semmi népszerűségnek,

természetű volt, hogy pótolni tudta a tehetségnek és 
jellemnek ama nemesebb vonásait, amelyek bizony hiá
nyoztak nála. Az ítélőképessége is oly szerencsés volt, 
hogy ahol kellett, kifogástalanul működött, s ahol nem 
volt rá szükség, ott egyáltalában nem funkcionált. 
Ösztön volt-e vagy okosság, nem lehet tudni, de akik 
ismerték tapasztalták nála azt a bölcsességet, hogy se 
érzelmet se időt nem vesztegetett el, s el lehet mondani 
róla, hogy nemcsak minden órájának, de minden ne
gyedórájának is leszakasztotla virágát. Még a mások 
szellemességéről is csak akkor vett tudomást, ha egy
szersmind fölhasználhatta valamire vagy küzdenie kel
lenne ellene. Jellemző ebben a tekintetben, amit őmaga 
ir az emlékirataiban az egyik szerelméről s minden
esetre első igazi liaison-járói, Luzy kisasszonyról, akit 
pelig ifjúkorában — már amennyire ö tudóit — való
ban nagyon szeretett. Ez a följegyzése igy hangzik:

— Azóta azt hallottam róla, hogy meglehetősen 
együgyű kis teremtés volt. Tn ezt sohase vettem észre.

Kényelmes volt ez igy neki. Ha e szép kisasszony
nak némi esprit-je lett vdlna, Talleyrand-nak alkal
mazkodnia kellett volna hozzá vagy küzdeni ellene. 

Talleyrand egyebaránt nem szerette a szellemes 
első előadását tiszteletlen magaviselettel és közbeszólá- [ embereket. Azok jobban (árasztották ki mint az egyu- 
sokkal zavarták meg. .0 rá se hederitett a békétlenke- gyüek.

dőkre s nyugodtan folytatta a mondanivalóját, mire a 
zajongás lassanklnt elcsitult. Annál kellemetlenebbé 
vált a kiváló bölcsészre a helyzet akkor, mikor a tan
termet elhagyta. Legkevesebb kétszáz egyetemi ifjú 
követte őt s tüntetett ellene lármásan, Ízléstelenül. A 
fölajánlott rendőrségi asszisztenciát Roycr-Collard 
visszautasította, bátran szállott szembe a háborgó tö
meggel, s csak néhány barátjától kisérve folytatta út
ját, Úgy tett, mintha a zajt, amely mögötte zúgott, 
nem is hallaná. Párisnak s a Szajnának a túlsó oldalán 
lakott, s ahogy a Pont des Arts-hoz (a Művészetek hid- 
jához) ért, ahol szeméiycnkint egy sou-t (öt centime- 
ot) kellett fizetni, mielőtt az ember a hidra lépett, Ro- 
■ycr-Collard egy tizfrankos aranyat tett le a pénz
szedő asztalára, s igy szólt:

— Fizetek az utánam jövő, s amint hallja, engem 
ünneplő mintegy kétszáz úriember helyett is.

S emezekhez fordulva, odakiáltotla nekik:
— Uraim, tovább is üldözhetnek, s nyugodtan kö

vethetnek, mert mindnyájukért fizettem.
Az eredmény az lett, hogy a fiatalemberek szé

gyenkezve visszafordultak, a hídvállalat nyert 10 fran
kot, Royard-Collard pedig visszanyerte a népszerű
ségét. Másnap, mikor a tanterembe lépett, rokonszen
ves ovációval fogadták, amelyben azok közül is sokan 
vettek részt, akik előtte való nap még a Szajnába sze
rették volna dobni.

T alleyrand
(1754—1838)

Charles Talleyrand-Périgord gróf tagadhatatlanul 
egyike volt kora legszellemesebb férfiainak, anélkül, 
hogy annak legtehetségesebbjei közé is tartozott volna. 
Ha a szellemes mondásoknak, amelyeket neki tulajdoní
tanak, nagy része nem is származik tőle, annyi bizo
nyos, hogy hosszú életében sok elmésséget mondott. 
Amint egy ellensége mondta:

— Majdnem annyit, amennyi következetlenséget 
elkövetett.

Úgy látszik, diplomatának, simának és ügyesnek 
született, máskülönben nem lehetett volna évtizedeken, 
pártokon, kormányokon és uralkodókon keresztül min
dig vezetőférfiu a hazájában, amely egyszersmind az 
esprit hazája is. A szellemesség, amely másoknak aka
dályul szokott szolgálni az előmenetelükben, nála oly

A  le g jo b b  f r a n c ia  c ip ő k r é m

«Josip H e r ín u n n  i  S in  D . D . 
b ö r l ie r e s k e d e lm l r. t . 
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K éthetes szerelem
Irta: Q uasim odo

Az ismerkedés a legközönségesebh módon történt 
’ö . 1 amás, még így is talált benne valami érdekeset, 
sör. mulatságosat.

Valami kis faluban volt dolga és dél (elé járt az 
'idő, amikor kiszállt kocsijából az állomás előtt. A le- 
án\ akkor egyedül volt. A pénztárfülke előtt állt és 
nekitámaszkodott a vaskorlátnak. Ujjaival dobolt az 
üvegablakon. Nem idegesen. Nyugodt, türelmes moz
dulatokkal és egész halkan. Csak egész csöndes, k.i- 
plrgálásszerii zajjal. Odaállt a háta mögé. Később jöt
tek többen. Két parasztasszony, tömött kosárral a ke
zükben, aztán mások is. Akkor már kezdett unatkozni. 
A lányt nézte. A nyakát, a kalap alatt, a csípőjét mé
regette szemével és közelebb húzódott hozzá. Halkan 
hűmmögött a fogai között. Mikor az ablak kinyílt, va
laki meglökte. Zavartan emelte meg a kalapját és vala
mi bocsánatkérés félét mormogott. A lány megfordult 
és rámosolygott.

Három óra késés — hallatszott a fülkéből és az 
ablakot becsapták. Ez, bosszantotta és elvette a kedvét. 
Le-föl járkált a folyosón és közben egész megfeledke
zett a lányról. Mire hazaér, hat óra és nem kezdhet 
semmihez. Egy, délutánja, egv egész drága délutáni i 
veszett kárba ezzel a három órával. Amellett fáradt 
lesz. Vissza kellene mennie a faluba, de nincs kocsi. 
A váróteremben egy baka feküdt a pádon. Csomagját 
tette a feje alá. Hortyogoft. Az ablakon átfurakodott 
a tavaszi nap és rásimult az arcára. A szeme közé is 
sznrt, de nem érezte.

Tamás kiment az uccára. A lány jutott az eszébe. 
Elsietett a sarkig. A bosszú, egyenes országúton két 
sötét, nagy pont imbolygóit. Az a kei parasztasszony 
a kosarakkal. Az egyik volt az, aki meglökte. Valami
vel később, ahogy járkált, meglátta a leányt. Az állo
mással szemben egy kis vendéglőben ült. Ebédelt. Ész
revette, hogy valaki nézi. Újra mosolygóit. Azt gon
dolta, hogy odamegy hozzá. Aztán néhány lépés után 
megállt. Nem volt hozzá bátorsága. Belépett a vendég
lőbe és leült az egyik asztalhoz. Várt. Néha lopva a 
lányra nézett, aztán hirtelen elkapta róla a szemét.

Az órák végtelen unalommal múltak. Végiglapozott 
minden újságot, az egyikben valami rejtvényt talált 
és igyekezett megfejteni, de türelmetlen volt. Tintát és 
tollat kért. Levelet akart Írni. Fogalma se volt róla, 
hogy kinek. De hisz, az mindegy. Imi akart. De nem 
jutott eszébe semmi. Végre hallotta a vonat füttyét.

Lassan lépkedett, nézte, hogy a lány melyik ko
csiba száll és csak akkor ugrott föl a vonatra, mikor 
az mozogni kezdett. Benyitott a kupéba és leült. Szem
ben a leánnyal.

Nem tudta mivel kezdeni a beszélgetést. Elmoso
lyogta magát. A lány ott ül vele szemben és néz va
lahová. Nem rá, fölötte se néz el. mén néz ki az abla
kon se. Néz. Talán az ö mellényének a gombját nézi.

Mikor megszólalt, mintha akaratlanul tette volna.
— Nem unalmas?
A lány ráemeite a szemét és mosolygott.
— Nem.
Ez valami egész, határozott nem volt. Bartáságos, 

de kemény. Olyan, mintha már órák óta beszélgették 
volna. Különben a mosolya is érdekes. Tamásnak, leg
alább is úgy tinit föl, hogy van benne valami érdekes. 
Nem biztató, szerinte az ilyen msolykan kell valami 
hivogatónalt lennie, valami egész más mosolygás. Ud
varias, érdeklődő, vonzó, meghatározhatatlan.

— Én rendszerint rettenetesen unatkozom u tazás; 
közben.

— En nem, — mondta a leány. Mintha valami kis 
csúfolódás érzett volna ki a hangjából.

— Nem szokott olvasni az utón?
Igazán nem tudta, hogy ezt most miért kérdezi 

meg. Valahogy hiányzott a könyv a lány közéből. Azt 
várta, hogy olvasni fog. Hisz az lenne a legtermésze
tesebb. Nem mintha nem volna mindegy, de furcsa, 
hogy nem olvas. De iftért nem akarta megkérdezni.

— Nem szoktam vonaton olvasni — felelte a lány.
— Miért?
— Tudja Isten. Nem szeretek. Hogy úgy mondjam, 

«lieg van róla a külön véleményem.
Kivácsian nézett rá. A lány azonban nem folytatta.
— Minek mondjam? Ki fog érte nevetni.
Rövid szünetet tartott, térdét kicsit fölemelte és 

átkhlcsolta két tenyerével.
— Az hiszem, hogy a könyv, már úgy érteni, ha 

egy nő a vonatban könyvet olvas, abban maguk vala
mi kihívást, jobban mondva meghívást látnak. Az em
ber, ha a vonatban olvas, rendszerint türelmetlen, néha 
fölnéz, becsukja a könyvet, újra lapozgatni kezdi. És 
•nnok a vége rendszerint ismerkedés.

*
Harmadszor a kávéltázban látta. Ugyan azzal az 

Äszhaju úrral. Közvetlen mellettük kapott helyét egy 
asztalnál. A lány ránézett és mosolygott. Valamivel 
később pedig átszólt hozzá.

— Miért ül egyedül?
Melegség szaladt a fejébe.
fölállt és odalépett az asztalukhoz. Kftzefesókölt | 

* lánynak, aztán a hosszú. ísW Jiaju úrhoz fordul: ét

bemutatkozott.
— Vártam a múltkor, hogy odajön hozzánk.
— Nem akartam a barátomat egyedül hagyni.
A lány fölnevetett.
— Azót nagyon sokszor gondoltam magára. Az 

első találkozásunk óta.
Táncolni vitte.
— Talán nevetséges, de még a nevét se tudom?
— Annál értékesebb.
— Megmondja?
A lány (élrehuzta a száját és nemet intett.
— Mondom, hogy igv érdekesebb.
— De biztos maga se tudja az enyémet.
— Nem is fontos.
A tánc után megcsókolta a lány kezét.
Útközben, mikor hazafelé kísérte őket, a magas, 

őszhaju ur beszélt. Rekedt, mély hangja volt és ren
geteget tudott beszélni. Tulajdonképen két hétre jött. 
Úgy tervezte, hogy a városban fognak lakni és egv- 
egy napot a rokonoknak szánnak. Már azoknak, akik 
a közelben élnek. A lány lassú mozdulattal fűzte kar
ját Tamás karjába és megszorította a kezét.

- Mondja a nevét súgta a fülébe.
A lány fölnevetett és azt mondta, hogy szeretné, 

ha sose tudná meg. Apja kivácsian fordult féléié, meg
kérdezte, hogy min nevet, de nem is várt választ. Ré
sz,élt tovább. A kapuban, mikor kezetfogtak, azzal vál
tak el:

— Holnap hatkor. Ezen az utón.
Másnap találkoztak. Egy órát sétáltak együtt, ak

kor a lány azt mondta, hogy szeretne színházba menni, 
tehát még öltözködnie kell. Tamás nem szólt, hogy 
vele megy. Este nem ért rá. A lány se hívta. Talán azt 
várta, hogy a férfi maga szól.

Aztán elbúcsúztak. Két napig nem látták egymást.
Tamásnak meglehetősen lassan múlt el ez a két 

nap. Rövid levelet kapott, — a kávéházban ült, mikor 
odahozta a pincér — melyben a lány értesíti, hogy né
hány napra látogatóba megy, de amint megjött, újra 
jog írni.

Az újabb levél örömmel töltötte el. Nem hitte, 
hogy a lány ilyen hamar visszajön. Türelmetlcntll vár
ta a hat órát, amikor újra találkozik vele. Elhatározta, 
hogy követolőző lesz. Vagy-vagy. Magában már elké
szítette mondókájút. Egy percre az jutott eszébe. Imgy 
miért nem Írhatja le egy darab papírra és mikor talál
kozik a leánnyal, egyszerűen leolvashatná oimnn.

Mikor meglátta, elszállt a bátorsága. Zavartan mo
solygott és hallgatott. A lány azt mondta, hogy még 
két hétig itt maradnak. Nagyon jól érzi magát és apja 
megígérte, hogy ittmaradnak.

Aznap este sétáltak. Hármasban. Az őszhaju ur 
ismét sokat beszélt.

— Nem tudom, mi tetszik Annának ezen a városon, 
dehát mindegy. Majd maradunk. Aztán úgyis vége. 
Persze, örülsz noki. .lövő nyáron nem hiszem, hogy 
velem fogsz sétálni. És talán önnel se — fordult hir
telen T átíráshoz.

Nem értette. De nem Is figyelt túlságosan az utol
só mondatra.

— Végre — mondta a leánynak. Mintha kicsit
bosszankodott volna.

— Uyerekség — folytatta Tamás. — Nem tudom 
megérteni, mi érdekeset talál abban, ha a nevét nem 
tudom. Hiszen valahogy szólítanom kell.

— Minek?
Leblgyesztette az ajkát. Úgy látszott, hogy ez el

vette a kedvét. Tamás magában mulatott rajta és az 
jutott eszébe, hogy romantikus lelkű kis fruska. De 
holnap. . .

Igen. a holnaphoz újra nagy reményeket fűzött. 
! Most már itt az ideje.

— Holnap — mondta egész halkan — holnap sze
retnék magától kérni valamit.

A lány feléje fordította az arcát és kiváncsi tekin
tettel nézett a szemébe.

— Miért nem nta?
— Ma nem lehet. Holnap.
Kis szünetet tartott. Megálltak egy kivilágított ki

rakat előtt.
— Nincs cigarettám — mondta az öreg.
Tamás zsebébe nyúlt a tárcája után, aztán más 

jutott eszébe.
— Amott még van trafik.
Kint vártak az öregre, mig cigarettát vesz,
— Nos? — kérdezte a lány.
— Tudja, mit akarok?
— Fogalmam sínes.
— Most nem mondhatom.
— Mondja — kérte a lány és hozzásim ult.... — 

N o ... Gyorsan mondja.
— Eljön velem . . .
— Mikor?
— Holnap. Eljön velem. Akar?
— Hová?
—- No törődjék vele. Szeretnék egyedül lenni ma

gával. Szeretnék... Szeretném ... Az öreg kilépett 
a trafikból.

A

Másnap türelmetlenül várta Annát. A lány késett. 
Tárná* felt, hogy nem jön. Végre látta messziről fel
tűnni az alakját. Megkönnyebult. Aztán szorongás fogta 
ol, de igyekezett nyugodt maradni.

Megindultak. A lány nem kérdezett semmit, ö se 
szólt. Mikor a lakása elé értek Anna egy pillanatra 
megállt. Arcába szökött a vér. De nyugodtan lépett be 
a kapun, mit Tamás kitárt elölte

A szobában a férfi olaállt elébe és a szemébe né
zett A lány állta a tekintetét.

— Nevessen — mondta Tamás. — Most miért nem 
nevet?

A lánv elmosolyodott. Leült.
- -T u d ta ?  > 5 *
A lány felhúzta a vállát. \ l  * ,
— Gondolja, hogy nehéz volt kitalálni?
Tamás lehajolt és megcsókolta a lány kezét.
— Meg kellene köszönnöm, hogy eljött.
- -  Miért? ö rü l? . . .  fin is. Komolyan örülök, hogy 

eljöttem.
Körülnézett a szobában.
— Nagyon helyes ilt minden..
Tamás a háta mögé állt és föléje hajolt. Egy krp- 

re mutatott a falon. v
— Látja, azt szeretem legjobban.
Arca hozzáért a lány arcához. A lába reszketett. 

Aztán hirtelen szájonesókolta. Széket húzott a lány 
mellé és leült vele szemben. Kezébe fogta a kezét.

— Ugye nem megy el. Két bét múlva se megy el. 
Várjon egy hónapot. Akkor szabadságot veszek és el
kísérem magát. Ha akarja.

A lány rámosolygott és megszorította a kezét. (.
— Nem lehet.
— Miért?
— Mindegy. Nem tudom és nem is tudnám meg

magyarázni.
Szeméről lesiklott a mosoly. Arca egész fehér volt
— Rossz kedve van?
— Mindegy - ismételte a lány és könnyű mosoly 

szaladt át az arcán.
Beszélgettek.
Kiváncsi szemekkel vizsgálgatta a férfit és leste 

a szavait Néha megint fölnevetett s ilyenkor újra vlsz- 
Szatért arcába a vér.

Mielőtt elmentek, Tamás mégegyszer megcsókolta.
Másnap levelt kapott.
El kellett mennie. Egész váratlanul. Az apja úgy 

kívánta. Mostanában gyakran vannak ott. de ne törőd
jék vele. Valami ismerősük kedvéért. Nem uj ismeret
ség. Régi dolog. Ne várja. Imi fog.

Tamás érezte, hogy valatnl nagyon hiányzik a 
szivéből, nem tudta, mi, de még soha nem érzett ilyen 
ürességet.

Egy pillanatra most neki is feltűnt, hogy már má
sodszor vannak ugyanott. Egv kis falu. Itt a szom
szédban. Néhány gyár van benne. Meg a munkások 
házai.

De csak egy pillanatra.
Végre megjött a levél.
»Egy napra jövök. Egy délutánra«.
Mikor megint a szobában ültek, nagyon boldog

volt.
— Szeretném elmondani, hogy vártam, hogy ret

tenetesen hosszú volt ez a két nap. Felkapta a lányt a 
karjába és lecsókolía a szemét.

— Szeretem — mondta nevetve. — Tudja, ml az?— 
Maga persze nem érti. Nekem minden. Annál is több.

Átkarolta.
— N e ... Hagyjon, Tamás.
Elengedte. Kiesi zavart érzett.
— Nem haragszik, ugy-e? — Valami íéklemféle 

volt a lány hangjában. A férfi keze után kapott és 
az arcához szorította.

— Nem haragszik. Értsen meg. Nem magyarázha
tok többet. Talán. . .  Majd . . .

Nem folytatta. Mintha megbánta volna, hogy mon- 
danl akart valamit.

*
Egy hét múlva jött vissza. Nem irt. Elment Ta

máshoz. Rossz kedvű volt. Nem beszélt. Nem tud be
szélni. Nincs semmi baja. Higyje cl, örül, hogy újra itt 
van. Nagyon örül.

— Csókoljon m eg ... M ég ...
Eg.v órát maradt mellette.
A ház előtt, mikor megálltak és kezét nyújtotta, 

azt mondta:
— Nem tudom, mikor láthatom ... Igen ... Me

gyünk.
Mosolygott, de szeme fényes volt, egész különö

sen fényes.
Tamás még utána nézett. Nem értette. Nem hitte. 

Utána akart szaladni.
Aztán elmosolyodott és legyintett a kezével.
— Csacsiság. Persze. De most újra várni.

Másnap ebéd után a kávéházban Ilit és az ujsá- 
gnt olvasta. Szeme egv kis hiren akadt meg. Három
soros, igénytelen kis hir volt a házasságrovatban.

Csak a név tűnt fel, a lány neve és az a kis falu. 
Itt a szomszédban.

Égv pillanatra összefolytak a szemei előtt a hetük. 
AihÚJ kíu~-— w—  «nwsuU sgaladt át a száján.
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— T u d om án yos é r te k e z é s  —

Alulírott nagyon ritkán rándul ki a tudomá
nyos irodalom mezejére s csak olyankor teszi 
meg ezt, ha annyira csábitó a téma, hogy lehetet
len neki ellentállani. Most is igy van s nem állha
tom meg, hogy széljegyzetekkel ne kísérjem egy 
berlini egyetemi laboratórium kísérleteit, illetve 
az azokról szóló híradást. Évezredek óta foglal
koztatja ugyanis a filozófusokat és a teológuso
kat a kérdés, hogy van-e test lélek nélkül és lé
lek nélkül test? Van-e összefüggés a lélek és az 
agv között? — szeretnék viszont eldönteni a 
pszihologusok és az orvosok? Ezek után áttérek 
a tudományos kommünikére, amit széljegyzetek
kel leszek bátor kisérni. Íme:

>7. A berlini egyetemen különböző halaknak ki
operálták a nagy-agyvelclét. Ezek a halak nagy
agyvelő nélkül is épugy éllek tovább, mint eddig. 2. 
Hasonlóan végződlek a békáknál végzett agyellávolitó 
kísérletek is. 3. Érdekesebb volt, amit a kígyóknál 
és teknősbékákirdl tapasztaltak a kísérletezők. Ezek 
a hüllők nagy-agyvele/tik elvesztése után képtelenek 
voltak a dühnek vagy a félelemnek hitelezést adni. 
4. Egy galamb, amelynek a nagy-agyát kivették, tel 
jesen élhetetlenül viselkedett, nem evett, nem vette 
észre a fenyegető veszedelmet és nem repül az el
szórt csalétek felé. Szóval nem tudott többé gon
dolkozni, ,5. Egy megoperált sólyom megijedt egy kis 
egértől. 6. Qoltz professzor egy kutya nagy-agyvele- 
jét vette ki és utána évekig megfigyelte az állatot. 
A kutya egészen megváltozott. Emlékezőtehetségét tel
jesen elvesztette. Más kutyák ugatására nem reagált. 
A nevéé elfelejtette és ha enni adtak neki, azt hitte, 
hogy bántani akar iák."

1
 Ajánlom a tudományos világ figyelmébe hosz-
• szu évtizedek óta folytatott megfigyelésemet, 

amely'szerint mindig rosszul járt az emberek között is 
az, akinek másénál nagyobb volt az agyveleje.

— Kicsire nem nézünk! — mondja ugyan a pél
daszó, ez azonban az oknyomozó történelem számtalan 
földerítése szerint a panamákra vonatkozott. Az agy- 
velőben csak a kicsire néznek.

2 . Itt a természetnek különös előhaladásával ál-

»hékák« szigorú házi ellenőrzés alatt állottak és leintés- 
ben részesültek, ha ugrálni próbáltak.

— Szombaton lesz a majális, milyen ruhát kapok a 
mulatságra? — kérdezte, egy .ilyen.

—- Pogd be a szádat, te zöld béka, hangzott feleletül 
az anyai szó, — amiből kitetszik egyúttal az időjósi 
tehetséggel megáldott leveli béka tudományának fel
fedezése is.

Ha ugyanis a zöld béka hétfőn elkívánkozott a 
szombati majálisra, okvetlenül kellett tudnia (megérez- 
nie), hogy akkor szép idő lesz.

Viszont a progresszivitás abban rejlik, hogy a bé
kák ma már nagy szerephez jutottak, szakadatlanul 
ugrándoznak, sőt magukkal cipelik olykor az anya
varangyot is, aki szintén nem átall ugrándozni. A bé
kák igen merészek, a fegyelmet egyáltalában nem tű
rik s nem csupán a vízben laknak, hanem bevonulnak 
lakásokba is, főleg ahol hüllőket sejtenek. A lélek és 
az agyvelő pompásan harmonizál bennük, amennyiben 
egyiknek sem lehet nyomát találni a szervezetükben. 
Ahogy öregszenek, egyre jobban hiányzik.

Atya-batyának például két békája van s mikor 
megkérik az egyik kezét, azt feleli:

— Így nem lehet, csak együtt adhatom oda mind a 
kettőt.

— Nem értem, — hülledezik a hüllő.
— Pedig nagyon egyszerű a dolog. Én becsületes 

kereskedő vagyok, sose csaltam a portékával, azt adom, 
amit kérnek. Mivel pedig a lányaim modern — hogy 
ugymondjam — félszüzek, két fél egy egész, tessék 
ezért elvinni mind a kettőt.

Még csak annyit ennél a pontnál, hogy elavult ba
bona az az állítólagos tudományos állítás, mintha a 
béka hidegvérű volna. Ugyan, kérem, mit tudják önök, 
mi az a íorróság!

O Részben téves megállapítás. A kígyó nagyon 
’ * *• is tud dühös lenni, pláne napjainkban. Amióta a 

kétlábú békák makacsul ragaszkodnak a kigyóbőből 
készült cipőkhöz és a prémhez, — a kígyók az emher- 
börre vetették magukat öltözködésüknél. Amig egy 
Ilyen kígyó felöltözik, néhány embernek lenyúzták a 
bőrét.' Ezek az emberek se kifejlődött példányok, ha
nem átmenet a majom és az emher között. Innen a ma
lomszőr nagy divatja.

4  Ami  ̂ azt illeti, élhetetlen az akkor is, amikor 
még megvan az agyveleje. A töltött formáin 

galamb már aiig-alig található, soványitókurát tart va
lamennyi, A gatyás-galamb is kiveszett, állítólag Pet- 
rovosz.elón van még néhány példány, az is himnemü. 
A nőstényje bubis és egy szolgálati övnek nevezett 
pántlikát visel, amit kombinénak htv. (Voltak éppen, 
betű szerint kimondva: kombinézsn, viszont Írva: com- 
bination. Igenis, kérem, tessék kombinálni!) A galamb 
nagy jelentősége akkor kezdődik, amikor megsütötték, 
mert akkor berepül különféle hüllők szájába akik öaz-

szetett kezekkel várják. Az emberi elme, amely egyre 
fogyatékosabb lesz, szánalmasan összekeveri a fogal
makat, mert néha a békát, meg a tyúkot is galambom
nak nevezi. így, birtokos-raggal. Ugyanazt a békát, 
vagy tyúkot még számosán ragozzák, ami tisztán 
nyelvtani kérdés, (»több birtokos, egy birtok«) és nem 
tartozik fejtegetéseink körébe.

T E R E -F E R E
Angol nők és a választójog. A most lezajlott an

gol választáson a nők többségben voltak a férfiak fö
lött. 12 millió férfiválasztóval szemben 14 millió nő- 
választó állt.

A pártok érthető izgalommal firtatják, milyen ál
lást foglalt cl az az 5 millió nő, aki ezúttal először 
szavazott.

íme néhány eset, mely megmutatja az angol nők 
lelkiállapotát.

Londonban, a Kensington kerületben, a választás 
előtt egy női bizottság mozgalmat indított, hogy kép
viselő ne lehessen az, aki »hüllen volt a feleségébe/«, 
vagy az, aki »(örvényesen elvált tőle«.

Most egy nőnek meg kellet jelenni a törvényszék 
előtt, mert nem töltötte ki azt a kérdőivet, melyet pos
tán, ajánlott levélben küldtek neki. A birónak az fe
lelte, hogy a kisebb gondja is nagyobb ennél, nem ér 
rá ilyen semmiségekkel foglalkozni.

— Kérem, — védekezett — amikor eljöttek a kér
dőívért, én éppen a tejet forraltam a tűzhelynél, ügyel
tem arra, hogy ki ne fusson, hogy meg ne kozmásod- 
jék. Tessék elhinni, sokkal fontosabb ez, mint minden
féle politika...

*
A népek konyhája. A francia inyencmestcrség hi

vatalos lapjában Cikket olvasunk a népek konyhájáról. 
A jellemzések találóak. bár tagadhatatlan, hogy írója 
meglehetősen elfogult saját nemzete javára.

Az angol konyha — olvassuk — gyakorlatias 
és tápláló, olyan embereknek süt-főz, akiknek nincs 
vesztegetni való idejük, véres húsokat, rostélyosokat, 
forrázott főzelékeket s italul többnyire tiszta szeszt 
nyújt.

A németek szeretik a disznóhust, a kelt tésztát, 
a különböző kuglófokat, ami arra vall. hogy inyiik 
tompa, étvágyuk nagy s nélkülöz mindeféle finomuit- 
ságo*.

Az oroszok étrendje szenvedelme* vérmérséklet
ről, álmodozásról tanúskodik. Kedvelik a tejes ételeket, 
de a maró. izgató fűszereket is.

Az osztrákok ezzel szemben könnyedek, kedélye
sek, gyakran használják a tejszínhabot, a torták majd
nem naponta szerepeinek az étlapokon, ételeikbe elő
szeretettel keverik a paprikát.

— A lengyelek. — Középeurópa e latinjai, — ola
szoktól tanultak s konyhájukat a mag.uk Ínyéhez alkal
mazták. Az egészen kisütött húsokat eszik s a fűsze
rekkel csínján élnek.

— Az olasz konyha tanúsága szerint ez a nép egy
ben közöhyös és szenvedélyes is. Legalább a puha 
tészták és a fiiszerszámok ezt bizonyítják. Különben 
északon máskép főznek, mint délen. A tömör polenta 
a piemonti lélekra vall, a frienzei konyha művészi ér
zéke, a nápolyi édes sütemény és szörp az ott lakók 
élveteg voltára.

— A spanyol étlapokból ki lehet olvasni, hogy eb
ben a népben sötét tűz lobog, s költészet. Rizscs hala
kat esznek, fűszeres mártással, erős italokat isznak s 
konyháik messze büzlenek az avas vajtól. Süteményeik 
és ánlzsitalaik azonban kitűnőek.

Franciaország — a cikkíró szerint — a legelső 
ezen a téren: konyhája évszázados Ízlésre, igazi élet- 
müvészetré enged kövelkeztetni.

Kacagó Amer’ka. A háborúban egy bujkáló, aki 
nagyon fázott a fegyverfogástól, megjelent a sorozó- 
bizottság előtt s igy szólt a katonaorvoshoz:

- Alkalmas vagyok, katona akarok lenni. Küld
jenek át Európába az első hajóval. Most pedig kérem, 
osszanak be azonnal az első rohamcsapatbn, dobjanak 
a tiizvonalba, de legyen a közelében egy kórház, hogy 
mihelyt megsebesülök, tüstént kikuráljanak cs ismét 
harcolhassak. Egy pilanatot sem akarok veszteni. Ve
gyen be, ezredorvos ur. Ne kukoricázzuk el az időt. 
Harcolni akarok, értse meg, harcolni.

Az ezredorvos mégis megvizsgálta a furcsa ka
tonakötelest. Alkalmasnak találta.

— Szóval, ezredorvos ur, semmi bajom sincs?
— Semmi a világon;
— Mondja, nem gondolja, hogy kicsit őrült va

gyok?
*

Egy másik katonaköteles titokban elment a soro
zóorvoshoz s tanácsot kért tőle. hogyan bújhatna ki a 
katonáskodás alól.

Az orvos ránézett s kajánul csak ennyit mondott: adnak el

5. Ez annál csodálatosabb, mert a sólyom sose 
jár magában. (Lásd: Könnyű neked sólyom

madár, van párod.) Az egértől pedig megijedtek már 
különb hatalmak is. (Lásd: parturiunt ultramontes et 
nascitur radicalismus.)

Ezt az egyet már nem hiszem el, egyszerűen 
nem engedek rágalmakat kenni a kutyára. Ki

kérem magamnak még akkor is, ha Ooltz professzor 
ty mondja. Engedelmet, a kutya nem változhatik meg, 
nem lehet hűtlen, vagy feledékeny .pláne hálátlan! Mit 
képzelnek? Nem ember az!

I lm.

6 .

' — Húzássá ki miiu^ a harminckét fogát.
A nyulszivü yankee meg is fogadta tanácsát. Aztán 

odaállt a sorozóbizottság elé.
A sorozóbizoltság alkalmatlannak is nyilvánította. 

Lúdtalp miatt
*

Egy aggódó ember lép be a halottasházba s keresi 
eltűnt barátját.

— Volt valami ismertetőjele — kérdezi a hivatal
nok.

— Igen, — szólt az aggódó barát. — A balfüléro 
kicsit nagyott hallott.

*
Hirek a német étkezökocsiról. A háború óta Né

metországban nem közlekednek a nemzetközi háló- és 
étkezőkocsik, mert Németország külön társaságot ala
pított, Mitropa néven, mely a területén gondoskodik az 
utasok élelemmel való ellátásáról s hálóhélyéről. Te
kintve, hogy’ Németországban óriási a vasúti . forgalom, 
a társaság nagyszerű üzletet csinált.

A legújabb statisztikák szerint a társaság', kétszáz 
háló- és étkezőkocsit tart forgalomban s naponta 
40.000 utast Iát el. Egy évben az étkezőkocsiban tárom  
millió ebédet és vacsorát szolgálnak fel, nem számítva 
a reggeliket és az uzsonnákat.

Az étkczökocsikban kitűnő, ügyes pincéreket alkal
maznak, ennek ellenére azonban a személyzet rengeteg 
tányért, edényt tör el. Az eltört edények ára valósá
gos vagyont jelent.

Ez magyarázza, hogy a német étkezőkocsikban az 
árak meglehetősen magasak. A vendégek nem is annyi
ra az ételeket fizetik meg, mint inkább az üveget és 
porcelánt.

Artbutliont-Yolce, az angol politikus az egész szi
geten hires arról, hogy rettenetes rosszul golfozik.

Múltkor uj golyószedö fiút szerződtetett s vele 
játszott az első nap, oly pocsékul, mint rendesen.

— Én golfozok legrosszabbul a világon — mon
dotta a fiúnak.

— Nem hinném — vigasztalta a fiú. — Legalább 
is barátaimtól azt hallottam, hogy van egy ur, aki 
még önnél is rosszabbul golfozik.

— Hogy hívják? — érdekelődött az államférfit; 
reménykedve.

A golyószedö fin ezt mondta:
— Arbuthnot-Yoicenek,

Berlin gyomra. Semmi sem egyszerűbb, mint öt 
ember ebédje. Ez afféle nyájas, idilli szertartás, a 
család találkozása, melyet régi hagyományok szentel
nek meg. Be öt millió ember ebédje már nem oly nyá
jas, nem oly idilli. Ez egyszerűen borzalmas.

Berlin, a falánk város, rengeteget eszik. Ebédje 
szinte titáni méreteket öli, nemcsak azért, mert nagyon 
sok ételt pusztít el, hanem azért is, mert messze földről 
szállítja az élelmiszereket.

Amikor a stalisztkákat böngészgetjük, Katóra gon
dolunk, aki annakidején a római senatusban egy friss, 
zöld fügét mutatott föl megjegyezvén, hogy ez a füge 
Carthago palijain termelt, az ellenséges földön. Mind
ebből azt a következtetést vonla le, hogy el kell pusz
títani Carthagot.

Ma Berlin ebédjét úgyszólván az egész földgolyó 
szállítja. Prága küldi a sonkát, Toscana az olajbogyót, 
Magyarország a lisztet és almát, lugoszlávia a ba
romfit, Kanada a lazacot Dánia a vajat és szőlőt. Hol
landia a kclvirágot, Kalifornia a dinnyét, Spanyol- 
ország a narancsot, Liuguria az olajat. Franciaország 
a salátát, Lengyelország a szarvasmarhát, Brazillá a 
kávét és fűszereket. . .

Legutóbb karácsonykor Berlin 400.000 ökröt evett 
meg, 1.200.000 kecskét s minden nap megiszik 1,000.000 
liter tejet. Föéleltne a burgonya, melyből naponta 
1,31.1.000 kilót fogyaszt s a kenyér, melyből színién 
naponta 1,589.000 kiló kel el. Hogy a statisztika teljes 
legyen, meg kell említenünk, hogy a berliniek naponta 
717.S78 kiló cukrot, 700.000 kiló zöldséget, 411.000 kiló 
különböző gyümölcsöt fogyasztanak el s a napi hal
fogyasztás körülbelül 82.000''kilóra rúg. Végül az sem 
érdektelen, hogy Berlinben minden nap 2,740.000 tojást

mag.uk
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M A P L O
A hirdetéseknek néha igazán furcsa példáira buk

kanunk. Egy francia lapban nemrégiben az alábbi köz
lemény jelent meg:

fájdalommal jelentjük, hogy x, a gazdag bankár 
meghalt. Mély szomorúságot hagyott maga után és egy 
gyönyörű miigyüjteniényt, melyet a jövö hónapban 
fognak elárverezni.

*
Pierre Verőn egy vasárnap a lóversenytéren sé- 

♦ált s hallgatta a jelenlévők tereferéjét. C., a vidám 
báró beszélgetett B. gróffal, aki nagyon szomorúnak 
látszott.

— Bizony — mondta a gróf — az életet nagyon 
unalmasnak találom.

— En nem.
: — Hát ön sohasem unatkozik?

— Soha.
— És hogy éri ezt el.
— Egyszerűen: — másokat untatok.

tít-
Angol humor. A családi körben éppen be'oppan a 

ifisztcletes, amikor a kisfiú, az anyja büszkesége, oda
hoz neki egy döglött patkányt. Az anya riadtan torpan 
vissza, de a kisfiú igy biztatja öt.

— Sohase félj, mama. Már meg van dögölve. Ad
dig ütöttük, addig vertük, míg nem nem döglött.

Erre a gyerek tekintete megakadt a papon, érzi, 
hogy most valami kegyetlen, illetlent mondott. Így 
folytatja a beszédé:!:

— Igen, mama. Addig ütöttük, addig vertük, inig 
e jó Istenke magához nem szólította.

Egy madridi fodrász a hajak jellegéről. Egy hír
neves madridi fodrász cikket irt arról, hogyan lehet 
megismerni az ember jellemét a hajáról. Nézete sze
rint a haj éppúgy kifejezi az ember karakterét, mint 
az arca, a szeme, vagy a tenyere. Észleleteit egy élet 
tapasztalatára alapítja.

— A dús. fürtös és gyapjas haj — Írja — iéiekjó- 
ságról, ingatag jellemről tanúskodik. A csomós, gön
dör haj, amilyen a négereké, önfejűségre, bizalmat
lanságra, hajlíthatatlanságra vall. A sürü haj a jó 
egészség és jóakarat jele. A gyér és cscnevész haj tu
lajdonosa szereti a rendet, a nyugalmat, a megállapo- 
dottságot. Viszont a sörtéshajuak dölyfösek, úrhat
námok. Ami a színeket illeti, a világosszökek érzéket

lenek, nem érzékiek, viszont a sötétszőkék annál <n-1 
kább, a hamvasszökék pedig jelentéktelen emberek, ke- J 
vés az egyéniségük. Leginkább a gesztenyebarnák kö
zött találhatók egyéniségek. Ezek egyensulyozottak 
lelki és testi tekintetben egyaránt. Akik tulkorán őszül
nek, azok vérszegények, idegesek, lágylelküek, kopa
szok nagyon gyorsan éltek, siettek, ezért hullott ki a 
hajuk. Nem teszi hozzá, hogy ahány ilyen szabály 
van, annyi kivétel is.

Francia történetek. Egy hölgy, minekeiőtte beszáll 
címeres gépkocsijába, a templom pitvarában két sou-t 
ad egy koldusnak, ezt mondván neki:

— Imádkozzék érettem.
Egy kékzubbonyos munkás, aki hallotta ezt a ki

jelentést, tiz centimest dob a koldusnak, aki eképen kö
szöni meg az adományt:

— Magáért is imádkozni fogok.
— Csak önmagáért imádkozzék — válaszol a 

munkás. — Én nem adom a pénzemet uzsorakamatra.
»

Amerika legszebb hangjai. Különös és nagyarányú 
versenyt rendeznek mostanában az Egyesült Államok
ban: ki akarják választani Amerika legszebb hangjait.

Az amerikai zenészek és kritikusok úgy vélik, 
hogy a százmillió ember között, aki ezen a hatalmas 
területen él, bizonyára sok olyan akad. aki csodála
tos hanggal rendelkezik, anélkül, hogy tudnának róla.

Ez a föltevés egyáltalán nem valószínűtlen, Most 
rádió utján pályázatot hirdetnek minden városban, 
minden faluban, minden kis községben és tanyán azzal 
a céllal, hogy a természetes és elfogulatlan kiválasz
tás megtörténjék. Mindenekelőtt bizottságokat alakí
tanak, melyek a helyszínén kikeresik azokat a férfia
kat és nőket, akiknek legjobb a hangjuk. Ez az első 
rostálás.

Akiket igy kiválasztottak, azok a rádió leadóál
lomásokon énekelnek, úgyhogy hangjukat a legkisebb 
majorságokban is hallhatják. A rádió minden előfize
tője kap egy ivet, melyre följegyezheti, melyik hang 
tetszett neki leginkább és miért. ,

Ezt a sok millió ivet azután be kell küldeni a köz
ponti bizottsághoz, mely a kimondott vélemények alap
ján osztályozza a hangokat, újabb vizsgálatot rendel 
el, aztán a győztesek ismét beleénekelnek a rádióba, 
mire a közönség kimondja a végleges döntést, hogy 
kicsoda Amerika legjobb tenoristája és szopránja.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK

özvegy. Oroszországban még a becslések sze
rint körülbelül 50.000 volt osztrák-magyar hadifogoly 
él. A mai viszonyok között igen nehéz bárkit is ezek 
közül megtalálni. Nem sok reménnyel biztathatjuk, 
azonban mégis forduljon a genfi Vöröskereszthez, le
hetőleg német vagy francia nyelvű levélben.

Vendéglős. Hí egy hordóban levő bor literszám- 
szerinti mennyiségét akarjuk megtudni, akkor először 
tudni kell, hogy milyen súlya van az üres hordónak, 
másodszor milyen súlyú a telt vagy félig vagy addig, 
ameddig telt hordó s ebből az üres Jiordó súlyát le
vonjuk. Ahány kilogramm, annyi liter. Hogy mennyi 
alkohol marad meg a hónap végén, az attól függ. hogy 
pálinkáról vagy borról van-e szó, mert ha pálinkáról 
van szó, akkor ahhoz különleges mérték kell.

A. B. Növlszad. Szíveskedjék velünk a címét kö
zölni, hogy levélben válaszolhassunk.

K. R. SL Becse). A hadikölcsönök kamatait csak 
Magyarországon fizetik ki és pedig az ott nosztrifikáh, 
tehát Magyarországon tartózkodók vagy magyar ál
lampolgárok birtokában levő hadikölcsönök után. azon
ban ez nincs valorizálva, úgyhogy például 7 százalé
kos hadikölcsön után a 100.000 koronás hadikölcsön- 
cimlet félévi kamata 3500 korona, ami körülbelül 2ü 
fillérnek felel meg, tehát nem érdemes beváltani. Az 
elzálogosított illetve lombardba tett hadikölcsönökre-, 
való tartozásokat a Narodna Banka, mint az Osztrák- 
Magyar Bank utóda követeli. A bíróságnak erre nézve 
két ellentétes irányú határozata van. Az egyik sze
rint — és úgy látszik, ez fog megmaradni — a hadi- 
kölcsöntartozás dologi tartozás és nem személyi, te
hát nem a személy tartozik, hanem maga a hadiköl
csön, ugyhogy attól, aki a hadikölerönt lombardba 
tette, semmit sem lehet követelni. A Narodna Banka 1 
békekorona helyett 1 dinárt kér, holott egy békekorn- 
náért tulajdonképen 20 párát kellene fizetni. A hadi- 
kölcsönnek nincs értéke'.

Amnesztia, 28. Az aronesztiarendelet alkalmazása 
tekintetében fennálló eltéréseket illetőleg a döntést az 
igazságügyminiszter magának tartotta fenn. önnek 
az igazságügyminiszeriuinhoz kell kérvényt beadnia, 
hogy döntse el a miniszter, vonatkozik-e az ön  ügyé
re az amnesztia. Nézetünk szerint nem vonatkozik, 
mert ön  ellen közokirathantisitás címén folyik eljárás. 
Nem lehet mást tenni, mint aát. hogy választassa kü
lön esetleg az ügyét a pertársa ügyétől és forszírozza 
ki a tárgyalásnak minél előbb Vájó megtartását.

Króm. A kérdezett krém Szuöoticán a Herzt- 
drogériában kapható.

Vasárnapi olvasó. A haditengerészetbe való fel
vételre időnként pályázatokat hirdetnek. I izenkilene 
esztendős korban felveszik. Hogy most vné’-e pályá
zat, úgy tudhatja meg, ha a sztaribecseji Voji.’i Okrug 
parancsonkságához fordul.

K. K. Szenta. Még nincs határozat ebben az- ügy
ben.

Hü olvasó, Csantavir. Az a tanács, amit isme
rőse adott, nagyon rossz. Örökös igénypereknek • es 
az ezzel járó költségeknek teszi magát. Szívesked
jék bennünket felkeresni, mert szeikesztöi üzenetben 
ilyen ügyben nem lehet tanácsot adni.

Huszonhctéves fiatalember. Amennyiben Ön ju
goszláv területen született s itt katonai szolgálatának 
eleget tett. ön  állampolgár. Kérjen illetőségi helyén 
iletöségi bizonyítványt, amelyre vezettesse rá, hogy 
idegen állam javára nem optált, tehát állampolgárnak 
tekintendő.

O. B„ Csurug. Németnyelvű gycrmeklapok: »Re
genbogen«, »Der kleine Eckhardt. Mindkettő Bécs- 
ben jelenik meg.

Starakaniizsa, 177. Kanadába nein kell kü’ön be
vándorlási engedély, csupán útlevél és vízum. For
duljon bármely hajózási társasághoz.

Gy. J., Vrsac. A gyorshajó csütörtökön és hétfőn 
indul Beogracból reggel 8 órakor és másnap 13 óra 30 
perckor érkezik Budapestre. Az 1. osztályon az ut loo 
dinálba, a 11. osztályon 120 dinárba kerül. A kabin 
ára átlagban körülbelül P0—100 dinár. Az arak vegeit 
szíveskedjék Beogadba, Krndjordieva 49. szám ala 
íordulni. telefon 19-C9 vagy 21-98.

Érdeklődő, Szubotica. 1. Paris—Mühlhcuse—Ba
sel—Zürich-- Buchs—Innsbruck—Schwarzach— .lesen se 
—Ljub.iana—Zagreb—Vinkovci gyorsvonat, innen sze
mélyvonat Szubcticáig Ili. osztály: kb. dinár 

kb. dinár 
kb. dinár 
kb. dinár 

Din.

2JX-
l9o'~
300.-
320.-

1050.-

francia vasút 526 km frs 106.- 
svájci vasút 195 kin sfrs 17.—
osztrák vasut 572 km Ös 37.—
jugoszláv vasut 613 km

1906 km
2. Páris—Rasel — Zürich -  Immedmgcn — Stut gart

Nürnberg—Leözig— Drezda -  Prága Gmund—Wien
Hegyeshalom— Budapest - Kelebia—Szubotica gyors-
vonat III. osztály: 
írancia vasút 526 
svájci vasut 185 
német vasút 844 
cseh 'a su t 316 
osztrák vasut ?38 
magyar vasut 360 
jugoszláv vasut 10

km Irs 106.—
krr sfrs 17 —
km RM 45 —
km Kő 90.—
km Ös 17.—
km pengő 23.—
km
km

kb, dinár 
kb. dinár 
kb. dinár 
kb. dinár 
kb. dinár 
kb. dinár 

dinár

240.—
190. —
650.—
155.-
140.-
230.-

10.—
Dili. 1615.-

uivasu, öv.
lesen. A pénziigyigazgatóságtol 'bérlő
akkor lehet igényelni, ha a pénzugyigazgató ag bérlő. 
A háztulajdonos állami adó fejében kórúlbelu 2 
zalékot fizet a lakás után.

K.. Szubotica. Kompassz kiadására semmiféle külön
leges engedélyre nincs szükség «''* 'ban annyi-
hol folytathat minden engedély nélkül. AzcnbdI' 3 yok 
féle kompassz van már. hogy vállalkozás.
sikert jósolunk. , . . „„v

Mindennapi olvasó, Novncrnja. 3ke?n, n(!||<iji’ 
hogy tengeri fürdőre se küldjön h'sgkern - j
hogy orvossal meg ne beszélné, hogy az y 
dót ajánlja.

»Skorenovac.« Bácskatopolán a Wilheim-féle 
könyvkereskedésben megrendelheti Mirkov Ljubomir 
pénzügyigazgatósági főnöknek magyar nyelven meg
jelent könyvét, amely az ut adótörvény fordítását 
tartalmazza. A könyv ára 40 dinár. Ebben a tör
vényben van szabályozva nemcsak az anyagi, hanem 
az alaki jog is. tehát az az eljárási szabály is, hogy 
miként kell eljárni a zálogolásnál. A végrehajtási uta
sítás nem jelent meg magyar nyelven, németül azon
ban kiadta a Belgrader Zeitung.

Vendéglős. A pausáiban való kiegyezés csupán 
azt jelenti, hogy egy fix összegben megállapított fo
gyasztási adó fizetendő, amelynek természetes folyo
mánya, hogy mentesítve vannak az ellenőrzés és el
számolás alól. A kiegyezés különben mindig a meg
lévő, illetőleg érvényben levő illetéktörvények alap
ján történik s amennyiben ezt felemelik, illetőleg le
szállítják. ugyanolyan mértékben emelkedik, illetve 
csökken a pnusálé is. Megjegyezni kívánjuk még azt 
is. hogy az állami bérlőnek is egész bizonyossággal 
felemelték a jelzett illetéket és jogos az emelés.

Magántanuló. Valamikor Budapesten fennállott 
László Mihály dr. magángimnáziuma, V., Hold ucca 19. 
Hogy rr.ot magángimnázlum-e, azt nem tudjuk. Szí
veskedjék odafordulni, vagy pedig Boros és Gárdos 
tanintézethez. Vili., Rákóczi ut 57/a. 2. Ahhoz, hogy 
jugoszláv állampolgár külföldön tanulhasson, a köz- 
oktatásügyi minisztérium külön engedélye szükséges.

»Cyma 1001«. Vellklbecskerck. Azt hisszük, hogy 
bármelyik nagyobb órásnál vagy ékszerésznél meg
tudhatja.

Naponkénti olvasó. Vegye meg dr. Vécsei .fenő 
»Kozmetikai tanácsadó« cimii könyvét vagy forduljon 
kozmetikushoz.

Sz. J. Novivrbas. A helyes az. hogy »Imréné« és 
nem »Imréné«. Az »e« ha rag járul hozzá meghosszab
bodik é-vé.

B. A. Odzsaci. Amennyiben kompozícióját ki 
akarja adatni, bármely zenemiikereskedőhöz beküld
heti és az közli önnel a kiadás feltételeit.

Érdeklődő, Sztaramoravlca. Hozassa meg bár
mely iskolától a tanrendet és a szükséges könyvek 
jegyzékét és a könyveket bármelyik könyvkereskedő
től megrendelheti.

«Jázmin.« Vegye meg dr. Vécsei Jenő »Kozmeti
kai tanácsadó« cimii könyvét, amelyben a hajfestékek
ről részletes felvilágosítást talál.

l„ Bccskerck. Az államvasiiti betegsegélyzőpénz- 
tár — épiigv mint a munkásbiztositó — csak megha
tározott időre adja a szolgáltatmányokat. Ha az idő 
letelt, mint ebben az esetben is, több joga a pénztártól 
nincs. Zagrehbcn tudtunkkal két kórház van: az irgal
mas nővéreké és az irgalmas barátoké. Orthopéd ke
zelés az egyetemi klinikán bizonyára van. Ha a beteg 
szegénysorsu és sem jövedelme, sem vagyona nincs, 
a korházi ápolást a beteg illetőségi helye viseli.

Állandó olvasó. Szíveskedjék dr. Grünwald Adn'f 
orvos úrhoz fordulni, Bocsár (Bánát), aki készség, 
gél ad Laborcszög községről felvilágosítást.

Szállóige. Az a szállóige, hogy »ott hagyta mint 
Szent Pál az oláhokat« Tóth Béla szerint 1600 körül 
keletkezett. A tizedik században Bulgáriában erős pár
tot alapított egy Bogutnil nevű pap. aki megalapította 
a Bogumil felekezetet, amely ncmsokkal később Bosz
niában állam vallás is lett. Ez a felekezet Moldvában 
is elterjedt, de a XVI. században megtérítették hívéit, 
akik Szent Pálnak tévesen értelmezett állítólagos ta
nait is vallották. A Bogumil-tannak Erdélyben is vol
tak hívei s amikor ezeket 1669-ben Kolonich megtérí
tette. keletkezett a szászok között ez a mondás: »Er 
hat sie verlassen, wie Sankt Paul die Viocli«, amit a 
románok igy mondtak: »el i-a Parasit ca santul Paul 
ot pe Romani.« A mondást Mikes Kelemen is idézi 
33-ik levelében igy: »Ma nyoltzad napja, hogy itt ntelet 
kitelelvén, elhagya kéd bennünket, mint Szent Pál az 
oláhokat.«

G. Potrovác. A közoktatásügyi miniszter 1927. é ' I 
D. R. Br. 88807—27. szám alatt kelt rendeleté szabá
lyozza a koronanyugdijnak dinárra való átszámításán 
A közoktatásügyi miniszterhez e tárgyban intézendő 
bélyegmentes kérvényhez csatolni kell: 1. házassági 
bizonylatot, 2. halálozási anyakönyvi kivonatot, 3. a 
nyugdíjazás határozatának államnyelvii másolatát, 4. 
a nyugdijat élvezőnek állampolgársági bizonyítványát, 
keresztlevelét, vagyoni és erkölcsi bizonylatát, a sze
mélyi (esetleg a családi) pótlékról szóló prijavát is. 
A kérvényt az illetékes adóhivatal utján kell benyúj
tani, amely a nyugdijat folyósítja. A dinárnyugdíj 
1927. augusztus 1-én lépett életbe.

l engyel István Csonoplia. Adott esetben a kont
ra, illetve rckontra partnerek (segítőtársak) között 
történt, tehát nem lehet érvényes. A 2. és 3. számú 
játékos egyszerű játszmát (smekszet is) taitoznak fi
zetni.

K. K. Szerda. Első kérdésére lehetetlen válaszolni, 
mert »minden idők legjobb futballistája« relatív fo
galom. A legtöbbször szerepelt magyar válogatott já
tékosok Schlosser (78) és Kertész II. (51.) A legrégibb 
futballal foglalkozó magyar sportegyesület a Buda
pesti Torna Club, amely 1897-ben »B. T. C. Első ma
gyar Futball I eamjei« néven kék és fehér mges csa
patokat szervezett és ez a két csapat ugyanaz *v n á- 
lits 9-én a Millenáris pályán játszott először nyilvá
nosan futballt Magyarországon. Következő évben ala
kult meg a Maré (műegyetem) futballcsapata és utá
na gyors egymásutánban a III. kér. T. V L . Óbudai 
T. E„ Mac., F. T. C., Pozsonyi T. E. stb. Kérdezett 
játé'kos vallását nem ismerjük.

F. fíaby, Szenta. önnek is csak azt üzenhetem, 
hogy tessék megadni a teljes címét; ehelyütt lehetetlen 
kívánságára kimerítően válaszolnom.

Magantanium. Pancscvó. Elsősorban tudnom kelle
ne, hogy zsiros-e az arcbőre vagy száraz, mivel a 
megfelelő gyógyellárás mindkét esetben eltérő.
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tiniét hogy kimerítő választ adhassak.

/<, Bella, Vinbovci. Kérdés, hogy nem vérszegény- 
ség, vagy valami vérkeringés! zavar iilóiil-e elő. Az 
erőteljes villanyos masszázs kétségtelenül jó szolgála
tot tesz, A legjobb az u. n. ideal-pólya.

Ilnszóves. Szabotlca. A kérdéses kenőcs igenis tar
talmaz ártalmas szert: higanyt. Még pedig az ön által 
közölt recept szerint meglehetősen nagy mennyiségben. 
í)e azért nem állítom, hogy a higanyt kenőcs alakjá
ban nem volna szakad használni, sőt! csak használa
takor nem szabad a megfelelő óvintézkedéseket figyel
men kiviil hagyni. Azonkívül arra is figyelemmel kel! 
lenni, hogy az arcbőr száraz-c, vagy zsíros, mert ettől 
a körülménytől függ, hogy minő alapanyagban legyen 
a gyógyszer rendelve. Ha erre figyelemmel nincsenek, 
úgy többet lehet vele ártani, mint használni.

Szemölcsök, Szom.bor. A szemölcs kórokozóját 
nem ismerjük, csak az bizonyos, hogy ragályos és át
oltható. Néha é\eken át fennállanak, szaporodnak, más
kor hirtelen maguktól megszűnnek, Gyógyításukra a 
salicylsavat használják, salicylsznppan-tapasz, vagy 
kollódinm alakjában teisavval egyetemben a következő 
recept szerint:

Rp.
Acidi sallcylici 
Acidi lactiei

aa 1.0
Collodii riűinati —

S.O
m. f. so'ut. n. S. ecsetelésre. Trichforecetsawal (I—2 
Szem kristályt 2—3 csepp vízben oldva) vagy füstölgő 
salétromsavval is szokás égetni üvegpálca Segélyével, 
még pedig előzetes ÍOrróvizes szappanos pubitás és 
lefaragás után. De ez az eljárás hegeket okozhat. Na
gyon megbízható az elektrolysissel való elpusztításuk.

//. Kjcmtny, Dárda. Megpróbálhatja a Salicyl, vagy 
az ichthyo! szappant. Ezek egyikével lefekvéskor habot 
kell készítenie meleg vízzel és azt fel kell rakni a kér
déses helyekre. Ez a hab száradjon oda és maradion 
ott reggelig, amikor is meleg vízzel le . leltet nrostíi, 
vagy pedig, ha ttgy tetszik, mpndolállszttei lehet ledör
zsölni. Ez, az eljárás ugyan néha annyira izgatja a 
bőrt, hogy néhány napon keresztül élénk vörös lesz-e, 
de ettől nem kell megijednie, mert nagyon rövid idő 
mttlva a nagyfokú vörösség is eltűnik és az állapot Is 
némileg jobbra lordul. Legfeljebb arról lehet szó, hogy 
esetleg 2—3 napig a szobában kénytelen maradni.

Gópirónó, Ptwöseyó. Az elbírás'öllen főleg éfrdndi 
gyógymódot .sghlcás .alkalmazni. Kétféle diélát Irok-elö 
és bármelyikének megfelelő kitartáséval való keresztül
vitele mellett az eredmény' nem fog elmaradni: 1. Reg
gelire nagy csésze orosztca, vagy kávé tej és cukor 
nélkül, 30 gramm kenyér vaj nélkül és sertéshús kivé
telével akármilyen sovány húsból 120 -1Í0 gr. frissen 
készítve, vagy hidegen. Ebédre sertéshús kivételével 
tetszés szerint való sovány húsból 150—ISO gramm. 
Kevés zöld főzelék sósvizbon megfőzve va.i, vagy rán
tás nélkül, savanyu gyümölcs párolva cukor nélkül, 
.30 gramm pirított kenyér, 2-—3 pohárka fehér vagy 
vörös bor. Minden tészta, csemege, bor, sör tiltva. 
Ozsonna: egy csésze tea tej cs cukor nélkül, 1—2 da
rab kétsz.ersiilttel és 60 -00 gramm gyümölcs. Vacso
ra: 100—120 gramm sovány sült vagy hal és 1—2 po
hárka, vörös bor,, 2. Reggeli H liternyi orosztea tej, 
cukor és rum nélkül. 50 gramm pirított fehér kenyér 
vagy fekete kenyér sok vajjal. Ebéd: 1—2 deciliter 
tiszta húsleves, mellé, vagy he,éje csontvelő kenyér 
nélkül. 120—130 gramm kövér fotthus, vagy sült hús 
zsíros mártással, zöld főzelék angolosan készítve, mér
sékelt menny iségben hüvelyesek és kelkáposzta, saláta, 
sült alma, vagy friss almá, vagy meggykompót cukor 
nélkül. Burgonya és répafélék tiltva. 2—3 pohár,ra 
könnyű fehér bor. Ebéd után nagy csésze orosz tea tej 
és cukor nélkül. Vacsora: nagy csésze orosz tea cukor 
és tej nélkül, egy Ing tojás, kevés zsíros sült, vagy 
kövér sodor, füstölt, esetleg friss hal, 30 gramm fehér 
kenyér sok vajjal, sós és fűszeres ételek. Ennél a 
gyógymódnál gyors eredményt elérni nem lehet, köny- 
nyen okoz bélhurutot, mert némely egyén szervezete 
nem tűri a sok zsirfélét. Előnye, hogy a zsir csillapítja 
a szomjúságot és az éhség érzetét, minek folytán ke
vesebb egyéb tápszerre van szükség. Bármelyik mód
szert alkalmazza, feltétlenül orvosi felügyeletre van 
szüksége, már csak azért Is, mivel a hirtelen Súly
csökkenés olyan kárral járhat a szervezetre, amit ké
sőbb jóvá tenni nem lehet.

Rózsa, Bdcska-Topola. Kérem megadni a teljes el
mét, amelyen azután megkaphatja a megfelelő utasí
tásokat, amelyek kétségkívül eredménnyel fognak jár
ni. Nyomkodással, crömüvi utón való behatással csak 
árt — egyelőre ennyit.

ö. fí.—a, Oszi/ck. Különös véletlen folytárt a hét 
folyamán hároman is fordultak hozzám ugyanazon pa
naszokra kérve tanácsot. Kérem a Temerinből és V.- 
Becskcrekröl jött szives érdeklődőket, hogy vegyék 
tudomásul az alább következő üzenetet. A Zsíros átó* 
bőrnél elsősorban az egész életmódra kel, súlyt helyez
ni, ha vérszegénység van jelen, az ellen kai, küzdeni, 
ha emésztési zavarok vannak, azokat kell rcndbélloznl.

I Szeszes italt semmi formában inni nem szabad, az ét- 
I kezesnél a vegetáriánus kosztra kell súlyt helyezni. 
Reggel hidegvízben mosakodjék, amelybe egy kis 
hornxot tehet, este pedig nagyon meleg vizet használ
jon és tulzsiros kénes szappant: az utóbbit csak abban 
az esetben, ha az arcbőre jól tűri. Ha az arca nagyon
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Vízszintes sorok: 77. Az állatról módjuk
1. Német írógép márkája 
8. Kórház, szegényház 

15. Rossz diák követi el 
17. Rubrikában a helye
19. Madár
20. Művészi ábrázolás
21. A Moselbe ömlő folyó, vidékén elterülő széntelc- 

pckröl nevezetes
23. Vizenyős helyeken terem meg
26. Franciá határozatlan névmás
27. A 47. függőleges kezdő és utolsó betűje
28. Egyértelmű a »méreviil« igével 
31. Nagyközség Fejérmegyében
33. Egy ismert cimzésrövidités máásálhartgzó
34. Német határozatlan névmás
36. Primitív hangszer
37. ü rírcrték
38. A Nap klasszikus neve
39. Egyik sora egy jó magyar nótának
40. Melléknév
41. A Szajna egyik mellékfolyója. (Neve a háború ide

jéből Ismeretes)
42. Az teszi, akinek a dolga sürgős
43. Német személyes névmás
44. Nem közönséges
46. Dallam — idegen szóval
49. Csomagolási mód
52. Német császári és királyi rövidítése
54. Közmondás
55. Saft, magánhangzója nélkül
56. Biztos — jassznyelveu
57. Ilyeh a jó étel
58. Rövidítés, a cégvezető aláírása előtt
59. Mássalhangzó fonetikusan
60. Megátalkodott
61. Alom — hémetni
62. Belsörész
63. Báranyamegyel falucska
65. Maupassant keresztneve
66. Magyarul: zsák 
68. Menyasszony 
7n. Érzékszerv
72. Török méltóság
73. Az Amerikai Egyesült Államok elnöke 
70» Híres zeueszerzö család

zsíros, napjában többször letörölgetheti egy kevés 
kölni vízzel. Az crctlen pattanásokat melegvizes boro. 
gátasokkal kell megérlelni, az éretteket pedig tiszta 
kézzel, illetve a kéz mutatóujjával enylio nyomással 
kell megnyitni. Kiváló hatású az ultraviolottsugarak- 
kal való kezelés, amelyet többször kell ismételni.

Függőleges sorok:
2. Rokonértelmü az »ijed« szóval
3. Van — németül
4. Tea-márka
5. A szolgáló teszi
6. Paris egyik gyönyörű köztere
7. Testrész
8. Bibliai nőalak
9. Poussin híres mitológiai tárgyú vászna 

1Ó. Fordítottja: elemi veszedelem
11. Kisebb rangot jelöl
12. Hézag
13. Jákob fivére, németesen irva
14. Előkelő fürdőhely az olasz Riviérán 
16. Relikvia
18. Bibliai alak
22. Római császár, Kr. u. 13S—161-ig uralkodott
24. Spanyol férfinév
25. Unalmas
29. Férfinév, becézve
30. Hölgy — Idegen szóval
31. Az egyiptomiak szent bikája
32. Tizenegy, franciául
35. Számnév, a magánhangzó nélkül
38. Vízi növény
44. Vasúti csomópont, Szolnok mellett
45. Helyhatározó
46. Idegen férfinév
47. Megun — más szóval
48. Ige
49. Párij városligete
50. Üres — idegen nyelven
51. A pesti Ferencváros futbalklub kapusa
52. Ábrázolás
53. Primitív fazék és edényáruk is készülnek ebből 
46. Nyolc németül
65. Jóncvü magyar festő, grafikus és iparművész
67. Kerület — rövidítve
68. »Nem nyomja fejem et...
69. Magyarul: művészet
70. Tréfás indrllatszó
71. Vörös — idegen nyelven
72. Csak szóösszetételekbcen előforduló szócska
74. Rag
75. Igerag
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Gyümölcsöt és főze éket
csu k  e r e d e t i

W ECK-üvegekben
főzzön bo. Ezt kérje minden üveg- és vaskeieskedósb ,n
Főlerakat: F It V C T U L. J  U B l  .1 A N A 
Zagreb! egyedárugitás: R. P A s A R lé  úvegkeresk*d<5. Ilica 37.

M indennem ű
egyes és

Legjobb német gyártmány U IlÍV ( 1 Z.llis

asztalos- és bognárgépek
beépített motorral vagy anélkül

L e g e ls ő r e n d l i  k iv i t e lb e n !
G o ly ó s c sa p á g y a z á ssa l!

Szállítja
W e l k e r  W e r k e ,  «I. W a c h s t e in

Wien, Xz4., Laxenburgcrstrnsae 12 
D í j t a l a n  k é p v i a e l ó l á t o g a t á s

Hatásában m egbízható , biztos

B I B E R “
speciális szigetelőanyag

talajvíz, falnedvesség és savak 
ellen

békebeli minőségben ét* csomagolásban vidé
ken viszonteladóknál is

ú j b ó l  k a p h a t ó  
Prospektus, haszuálati utasítás d í jm e n t e s

„ B ib e r “  M üvek, Represen- 
tanz, Subotiea, I. Sokolska ul. 6. 

T e le fo n  8 6 8

99

Ism ét

le s z á ll t  a k e n y é r  á ra
a S ib a íic -íé le  k e n y é r g y á rb a n

I-a fehér szalonkenyér kg.-ja 4 — dinár
l-a fehérkenyér „ 3’— .
I-a rozskenyér „ 3 50 .
félbarna-kenyér „ 250 .

Elsőrendű sütemények I Egész napon át privát sütés ! 
Higiénikus 1 Tiszta! — Kapható: a kenyérgyárban, 
Pelrogradska ul. 12, a kenyérgyár árusítóhelyén a 
piacon, Konstuntiuovió Laza lüs.erü létében, Senoe 

u ica, Sibalic Híja tú zerüzieté ên, Gajeva ulica.

F ia ta l s á g
ü d .s

egt », e v y  r u l*  . ?a 
lo le i . ic  ii iu.nauyos koz-

'tKanak. Mi .z e s> h.i3z- 
n dat iái a bor f.no •. pulia és 
u le  lesz., eltávolítja <ztt»sz's 

j t>io . c e \  patlaiidso ;at, tzep ók et és fo lto s t , va .-innnt az
u n  v ó iö s  d e » ! is s b. ntvum tr t in ír szétkílldtiluk kb. o0. 00 
próüuuoeozt, amiér. szádnál in köuöne'et és uavanannyi meg
rendelés! is xa tünk (kb. 2 .Q jidb-o i. Önök Azonban n h v- 
jcne . senkinek*, h nem <^rjcneK iö!ün*< ingyenes orótudonozt, 
hoyy m ezgyözóitlieinenck Ezeket í t ;v n küldiü , ha nekünK 
bekil den k 2 elmart b»he ben. V ilódi húro us?ö ü dobom 
ban kapható minden jobb sza n z  e bca. — P istán kil’d - «

líS A ’M fíy »í y s z e r t á r ,  S u b o t ie a  11

L e g u j u b ü  t p u í.u

C IT R O E N  és B U IC K
automobiio'c, 16 havi rí»z o(f zrtáare is 6 "/0 kamat 

oien é  en
Az ö ssz e s  C äi-o n a lk a trészek  

á la n d ó  tn ra k tá ro n
M eg te k in th e tő k  ■ bánáti képviselő

B E N C Z E  T i n ó n  oki. gépészmérnök 
garázsában, V e i i k i - H e e s h e r e x

G im n á z iu m  ulica 1 0  s ó n ) 4429

BÄCSMFGYT1 •

R E J T V É N Y E K
Múlt vasárnapi számunkban közölt rejtvények: 

I.

c

27. (495) oldal

C O R S A O  
L I F A K  A

fimlu intim i

Az í-nek a helyes megfejtése:
M o z a ik

A ll-nek a helyes megfejtése:
K ü lö n c  e m b e r

Mai rejtvényeink:

I.

K ERESZTSO RO S REJTVÉNY
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Blaha, 7. Shell, ÍZ Oda. 13.

Timea, 15. Ale, 17. Kihord, 19. Kin, 20. Puliti, 22.
Odium, 2,3. Mesés, 25. Sáros, 26. Henri Kistemaekérs,
29. Nel (Len), 30. .32. Scylla. 34. Lőve, 37. Idéző, 39.
Aloe, 41. Inter, 43. Erőtlen, 45. Dsingis, 46. Nóvum, 47. 
Take, 49. Kezes, 50. Liba, 52. Arnold, 57. Lom, 55. Ale, 
60/a. Bagoly is fényre néz. . .  67. Akaii, 68. Naive, 69. 
Brigg, 70, Dandár, 71. Roi, 72. Borgia, 73. ...dar, 74. 
Polka, 75. Som, 76. Saldo, 77. Meran.

Függőleges sorok: 2. Lohina. 3. Adour, 4. Har
mincöt milliárd, 5. Mikes, 6. Renée, 8. Hausen, Wink
ler, Bose, 9. Ellák. 10, Leirer, 11. A kohó. 14. Mistral, 
16. Lissa. 18. Ide, 21. Tor, 23. Mill, 24. Smiles, 27. Key, 
28. A nő, 31. Odenn, .32. Szöül, 33. Lana, 35. Enged, 
36. Weser, 38. Érv, 40. Oder, 42. Tíz, 44. Etamin, 48. 
Karfiol, 51. Boy, 53. Nana, 54. Oly, 55. Ebadó, 56. 
Uganda, 59. Enigma, 60. lizgat, 61. Aka, 62. Oldal, 63. 
Sarok, 64. Éviké, 65. Error. 66. Égi.

*
Múlt heti számunkban közölt keresztsoros 

rejtvényt helyesen megfejtették 78-an. A kézifes- 
tésii hirlaptartót sorsolás utján Berlbolti János, 
Suták nyerte meg, akit arra kérünk, hogy ct 
dinárt küldjön be bélyegben, portóra.

Ü z le t á t h e ly e z é s
55= liu le  i B o ld izsár  bádogos

Ma k o v ic  ; S m im  lestfi
5 =  ér'e Ilik öze lel-ike', lo :y  U r .I e tU k e t  
?= I’ajja K u ju n d i é e v a  u>. 3 . sz . a lá  =  
—  h e ly e z té k  á t  ==

A Bánát lé zere k e r e s  nagy teljesítőképes
ségű csebs/lováklai tarkaáiuszövés’.et(Bu tw béréi)

ü g y e s , jó lb e v e z e te tt

k é p v is e lő t
már mindenütt i-mert gyártmányainak jutalék elle

nében való eladására.
Aián'atok a kővetkező cimro küldendők:

F ran z S c h m e lse r  & Co., B u n t W eberei, 
H o enfttadl, Post Witteschau, Mahren

^ 1 / r a n O

Schw einfurterZ elen i
A »  / ? ? ?  ’/2  Kg.

Teljesen »«ük.áglelen, 
hogv nein engedélyezett, nem 
védjegyeseit, vsgv hamisított 
„S C H «  E IN F l 'K T I  Z Ö L 
D É I “ vegyenek raktárro éa 
kellemetlenségeknek tegyék 
ki magukat.

Aa általunk forgalomba 
kerülő „Aeroplan-* v é l jegyű 
„ S C H W E IN F I'R T I Z Ö L D -  
S Í52, r í .  alatt van védje
gyeivé éa 22746,28. *b alatt 
a Fftldmlvelátügyl Miniszter 
által engedélyéivé.

Zöbipornnl a biztos 
halás (ilkn : 

„Aeroplan“ márka I

K E M I K A L I J A  N O V I S A D ,
M..IUKIIM 1 ULICA 7 3241

CSODAKÚT-FÜRDŐ
S Z T A K A  K A N J IZ S Á N  ■ véroa a la tti gyönyörű  árnyas p arkb an

m ájus 15.-én m egnyílt
A fürd«» orvosilag  javn lvu  («(Heti is  I z o m  r e u m a ,  is iás i, >«ábu, 
i d e g b é n t a l i n n k .  női bajok e ilen  ás em ásitési zavaro kn á l 

A V ÍZ  IG E N  N A G Y  R Á D IU M T A R T A L M U  

Tiszta szép szobák, olcsó ellátás Ig en  m é r t é k e i t  filrd ö á ro k

M E N E T R E N D :
S zubotieáró l vonat in d u l reggel 5 ,  d . e. 1 0  óra 8  p erc 
k o r , dé lu tán  2  óra 1 1 pereko r, este 6  óra 5 5  p erc k o r

4914

— Az ördögbe a mi mester
ségünkkel ! Mindenütt ilyen Jávor 
acélredőnyök vannak, amelyekkel 
nem tudunk elbánni . . .

J o s i p  J á v o r
legnagyobb redőnygyár

Osijek I, Kokotova 49. Tel. 613
VezérképvUelö :

Fister Gusztáv Subotiea, Fra JeSe trg 6

SZANATÓRIUM FARKIÉ
BEOGRAD, Knez M haj ov venac 23. 

TELEFON 5 -á 9 .
IDEGBAJOK: Nouraizténia, his t ria, epilepszia, 

ide : z fiit z, bánulá o t, isi is. 
SE3ÉSZ;-;ii-0 ITOPÉJÍAI iBEJBETEGSDÉ ÜK: 

Csont- és ízül ti bajok, hát erincferöü is, labbijok, 
csipóferdülés és egyéb te ti hibát? gy ig /itásua . 

Ortopéd készülékek. — Vizgyóvyintéz t. 
Elektrotherápia.

Klinikai Iaboratóriu n (Dr. Lem Sié vezetése alatt) 
Teljes rön genintézet. Bélfürdök (Euteroe e.iner) 

MÉRSÉKELT A 8 AK
Vezet'’ o-vn n|< Dr. f .  Klein és Dr. Kajin

G azd ák !
1 darab 48” Lanz c s é p lő g é p

kis és föszijakkal

1 darab MÁV 54” c s é p lő g é p
komplett, kis és föszijakkal, mindkettő hasz
nált, de tökéletes hibátlan, ü z e m k é p e s  

á l l a p o t b a n
a z o n n a l  k a p h a t ó

Érdeklődők forduljanak 
AUS I DRUGOVI K. D.

HOFHERR-SCHRAHIZ-̂ ÎOH-SH’jnLtWORlti
céghez, Novisad, Temerinska ulica broj 1.

«5 3

Parkett-gyári T 100  k g r .-k é n t  QA d n ír . Nagybani vétel- I  • !  •  e •  r> S ubotiea
tölgyhulladék 1*3 lUZli3 házhoz bzállitva J V  nél nagy árengedm ény J, YUJKOV1C 1 U N T U íJ  Tel. 6-69
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1 vasgyalugép 
1 esztergapad
1 féder- és outgyali'gép
2 vlztarfány szivattyúval 
1 pözeép. 150 HP
3 k e re llt lr ís z
különféle transzmissziók, izijtárciák, csapágyak, 
stb. Iparvágány kis kocsikká)

o l c s ó n  e l a d ó
Felvilágosítással szolgál Leo F ischer, Tilel

Valódi sioiliai

kénvirág, kénpor, rézgálís
legoícjúbb árakon kapható

K L E iJ M  G É Z A  é s  F I A I  
t n b o t lc a  a

Ffiiíii m m

Figyelem !
HazanhoiacsoBÉs szahiröerelil

Elvállalok
lem ezhaJK tást
2 méter szélességig, fél mra-IÖl 
15 mm vastagságig, minden 

alakban, (i-vaaak. etb. 
Olcsó árak !

Siöin-iíi tolta irica 23

agsanaDaBBanawaaBBoasiHaaBaai

Olcsó árak 

Divatos

Olcsó árak 

feiéses

Tartós /  /  EUgána
2655

S u b o í ic a ,
Aleksandrova ullca 5. — Bárány-szálló mellett

SÍBISBCBQSBBBBBiBBHIHBBBBBBBBESB

R é s z e s e d é s
e s e t l e g  k ö z r e m ű k ö d é s s e l

Női konfákciós áruház iáját, e 'z í rc n d iie n  

berendezett műhelyekkel, nagy detail- 
vevökörel, az üzlet f e j l e s z t é s é r e

társat, esetleg társnőt keres
Érdeklődőit ajánlataikat „Serfö.-i é« sz o lv e n s*  

jeligére küldjék a ki-dőoa. Diszkréció biztosítva g

É szakam erikába: Canadába, Délameri- 
kábat A rgentiniába, Braziliába stb.

utazni szándékozóknak 
I n g y e n e s  f e lv i lá g o s í t á s t  n y u j t a  
F R A N C U S Z K A  L I N I J Are

j  Zagreb Beograd Sombor
Vel.-Beckerek, Obala Prinreza Jelena 3

K rajcovic (DujÄvJrt,e) a r c k r é m
(nappali és éj’eli hasz lálatra), szappan vagy p ttd r  
használata le ül t i.lkatailanul eredményes szeplők. 
pattanások, májfö tok, arc'isztáVatiságo'r, érc- és 
orrvörö gégnél. Valódi c akis a készítő arcképével 
ellátott csomagolásban Arak: krém 8 és 12 dinár, 
szappan 5 dinár, púder 10 dinár. Kapható gyógy
szertárakban. dt ogériákhan éa illatszer tárakban.

Apoteka Krajöovié, Vukovár Xí7

» F L Y - T Ö X «
k i i r t j a

a m o l y o k a t ,  p o lo s k á k a t ,  
l e g y e k e t ,  s z ú n y o g o k a t ,
valamint az ö s s z e s  r o v a r o k a t  

é s  a z o k  p e t é i t .
Hatása gyors, biztos. Szaga ke'lemca éj 
nem hagy a ruhán és fehérneműn foltot.

M INDENÜ TT K A P H A T Ó I!
E r e d e t i  k é k  c s o m a g o l á s b a n ,  

f r a n c i a  f e l  Í r á s s a l .

Ó v a k o d ju n k  u tá n z a to k tó l!
Gyári lerakat a Vajdaság és Szerémség 

részére

K E M I K A L I J A
vegyszerek nagybani raktára

N O V T S A D
Arse Teodorovica 
(Sljukina) uljca 7

A tudomány
A otiszeptikus fog-,

Baltteroló7Í8Í v izs;á 'a 'ok iga
zolják, hogy rz a viz. megöl 
mindén kórokoz út, lehetet
lenné teszi azók elszaporo
dását, nem árt a szövetei
nél,-, a fogakat, a szij-tt 
és a garatokat me^tisz- 
lithi n ragálvt okozó és 
t;ri63ztő é őtdiektöl, a 
fogakat tisztin tartja és 
rmgőrzi azok szép fe
hérségét

Kittlrt) védekező- 
szer a fogfájás és a 
szájb líg  ég k meg
akadályozás ira, — 
egyedülálló sz 'r bár
mely ragályos be
tegségnek, az an
gina, leintu. aziv- 
izonza! menbeta- 
gadése, soanyol- 
nátha, lutluenza, 
nátha, stb. ba-

uj s i k e r e !
száj- és  garatv iz!

c i 'lu n tk  a szájürejbe és ez
zel a szervezetbe való beha

tolása ellen.
Garatmegbetcgedősek- 

nél kitűnő hatású öblítő- 
szer.

Különösen nélkülöz
hetetlen az Íny- és az 
állkapocs megbetegedé
seinél és az olyan be
tegségek tartama alatt, 
an*#lyeknől a beteg 
bisznlutos gyógyszert 
használ.

Kapható minden 
gyógyszertárban és 
drogét iában.

Ara üvegenkint 
24 dinár.

5752

6601

A1 U T Ó V Á S Á
•e orrén különösen óvatos minden eaekélységre, m ert a használatban az esetleges mulasztás nagyon 
sok pénzébe fog kerülni.

Óvakodjék az uj és a ml vidékünkben Ismeretlen autómárkától, vegyen csak egy oly 
autót, amely nálunk már beváltan éa kifogástalan ismerő.", ezek között pedig a

F I A T - A U T O M O B I L O K
509 éa 5 2 0  mód el kétségtelenül az első bolyén állanak.

Különösen ajánljak

5 2 1  S Z Á M Ú  M O D E L T
nyitott éa csukott b hengerest 7 ülésest, amely eleganciájával, legmodernebb karosszériával, vala
mint tartósságával minden konkurenciát k izár. Ebben a kategóriában a legolcsóbb kocsi.

Figyelmeztetjük a t. közönséget az. uj 28-95 telefonszamunk'a

„A U T O C A R “  NO V IS A D

Üzleti könyv, va^y b rmilyen nyom tatvány rende
lése  e lő tt kérjen ajánlatot a M inerva-nyomdától

■ ■■■BBBBBBBBBQItBBBBBHBiBBBBBBKaBBBBHHBHBB 1 -  S QBBHBQBBBBiaif BBBBBBBB B BB B B BE B B BB B  ■ BBBB >■
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B Ä C S M E G Y tl

IÖ ÉS 7 1 SlíflU K f i f y Ä ' Ä S  M I N  A R U N I
U llU U n  sport. — Kívánatra prospektus W I E N ,  I X . ,  H ö r l g a s s e l
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K a p h a t ó
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a m  r i i i B i i i i i  i i T i n i n r i

e l s ő r e n d ű  a n g o l  m o t o r o k  
l ö k é p  v i s e l e t  e

S. AD. ENGL
S u b o tica , I lu r iiéev a  n ilc a  5.

r é s z l e t f i z e t é s r e  i s !

ti
■
B
B
B
B

Indianapolisban a világ legnagyobb autóversenyén a 750 g  
kilom éteres tavon ismét Rav Keeeb győzött, óránkin t 151 ® 
kilom éteres sebességgel Eirestone gum m ikkal. Az utána sa 
következő öt helyezett szintén Fireston gum m ikkal indult ■

Vezérképviselet Jugoszláviára: ®

I v o  N o v a k o v i c ,  Z a g r e b  ■

EGY JÓ  KASZA SO K A T É R  J
a zért v e g y e  a h ír e s  nj „F A R K A S*4 k aszá tJ  8
K ön n yű , k esk e n y , jóá tlá su  feh ér  kasza, a l e g j o b b  s v é d  a c é l b ó l ,  m ágn esezve

K i f o g á s t a l a n  v á g á s é r t  j ó t á l l á s !

fiU
C  u í í c a  12 Ö400 - T e ’ e í o n  2 6 - 6 2  a

HBBBBHSBBBBBBBBEBKBaEBSBHRBEBHBBHBHBBBBBS
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o . ,  . , 2
o  V ilá g h írű  csoko ládegyár keres jó lb eveze te tt <>

^ e n a ü l t

kép v ise lő ke t
g y á r tm á n y a in a k  eladására . Csak elsőrendű erők a já n 
la ta it ké r jü k , a k ik  a deta il lis tá kn á l jó l  he va n n a k  §

o 0 o ó o
3  vezetve. 
o  
o  
o  
0  
o  
o 
0  
0  
0

A já n la to k  a re ferenciák fe ltü n te té sév e l és S 
lehető leg  fén ykép p el

Kanold D. D. Tvorniea Cokolade t ßonbona <>
, s , K a rlu va c , c ím re kü ld en d ő k  §

„ o
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A szabadalmazott

terait

V e z é r ' ié p v i s e lö :

KRAÜ5Z EDE
NO HSAD y *
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B
B
El 
SS
B

Mojjó l im t lH i tö i i  apparátust szödagyártóval ■
p a la -e la d á s ,  ú g y s z in té n  m in d e n  m é 
r e tű  fű r é s z e lt  é s  fa ra g o tt  é p ü le t fa ,  
d e s z k a ,  lé c  é s  c s e r é p , m in d  e l s ő 
r e n d ű  m in ő s é g b e n , a  le g o lc s ó b b  
n a p i á r o n  k a p h a tó . K ér jen  a já n la to t

Dohány Zoltán fakereskedő
S z i i b o t i C »  T e l e f o n  3 -6 5T e l e f o n  3 -6 5

1988

tetszetős kivitelben és hygienikus
berendezéssel gyárt g,

BracaGoldner ■
j é g s z e k r é n y - ,  fa b ú to r -  és J  

r.'zárugyár «

Subotica, Jugovica 20 g  
Telefon 1-34

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !  ■
B R flB B IflB B B B B B B B B B IH B B B B B B flB B flB IB B IR B B IIB  V

_ _  _  _  x-u «rí éivatárn b áza  P . & C. H abig é s  v a ló d i U o rsa lln o  k a la p o k , E. B. O. h a r isn y a  e g y e -T T I ■ 2 rl. ..V a ta r«-" z d ű li le r a k a t» . H en ger fü rd ő ru h á k , té  fi fe h é r n e m ű k , n y a k k e n d ő .;
V  V / l X V ,  V Subotica - Foiér a le g n a g y o b b  v á la sz té k b a n . S z o lid  é s  o lc s ó  á r a k . V a k o v ic s  G ero
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3W- C s a k  a

RACM M FCiVFl «

é s  s e m m i  m á s
gyógyítja meg Ónt a legrégibb, legmakacS, 
tegségétöl. A FIG O L gyógyercjü tengeri n 
kü ld i D r. S em e lic  gyógy p e r tu ra  P u b r

icSabb és legelhanyagoltabb székszorulastol, valam int a gyom or es a belek  bárm ilyen be- 
ri növényekből és fügéből készült háziszcr, ize ren d k ív ü l kellem es. K észü lc sp o stan  szét- 
►ubrovnik 2 . V a  üvegenkint 10 d in ár, 3 üveg !<)■> d in á r, 8 m eg  2J.> dinár.

•  Kuglibabák 
kugligolyók

nehéz tn *«v<v gum niigol yók 
nagy v á l^ z tc k b u n  raktáron

orv. Geroer Jakahné
mücaztergályos üzemében 

bubotiva, Bene Sudarevic ul. 32

Eladó
FORDSON-traktor 2

és 4 vasú ekével
E gytonnás t e h e r -  
a u tó k , klll n b özö  tí
pusú szem élyau tók  
mind h aszn a it, ki
fog á sta la n  á llap ot
ban, Jutányos árban

WEIGAND
au tú garázs

Faja Kuiundziceva ul 4 
Telefon 61

S  U B O T 1 C A

S ü t e m é n y  2 din. 
H a b o s k á v é

süteménnyel 5 d in . 
F a g y la lt

egy szele’. 3 din«  
Alkalmi és lakodalmas
T o r tá k

olcsón 5408
„ M IG N O N “

I n s t i io r is z  S á n d o r
újonnan megnyílt cukrászdájában 
SUBOTICA,Sttosmajeiova ul 22 
Ha.piac, Faragó mészáros mellett

R h e u m a
k ö s z v é n y  
i  s  c  h  I a  s 

n e  u r a l g t á k
feltétlenül gyógyíthatók 

paraffinnal ! 
P A R A F F IN

gyógy- és kozmetikai intézet 
Vcl.-Bcckerek 

Aleksaudrova tilica 23
( l.u k in ie h -lin v )

Orvosi felügyelet .’ 133

í i ü b  férfiak-
nak 10 dl»ir beküldése esetén 
bértncnive küldöm szabadalma
zott szenzációi találmányom«! 
ismertető könyvemet. — Cint 

„ P a te n t COS4*
CluJ (Kolozsvár) 1622 

I. sz. poitafiókbérleL

MegérHeziBh az ui 
uj b u rg o n y a  
zö ld  p a p r ik a  
b orsó  
Wtc
k á p o sz ta

o lcsón kapható
n a g y b a n  é s  k i c n i n v h e n

Nőiesen Géza ci

Gyümölcspenész, 
varasodás, levélsod- 
rédás, lisztharmat, 
korompsnész, alma
moly, szilvamoly, 
c sere szn y e ! égy, 
rtigyfuróbogár, vér- 
íetü, pajzstefii ellen

védekezőszerek
kazhatók é> azonnal 

„ szállíthatók

„PALLAS“
mezőgazdasági gepraktár 
Subotica. - Telefon 447

E l ő n y o m j á l
legújabb ra jzokkal, I-a  papíron 
l e g o l c s ó b b a n  s z á l l í t

B I e i c r  A r m i n
elŐnyomda-bercndezési gyára 

Senta. Sokolskn nlicti 5

l a 98—99%-os
k é k k ő

I-a m a y u u g a
r a f f i a

nagyban és kicsinyben 
o 1 c 8 ó n k a p h a t ó  

N o j c s e k  G é z á n á l  
Subotica

V A J D A S Á G I  K É P V IS E L E T E K :
Dtpl. Ing. SARTOR & In;;. RÍE3SR, NOVISAD r a lje zn iék a  ul. 20. Dipl. Ing. A'bert Szilárd  
Som bor, A ian acxov ióeva  8. -  ArnolJ K em ény Vol. KiHInda, Vei. B ack ereh . — W algand  
& Co. S u b otica , Paje Kujundzlca uüca 4. — Joh sn  Schm idt V rsac, S v o to sa v sk a  80. — 

Dr. Hugo Lcnartí P ä n ie v a .  — K onsum , Stari B eóej. — M átyás Csikm ak, S en ta .

P IU K O V IC
g ő z m o s o d  A b á n
Subotica, Vilsonova ulica 16. sz.

a legfehérebben és 
legfényesebben vasal* 
jak a gallérokat

C s é p lő g é p - , m a lo m «  és  minden különleges 
műszaki k e f é k  és m e s z e l ü-k legolcsóbb 

árban készülnek

N A G Y  J Ó Z S E F
kefekötő, háztartási c ikkek, kerti 6a utaaó garnitúrák szaküzlotóben

________  Subotica, Strosemajerova o l. 7 4 37

varroszi alt, p tztjeronpo* 
nők elsőrendű minőségben 

eredeti gyári áron
K A U F M A N N  H E R M Á N  bőrraktárában

S U B O T I C A

Gépszijak

H e n g e r -  ! 
r o  v á t  k  o l á s t
szakszerűen, a legrövi
debb idő alatt, a legol

csóbban végez a
S É M Á I

VILLANYTELEP
lentan

KIVÁLASZTOTTA MÁR ÖN AZ 
AUTÓJÁT?

. ’b'ií - '■

ín y  nrns» w  < .
’ i.Xs’M  & W 7; ■4R»

6333

es vegyen

„ R  E N A U L T w - t
n d tulajdonsággal •

Veaórkép viselő:

K R A U S Z  E D E ,  N O V I S A D
Képvise l t :

Beograd, Alekeaodrova 8 Zagreb, Nikoliceva br. 9

r .í í  -rí’- k | f '  y

= = -  f i f l J A j

Ä  . / , v ,  '■

.IM ‘ W
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Elsőrendű birtok
43 hold kivá é (ó s-ántó 
téglaépü'etekkel Baíka-To- 
-ola határában, állomástól 
4 kmre, holdanként, ter
méssel 19000 dináréiteladó. 
„Bö 111 eh én" ügynöksége 

Baők_-Topola
6íS3

G y ü m ö l c s ö t
és m indennemű föze ékel átve- 
BZllnk bi o n iá t.y ie  adósra bán -

gor.m ca melleit (i 47
M cjuliat & Itaruh

Wien I .  F le is c lim a rk t 2 2

M . v á s á ro l

Nagyon szép birtok
71 hold, k ivá ló  jó  »rón ló , szép 
nagy c-erepes tzá l Ama , B * 
10 .0  a a la. I. egyben v .if y me<’ - 
o í l v a ,  te rm e s  I v a ;y  tinéli. ül

jutányos áron eladó.
„Bömches" ügynöksége Back:- 

Topol 1
65 4 

Furnir
enyvezett lem ez

parkett
F is t e r  G u s z tá v n á l,  Fra Je§e trg 6

B arátok tem plom a «órán

H ö l g y e k  é s  u r a k  f ig y e lm é b e !

K iv á ló  s z é p e n  f e s t
é s  v e g y i le g  t is z t i t

W I H A R T  I M R E
S o k o lsk a  u lie a  3

a  v id é k i t 
S ubo ticán

R f l n T o  _ _

K OXK  Vi H D . D .

rádiókészülékei
o lc s ó k ,  j ó k ,  m e g b ir h a t ó k  

M E C H A N I K A I - G É P
S p ec iá lis  fém* és  vaseszterga m u nk ák , 
gép javítás, uj k on stru k ciók  s m inden*  
n em ű  sz iva ttyú k  k ész íté se  é s  javítása

P U S K Á S  F E R E N C
m o d e r n  m e c h a n ik a i  é s  g é p m ű h e ly é b e n  
T o ls to je v a  (v o lt  O d o r )  u lie a  7 szám

B ill iá rd
mandinergumi, zöldposz
tó, dákó, golyó, sakk, do
minó, Lignum-Sanktum 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
eszte rgá lyosná l, SO M BOR 

P a riik a  u liea  1 44Magas tojás’ermelésQ, n é m e t-  
o rs z á g i import-ídrz-ektől szár

mazó amerikai fehér

'Leghorn, Rohde Is
land és Plym outh 

Roks
keltető tojások darabia

6 d in ár
Megrendelhető továbbá 4 hóna
pos kortól 1 éves coriq erőtelje
sen fejlett baromfi őszi szállí

tásra Kérjen árjegyzéket. 
Eladási és szállítási fe lté te lek: 
1. Az Arak helyt franko Szubo- 
tica értendők, csomagolást és 
szállítási költségeket felszámítom. 
2 Megrendeléseknél az összeg 
felerésze előre beküldendő, a töb

bit utánvételezem
. f a r i é  M á r k

fajbaromfi telepe
S V «  o  T 1 1 A

a leg job b  k iv ite lb e n , o lc só n

V á s z i c s  P é t e r
ú jonn an  b eren d ezett ro lló g y á rtó te lep én  

B  e  n  e  S u d a r e v i c e v a  u l i e a  4 1

Acél ro ll ógyártás ízléses és jó minőségben, méltányos 
_____ _________  árban, r é sz le tr e  Is

É p ü l e t  M é r th  La jos
B ú t o r

P o r t á l aszta losn á l

VII., Jugoviéa uliea 13.

Olcsó, de jó javítóét, kész 
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
Részit

P oStanska u lie a  4 . 
I. U S P A I

Bácska és Bánát nagyobb 
városaiban és községei
ben füsierkereskedőknél 

bevezetett

isslökßt

METROPOL-GARAGE
vállalja az összes rend
szerű autom obilok jav í
tását garancia m ellett! 

Oslobodjenja (Sentai) uliea 23

Ú jonnan  b e r e n d e z ő t  b ő rá ru U zle tem b en , 
Trumbiceva al. II, csirkepiac, saját ház, az összes  e. 
szakm ába vágó m e g r e n d e lé s e k e t  é s  ja v ítá s o k a t  a Ieg -  
ju tá u y o s a b b a n  v á lla lo m .

N agy raktár az összes  ló fe lszere lé s i c ik k ek b en , 
utazó b őrön dök , rid ikü lÖ k , pén ztárcák , stb.

Újdonság Utazók figyelmébe
Saját érd ek ü k b en  m ie lő b b  tek in tsék  m eg „ D ia d a l“ 

m e g n a g y o b b íth a tó  b ő r ö n d je im e t .
A n d rási G y., S u b o tlc a

uj, nagyforgalmu cikk 
eladására, A refíe’dáns- 
nak megfelelő készpénz- 
biztosítékkal kell rendel
keznie, minthogy az el
adáshoz raktár szükséges, 
amit csupán bizományba 

kap. Ajánlatok
ÄI. i£ o  r n  i  t z e r
Z a g re b ,  Mártidévá ulíca 6. 

c ím e  intézendők o5í3

KJTFOBLOSÍ? k ó ló k ,  e b é d l ő k ,  ú r i  s z o b á k ,  
s z a lo n -  és a n g o l  g a r n it ú r á k ,  t e i j e s  ía k á s b e r e n -

~ -. jy  Wj- dűa választékban ra k tá ro n . Iro d ab ercn d e- H
zések és h a jlíto tt  székek. Vas* és résb u to ro k  ~B!i< E i »  B iTÄ

d v p r m p k k n p < i i k  teguj.bb küiöniege..gyerineKKOCSIK ,égci gviri irb.n b u to r á r u h á iu
o lc s ó n  b e s z e r e z h e t ő k ,  w.h. <> «2 S u b o t ic u , V iis o n o v a  u l. 4 0

Gépészt keres
nagyobb gősrtéglagyór

C sakis ü gyes, t a p a s z t a l t  
szak em b erek  adják le  aján
la tu k a t S c h m o l k a  
b ird etó irod áb an  N o v i s a d

„T  é  g  1 a g y á
jeligére 6525

& Ä ,  k é v e k ö t ö z ő  
&Kcnd™’ z s á k o k  p o n y v á k

legolcsóbban

A V R A M  S C H I F F
n a g y k e r e s k e d ő n é l, z sá k - é s  p o n y v a k ö íe sd n z ő  

Telefon 24 03. N o v is iä d  Sürgönyeim: JmeSif |
K írjén árajánlatot! Fiók: Beograd—Sava Kérjen árajánlatot i r

Minlát és árajánlatot.díjtalanul küldünk
BENCZE ANTALÉsFIÁ
E55LIN6ENI ŰÖRREDÖNV, Z S A L V tE S , 

■ *» SZÖVÖTT FAREDÖNYGYÁR’” *^ "»

SBfik. VEL.BEÍKEREHf^lSS

• íi

OPSTE JUGOSLOVENSKO BANKARSKO DRUSTVO A.D.
ALLGEMEINER JÜGOSLAVISCHER BANK-VEREIN A.G.

N 0 V I S A D I  F IÓ K J A : ____________________ _________

T E L E F O N :  2 9 -3 1 , 2 9 -3 2  NOVISAD, KR. ALEKSANDRA UL 7 Sürgönyeim: Bankverein, Novisad

~" Alaptőke t s  tartalékalap: D in . 1 2 5  m il l ió

FŐINTÉZETEK: „ ,
B E O G R A D , CIKA L JU B IN A  18  Z A G R E B , JU R 1SIC E V A  U L  22

E lfo q a d  b e té te k e t  k ön yvecsk ére , valam int fo lyószám lára
Külföldi p én zek  é s  értékpapírok v é te le  é s  e la d á sa  a leg k ed v ező b b  napi árfolyam on
H itellevelek és csekkek kiadása az összes bel- és  külföldi piacra, valam int fürdőhelyre a legkulánsabb fe ltéte lek  m ellett

V á ltó leszá m íto lá s  . . „
K eresk ed elm i é s  Ipari vállalatok fin an szírozása
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legnagyobb eseménye

Szabó Dezső

Az elsodort fain

i

uj te ljes k iadása 

H á r o n ^ ( ö t e |^ 6 0 o l ^ i 4 ^ d h iá i’

A k ö zk ed v e lt U J  UTAKON regénysorozat 
uj k ö te te i

Kosztolányi Dezső

A ra n y s á rk á n y
A tragikusan bánvkódó magára 
hagyott fiatalság kacagtató és 

köuuyeztelő regénye

K osztolányi Dezső

Édes A nna
Lj kiadás

E g y -e g y  k ö te t  v á s z o n k ö t é s b e n  4 8  d in á r

K apható m inden  könyvkereskedésben

IHllllliiiyilllllllllHlUlllllilllllllllll im

K om árom i János

Az elvált feleség
K ülönös szerelm i tö rténet, m elynek 
keretében voltaképen a m ai ku ltú ra  

csődjét m utatja  be az iró

K osztolányi Dezső

Néró a véres költő
Lj kiadás



/rE d m V F I L M R Á B !

Arany János életrajza
»Közel ötven év telt el Arany János halála óta s 

pontos életrajza máig sincs megírva, pedig a nyelvé
szettan, költészettan, esztétika öreá hivatkozik legtöb
bet költőink közül. E tény jelölte ki e munka útját, 
hogy minél több biztos adatot igyekezzék megrögzt- 
iteni még a gyorsabb, érdekesebb előadás rovására is, 
csakhogy a jövőben biztos alapot adjon a részlctku- 
iatásnak s feltevések és tévedések elkerülésére.«

Ezekkel a szavakkal vezeti be Vojnovich Géza két 
kötetre tervezett Arany életrajzát, ameljmek első ré
sze a Magyar Tudományos Akadémia kiadásában a 
legutóbbi napokban jelent meg. Valóban: elképesztő 
elgondolni, hogy mennyire keveset tudunk a múltról 
és amit tudunk is, mennyire felületes és gyakran hely
telen. Egész sor mulasztást tudnánk hamarjában felso
rolni, mellyel a magyar irodalomtörténetirás mind a 
mai napig adósunk és ezek között talán Iegelsősorban 
éreztük eddig a történelmi hűséggel felépített Arany
éi? írajz hiányát.

A hiány pótlására alig lehetett volna alkalmasabb 
embert találni, mint Vojnovich Gézát, akinek tudomá
nyos világszemlélete harmonikusan magába foglalja a 
múlt valódi értékének méltatását és a XX. század uj j 
szempontjainak, uj célkitűzéseinek megértő bírálatát. 
Vojnovich ebben a mukájában is hü marad tudományos 
múltjához és a könyv egyetlen helyén sem érezzük 
azt, mintha elvont életrajzi adatok tömegének felsora
koztatásával akarná feladatát teljesíteni. Érdekes ol
vasmány, emellett a művészi alkotás lélektanának 
megkapóan szuggesztiv ábrázolása kiséri az olvasót 
azon az utón, amelyen őt a szerző lebilincselő stílus
sal és mély tudományos felksézültséggel vezérli és 
már egymagában ez a körülmény is biztosítja a munka 
számára úgy a szakköröknek, mint a nagyközönség
nek fokozott érdeklődését.

Az Alföld és Nagyszalonta levegőjének ismerteté
sével kezdi Vojnovich fejtegetéseit és mire a könyvben 
a költő születésének pillanatáig érkezünk el, addig már 
elevenebben él előttünk az a környezet, amelyben 
Arany felnevelkedctt, mintha magunk is ott éltünk vol
na. Érdekes a jellemrajz, amit Arany erről a családi 
körről fest: mire iskolába adtak, ami nem erős testal
katom és a szülők féltékenysége miatt csak hatodik 
esztendős koromban történt, már nemcsak tökéletesen 
olvastam, de némi olvasottsággal is bírtam, természe
tesen oly könyvekben, melyek kezemügyébe kerültek 
s melyekhez inkább vonzódtam: mint bibliai történe
tek, énekek, a ponyvairodalom termékei.« Jámbor szü
lök, felnőtt leány és a könyvet bújó fiú — olyanforma 
család volt ez, mint a Családi Köré.

A szülők féltő aggodalommal kisérték fiuk fejlő
dését, hiszen az idők folyamán nyolc gyermeküket te
mették el hasonló korban és a késői gyermek szemük- 
fénye volt. Máskülönben is sok gonddal éltek: sze
génységük egy-egy iskolakönyv megszerzését is alig 
megoldható problémává tette. Mint tizenötéves fiú nap
pal tanít és tanul és végzi a soros preceptor tenniva
lóit; önművelésre csak az éj órái maradnak. Ismerete
sek ezután következő évei: hogyan lesz vándorszínész, 
miként kóborol egyik helyről a másikig és hogyan ha-
tározza el magát a hirtelen hazatérésre, amidőn egy
szer álmában édesanyját holtan látja. Ezután követ
kezik iskolai pályája, ahol mint maga mondja »0 ma
gyar s latin gramatikai osztályt« tanítja. Ezenkivüí 
azonban a rajz és ének oktatásból is kiveszi a részét. 
Megkapja a szalontaf jegyzői állást, huszonhárom éves 
korában megnősül és az egész község szeretettel kiséri 
utján, ha végigmegy a Fő-utcán. Szótlansága miatt 
ekkor nevezték el hallgatagi embernek és ez a megje
lölés jellemző volt rá életének végéig.

Szilágyi István hatásáról és buzdításairól pontos 
adatok felsorakoztatásával számol be Vojnovich. aki 
ezekután a négy hónap alatt elkészült Elveszett alkot- 
mdny-nak, majd a Toldi és Toldi esté,'é-nok keletkezé
sét vázolja. Sajnos nincs helyűnk .arra, hogy részlete
sen kitérjünk mindarra a sok érdekes, nagyrészt ed
dig ismeretlen adatra, amelyet eközben a szerző fel
sorakoztat és csak két apróságra mutatunk Itt rá. Az 
egyik, hogy Aranynak milyen szigorú véleménye volt 
saját munkásságáról; az Elveszett alkotmány-ról pél
dául ezt mondj?, »salndlom elveszett időmet, amelyet 
az Elveszett alkotmány-ra fordítottam.« A Toldiról 
pedig igy nyilatkozik: »Toldi sem mindenütt tetszik 
nekem, az eleje igen nehézkes: sokhelyütt igen clszéle- 
tedik s néhol nagyon is alant Idr « A másik érlekes do-

log az akkori írói honoráriumokra vonatkozik: Vahot 
le akarja Aranyt szerződtetni a pesti Divathoz és fel
ajánlja neki, hogy nagyobb müvek ivét 25 pengő fo
rinttal, kisebb verseket 4 pengőjével fizetné. Az akkori 
viszonyok között ez meglehetős díjazás, hiszen Nagy 
Ignác a »Tisztulitds« előadásaiból 170 pengőforintot 
vett fel, Petőfi mint segédszerkesztő 1844-ben szállást,

R E M A R Q U E IZ M U S
A német irodalom szótára egy u j ' szóval gazda

godott. Ez az uj szó: a remargueizmus.
Az Im Westen nichts Neues szerzője körül a né

met folyóiratokban parázs vita kezdődött. A vitában 
a legtekintélyesebb német irók, művészek és publicis
ták vesznek részt: Ernst Toller, Arnold Zweig, Ger
hardt Pohl és Ludvig Renn, a Krieg cimü hires hábo- 
ruellencs könyv Írója. Azt próbálják eldönteni, hogy 
Remarguo könyvének mi a szociális értéke: háboru- 
ellenes-e, vagy csak háború-romantika? Jugoszláviá
ban, vagy Magyarországon ez a kérdés talán föl se 
merülhetne, a vélemény olyan pontosan kialakult- az 
Im Westen nichts Neues háboruellenes regény. Német
országban azonban más a helyzet: a németeknél az 
alaposság nem erény, hanem kötelesség, a művészi 
kvalitás nem fascinálja úgy őket, mint nálunk még a 
komoly olvasókat is. A pacifista nevet, a béke érdem
keresztjét nehéz megszerezni abban az országban, 
ahol legtöbb a hadiözvegy, a hadiárva és nagy rubrika 
a hősi halottak rubrikája. Az első hetekben, amikor a 
könyv megjelent és Remargueböl nem lett remargue
izmus, a németek is — jobbról és balról — egyformán — 
mint a háboruellenes hitvallás bibliáját üdvözölték. Pe 
aztán elkezdtek gondolkodni (a gondolat veszedelmes 
purifikátor) és a kétségek mankóin halkan tiltakoztak 
arról az oldalról, ahol leginkább számba veszik az iro
dalom politikai értékét. Az első lépések nehezek vol
tak, a könyv félmillió példányban árasztotta el Né
metországot, hivő hiteket és könnyű emlékeket sodort 
magával. A tömeghangulat, a tömegizlés ellen egészen 
nyíltan csak akkor mertek fellépni, amikor a Remar- 
gue-divatnak már bealkonyult. Selulltts a Pie Welt
bühnében mondta ki először a vádat: Remargue köny
ve nem háború ellenes regény, hanem -»pacifista há- 
boruspropaganda*. A vakmerő kritikust valósággal el
sodorta a felháborodás: micsoda bolond beszed, — 
jajdultak föl — milyen. alaptalan támadás egy olyan 
könyv ellen, amelyből a vak is kiolvashatja, hogy a 
háború ellen szól. Sclutius azonban fenntartott a vá

Á G Y  B Á N , P Á R N Á K  K Ö Z Ö T T  S Z Ü L E I N E K  
A  R E G É N Y E K  É S  S Z Í N D A R A B O K

BESZÉLGETÉS PIRI KISASSZONNYAL, A LEGNÉPSZERŰBB „IRODALMI GEPIRÓNÖ- 
VEL“, AKINEK CSAK HÍRES ÍRÓK ÉS KÖLTŐK DIKTÁLJÁK A MÜVEIKET

Irók mint diktátorok! Ne tessék megijedni. Ezek 
I az irók nem népek és világok sorsát, csupán a re
gény, színdarab és novella hősök életét igazgatják. 
Kit eltesznek a láb alól, kivel mérget itatnak, míg 
mámsokat meghúzasitanak és hosszú, boldog családi 
életet biztosítanak számukra. Amilyen kedvében volt 
éppen az alkotó művész, aki szabadon rendelkezik 
hőseinek élete és halála fölött.

Hogy születik egy ilyen »nagy mü«? Hogy dol
gozik az Író?

Erre a kérdésre igen érdekes feleletet ád egy — 
géplrőkisasszony. Piri kisasszony már tizenöt éve 
kopogtat az írógépén. Az összes hires magyar Írókat 
ismeri, hisz legtöbbje neki diktálta »élete főmüvét«. 
Egyike a legjobb budapesti gépirónőknek. Kis költők 
és arrivált drámaírók mondták előtte gépbe az írásai
kat. A kisasszony dolgozik és közben önkéntelenül is 
megfigyeléseket tesz.

Vegyük sorra a magyar Parnasszus kitűnőségeit.
Molnár Ferenc:
— Kisebb újságcikkeket és szindarabforditásokat

ellátást és havi 15 váltóforintot kapott, egy-tgy versé
ért pedig 2 forintot.

Az életrajz egészen különös értékű fejezete Arany 
és Petőfi barátságának és a köztük levő viszonynak 
rajza, amint szinte filmszerű mozgalmassággal pe ■'•- 
nek le a szabdsághrc irodalmi eseményeiről beszámoló 
adatok. Ezzel befejeződik az első kötet, amelynek vé- 
gigolvasása után egyrészt elmondhatjuk, hogy a ti: 
mányos irodalom valóban standard-munkával gyara- 
podott, másrészt pedig kivácsian nézünk az életrajz
nak befejező része elé. (k. i.l

dat és komoly érveket és adatokat hozott ki a remar
gueizmus ellen.

— Az Im Westen ninchts Neues nem háboruellenes 
regény — irta a Weltbühnében — han.m h.iborus- 
propaganda. Ez nem felületes vád, ellenkezőleg: ko
moly, véresen komoly vélemény. Aki kételkedik a vád
ban, olvassa el azt a jelentést, amit az egyik berlini 
iskola adott ki. Ebben a jelentésben arról van szó, 
hogy az iskola csinált egy Remargue-próbát; a diákok
kal elolvastatták a könyvet. A feladata az volt. Iiagy- 
minél egyszerűbben és őszintén mondjanak róla véle
ményt. S tudják-e mi volt az eredmény? A diákok 90 
százaléka ilyeneket irt: nagyszerű könyv, i ly e n -k t  
szeretnék én is átélni, ilyen kalandokat és veszedel me

iket. Ne felejtsük el, hogy két nemzedék él: az egvik 
átélte, átszenvedte a háborút, a másik, a fiatalabb csak 
hírből ismeri. Ennek a második generációnak Remar
gue könyvéből a háború színes wildwest-romantika, 
kaland és »hősi veszedelem«. Remargue öntudatlanul 
vagy tudatosan »megszépítette« a tömeggyilkosságot, 
»lelki« problémának tüntette föl, holott egészen más: 
szoeiális probléma. Ezért mondom és hirdetem, hogy 
az Im Westen nichts Neues nem háboruellenes regény, 
hanem pacifista köntösbe bujtatott háborús propaganda.

Sclutius ellen úgyszólván a német irodalom min
den tekintélye felvonult. Nemcsak a kimondottan kon
zervatívok, hanem még a baloldali irók egy része is. 
Ernst Toller, akit igazán nem lehet jobbra rakni, szin
tén Remargue mellett tör iándzsát, sőt Barbusse lap
jában, a Mondban dicshimnuszokat irt róla. A vitának 
még nincs vége; csak most kezdődik az igazi csata, 
számokkal, száraz adatokkal, kísérletekkel. A berlini 
iskola példáját követni fogják a többi iskolák, egyete
mek, pedagógiai intézetek és elkészítik a Remargue- 
bilanszot. Ebből majd megtudja Németország, hogy a 
fiatal generáció valóban úgy reagál-e a könyvre, 
ahogy Sclutius irta. S a békét szolgálja-e, vagy a há« 
borút.

H.

diktált nekem. Annak idején Darvas Lili öltözőjébe 
rendelt iel a mester és ott stcnografáltam le a cikkeit. 
Diktált, konyakozott, diskurált. Közben eszébe jutott 
egy vicc, amit előző este hallott, gyorsan abbahagyta 
a cikket és leadta a viccet. Aztán folytattuk, ahol ab« 
babagytuk. Folyékonyan és könnyen dolgozik.

Karinthy Frigyes:
— Belőle is könnyedén folyik a szó. Olyan ter

mékeny, hogy sokszor egészen elkalandozik a tárgy
tól és észre se veszi, hogy egy másik témába csa
pott át. Ilyenkor figyelmeztetni kell, mire igy szól: 
»holló, ez éppen jó lesz a kővetkező vasárnapi cik
kem anyagához!« Fel-alá sétál a szobában és szen
vedélyesen rágcsálja az állandóan a szájában tartott 
rágógummit. »Még rág a mester«? — kérdeztem tőle. 
»Mert le akarok szokni a dohányzásrőlt — felelte 
Karinthy. Viszont üres perceiben, amikor kifogyott a 
rágógummiból, rágyújtod egy cigarettárt. »M ' do
hányzik a mester?« — ke; deztem. »Igen — felelte, -  
mert le akarok szokni a rágógumimról.*
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Kosztolányi Dezső:
— Tábor-uccai vilid iában, a díványon fekve dik

tál) .i a regényeit. Kezében jegyzetek, amikből össze
állítja, legombolyítja a mesét. Csak zöld tintával ír 
és az Írógép szalagját is zöldre cserélem, ha hozzá 
inegyek. Elegánsan, halkan beszél, néha megáll, a le
vegőbe mered, elniéláz, kitekint az ablakon, majd is
mét tovább folytatja a regényt. Mikor beszél, az az 
■ i , sem, hogy élő és jelenlevő személyek sorsát adja 
,r!ö annyira szuggesztiv. A már kész iveket a fele
sé u  nézi iü.Minden másfél órában eszik. Biesérdista. 
lé. és idejére tíz pere szünetet rendel el, vagy amint 
tno.í.’ani szokta: »az ülést ezennel felfüggesztem!«

Zsolt Béla:
— A legszívesebben ágyban fekve szeret diktálni. 

Ki) ben fekete kávét szöipöl. Gyorsan, szinte darálva 
beszél, olyan svtinggal, amely még egy futóbajnokot 
is kifárasztana. Ha valaki bejön a szobába, nyomban 
h lolvassa neki a kész fejezeteket. Viszont nagyon 
1 ékiismeretes. Ha nem tetszik valami, újra csinálja 
az egészet.

Szint Gyula:
— Fcl-alá szaladgál a szobában, kövér szivar a 

szájában, amelynek hamuját ott veri le, ahol éppen 
jár, hol a szőnyegre, hol az asztalra, hol a mozsdó 
tálba. Mikor befejezzük a munkát, a szoba megteiik 
cigaretta és szivarcsutkával. A felesége aki nem volt 
otthon, estik később jött haza, már tudja: »No, a 
(■ ula már megint regényt Irt.'t A sok szlvarcsutka 
ívlárulja.

Bodor László:
— A távdiktálás rekordere. Két nap alat befeje

zed egy regényt, színdarabjait szintén expressz tem- 
1 bán írja. Zsebében notesz, csordultig tippekkel, vic
cekkel, skiccekkel. Olajozottan, simán dolgozik. Néha 
a második felvonás táján eszébe jut egy ötlet, ami jó 
Je tne az első felvonáshoz. Viszont az első felvonásnál 
már tudja a harmadik csattanóját. Keveset mosolyog 
és finom parfömöt használ. Komoly, szinte zord arca 
ju.étn, a laikus legalább is drámaírónak vélné...

üéry Tibor:
— Díványon fekszik, hehunyt szemekkel és mint

ha csak éppen most álmodta volna, harsányan sza- 
v>. >a a regényt. Néha énekel is, vagy a fogalt vlcsor- 
g 'iia. Közben lassan vetkőzik. Az első három Ívnél a 
gallérját veti le, aztán a kabátját, mindig melege van. 
Mi gépirókisasszonyok egymás között a »Pampák 
tigrisének« hívjuk.

Rubin László:
— Rendkívül szórakozott. Diktálás közben önfe

ledten zsebrevágja a közelében levő tárgyakat. Külö
nösen a gyufaskatulyákat gyűjti szenvedéllyel. Dik- 
iálás után önkéntes motozást rendez és ilyenkor szé
pen kirakja a zsákmányt: hat gyulaskatulyát, hamu
tálcát és az összes ceruzákat.

Csathó Kálmán:
— Komótos, kényelmes és kicsit lassú. Mikor 

színdarabot fordít, rendszerint jelen van a felesége is, 
aki beleszól a diktálásba, ötleteket ad és mivel a sze
repeiről van szó, hosszabb jeleneteket kér. Ezekből 
nézeteltérések, maid pedig jelenetek támadnak, ame
lyek azonban rendszerint barátságos megegyezéssel 
végződnek és a művésznő győztesen hagyja el a csa
tateret.

Hegedűs Lóránt:
— Idegesen szaladgál, gesztikulál, néha megáll a 

tíiktálással és monologizál, kidolgozza magában a
cikket és csak aztán folytatja. Annyira beleéli magát ■ 
abba, amit mond, hogy teljesen megfeledkezik a kör
nyezetéről, szenvedélyes kiáltozás és poétikus hévvel 
diktálja a vezércikket.

Németh Andor:
— Angyali, szinte bncsánatkérő szelídséggel dik

tál. Előbb állva susogja, aztán leül, majd végigfek
szik a díványon és pár perc múlva már édesen alszik. 
Mikor azlán kész a cikk, leiébresztjük...

Nagy Lajos:
— A Vadember szerzője is fekve szeret diktálni. 

Rapszódikus természete itt is érvényesül. Néha a leg
nagyobb svtingban abbahagyja a regényt és panasz
kodni kezd, hogy milyen rosszak a megélhetési viszo
nyok és hogy a n ő k .. .

Lakatos László:
— Aforizmákat diktál, aztán hirtelen átcsap egy 

másik cikkbe. Úgy beszél is, ahogy ír és úgy ir, a- 
hogy beszél. Tőmondatokban. Körmondatokat csak 
vasár- és ünnepnapokon hallani tőle.

Halvány Lajos:
— Ágyban és párnák közt tud csak igazán kom- 

r  málni. Az egyes jeleneteket elmagyarázza. Az asz- 
t Ián gyöngyvirágok állanak és ala Schiller, alma he
ly H gyöngyvirágokat szagol.

Rákosi Jenő:
A boldogult Rákosi Jenő volt a legkényclme- 

sc 'tszcs »ügyfeleim« között, ha siettem, nyomban 
lt : ugyan »a munka nem fog elszaladni!« »Nem
n sürgős!« Néha abbahagyta a cikket és megkér-
tU 'm e ri a legjobb Móricka viccet?« És akár 
isi íem, akár nem: előzékenyen leadta a világ leg
re, .ib i adomáit.

(más)

FENYŐK ÉS OLAJFÁK
M1LICS1CS SZIBE KÖNYVE

Három elbeszélés van ebben a száztlzennégy olda
las könyvben, három úgynevezett kisembertörténct, 
egyszerű lelkek földrengéses válságairól, komplikálat- 
lan cs ciconiátlan szivek tisztítótüzéről. Mind a há
rom íráson úgy vonul át az egyenesen felfelé néző 
jóság, az Igazi író, ömlő, gyógytartalmu jósága, m int, 
Ilyenkor júniusban déltájt a bárányfelhők fehér nyája.1

Mi, akik féltő szeretettel szeretjük és figye'ő éber- j 
séggel kisérjük nemzetközi jelentőség felé vezető utján ' 
az ujabbkcltü jugoszláv irodalmat, régen megjegyez- ! 
tiik már Mllicsics Szibe itthon is egyre ezüstösebben I 
csengő nevét. Annak a listának első nevei közé jegyez- ’ 
tűk, amelyen a legtöbbet fogó és legbőkezűbben Ígérő 
tehetségeket tartjuk nyílván. Az előbb azt mondottuk, ■ 
ennek az uj Miliesics kötetnek három Írásáról, hogy 
elbeszélések. Hát — nem is egészen azok. Ezt a pazar 
kézzel osztogatott, tágfogalmu, műfaji meghatározást 
rektlfikálni, vagy legalább is pontosabban definiálni kell, 
ha Milicsies Szibéröl van szó. Ezek az Írások ugyanis 
csak formailag és terjedelmüket tekintve mondhatók 
elbeszéléseknek, mig ha intern jellegű és pontosabban 
elhatározó alcímet keresünk a kötet három írása alá, 
akkor okvetlenül regényt mondunk. Kifogástalanul . 
komponált, remekbe épített kisregények ezek, abból a 
faltából, amellyel Mórlez Zsigmond és Thomas Mann 
anullátták azt a sokszor cldalolt, skolasztikusán balhitü 
előítéletet, Mintha a regény a nyolcszáz oldalas 
monstrcprcdukcióknál kezdődnék.

A kötet darabjai az Agncc bozsji, a Zidanjc hrarna 
és a Bludni sin talán egyformán megragadok. Mind 
a három népi történet, áradó földszaggal, a történések 
külső körülményeihez kovácsolt jósodru. képben, szili

ben gazdag, képzeltelő stílussal. Az Agncc bozsji című 
regényke az amerikás paraszt problémájához nyúl! 
tisztaszándéku, avatott kézzel. Nekem a másik kettőnél' 
is jobban tetszett ez az élettel teli, sokíelé tendáló 
paraszthistória, amelynek értékben és hatásban méltó 
párját sokáig hiába keresném olvasmányaim emlékei 

I között. Iván a földtclen, pénztelen parasztlegény fiatal- 
: korában Amerika államait vándorolja végig. Negyven
ötéves már, amikor valóban verejtékkel szerzett va- 

! gyotikájával visszatér a régen elhagyott faluba és 
Ivánnak, a fáradt, egyenes, csupasziv Ivánnak akkorra 
már csak egyetlen vágya marad: a gyermek. A gyer
mek, akire nehezen szerzett vagyonkáját és szüztiszta 
nevét testálhatja. Megnősül, ábrándozás és szcksznális 
vágyakozás nélkül, ahogv egy fáradt ember nősülhet. 
Csak azért, hogy asszonya gyermeket szüljön neki, 
Akkor azután kiderül, hogy a szülés könnyen az életé
be kerülhet a feleségének. Ivánnak le kell mondania 
élete egyetlen megmaradt vágyáról, a gyermekről és 
Iván zokszó nélkül mond le. Talán csak az arca válik 
egy árnyalattal fáradtabbá és nehéz paraszti dobban- 
tásában van egy kis lázadó keserűség. A parasztok 
azonban hisznek Istenben és Isten nem hagyja el az ő 
embereit. Szerencsés orvosi beavatkozás történik és 
Iván asszonya baj nélkül megszüli a fiút, az erős, 
egészséges, vihancoló fiút az amerikás paraszt nevének 
és vagyonának örökösét.

Ezt a történetet igazi Író irta, iró akitől most már 
a színes jugoszláv föld és a fö'd szives, istenes, sokra- 
hivatott embereinek nagy regényét várjuk.

Dcbreczcnl József

C H A PLIN  ÉS A VAK LEÁ N Y
HOGY DOLGOZNAK H O LLY W O O D BA N ?

Egon Erwin Kisch, a kitűnő német riporter Holly
woodban fölkereste Chaplint. Szemléletesen írja meg, 
hogy próbálják a készülő filmet.

A műteremben csak egy fekete bőrfotel van, négy 
faszék, egy harmónium. Most vetitik le a készülő fil
met, melyből eddig csak négyszáz láb van meg. Chap
lin egy széken ül és figyeli önmagát a vásznon. A né
zők el vannak ragadtatva. De ő közbeszól:

— Mesélje el, mit látott?
— Egy fiatal leány virágokat árul az uccasarkon. 

Erre megjelenik ön.
— Pardon, még nem.
— Előzőleg egy ur virágokat vásárol a lánytól.
— Milyen ez az ember?
— Mcnjouhoz hasonlít.
—- Igen, egy elegáns ur, egy hölggyel. Aztán?
— Aztán ön megpillant egy ivókutat s lehúzza a 

kesztyűjét, de úgy, hogy minden ujjúról külön húzza 
le a kesztyűt. Az egyik ujját nem találja.

Henry Crocker, a rendező közbevág:
— Látod, CkarU, rossz az egész, nem világos. Ezt 

ttjra löl kell vennünk.
A német irót tovább gyóntatja Chaplin. Az elme

séli a filmet:

— A virágáruslány virágot kinál önnek. A virág 
a földre pottyan. Erre mindketten lehajolnak, ön  föl
veszi a virágot, de a lány tovább keresi a földön, ük
kor tudjuk meg, hogy a lány vak. A lány öntözi a vi
rágait s a korsóból nyakonönti önt. Most ön elszalad 
tőle, de visszajön, virágot vásárol. A lány be akarja 
tűzni a gomblyukába, de észreveszi, hogy már van 
egy virág a gomblyukában, ön  a másik gomblyukát 
tartja oda, de a lány azt mondja, hogy két virágot 
nem viselnek egyszerre, mind a két gomblyukban.

Chaplin elégedetlen a mesével. A jelenet nem vi
lágos. Tanakodnak a rendezővel, hogyan lehetne még 
érthetőbbé tenni, különösen azt a jelenetet, amikor 
Chaplin iszik az uccai kittből s az ivópohár láncát óra- 
láncnak akarja használni, de nem bírja levenni, mert 
oda van erősítve.

Azzal a jelenettel sincsenek kibékülve, melyben a 
vak leány először jön a színre. /I közönségnek nyom
ban tudnia kell, hogy vak. Chaplin viszont ragaszko
dik a tragikus meglepetéshez. Öt-hatfélekcpen játsz- 
szák el, a filmet összenyirják, uj részleteket ragasz
tanak hozzá.

Es ez igy megy hetekig ...

J n n n in g s  b eszé íő f ilr n e t k ész ít

I.,-. Hűből jelentik: F.mil Jannings, n kiváló német filmszínész, oki nemrég tért vissza Auiöt 
rikóból, beszélő film et készít Berlinben. Jnnnings (a képen jobb szélső) számára Zuekmayer, 
az ismert német színpadi iró (középen) Írja a filmkéziratot és a beszélőfilmet Erleb I’onj- 

mer 'bal szélső! az Ufa igazgatója rendezi
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IcI-pici legény, olyan, min egy törpe,
Észre nem is vennék, hacsak nem köszönnél. 
De biz ő megszólal, köszön illendően.
Úgy. amint tanulta kalap-levett fővel.

ősz eleje óta jár az iskolába.
Sietve jön, majdnem röpíti kis lába.
Amikor odaér, leül a helyére 
S onnan tekintget szét a sok fali képre.

Megnéz alaposan mindent, amit ott lát.
Mint ahogy az ügyes, jó kis fiuk szokták. 
Azután a fali nagy táblákról olvas.
Kezével mutatva, hang nélkül: »néz, toll, vas.«

Mikor szünet alatt odakünn játszanak,
Vendel kis lábai szaporán szaladnak.
Nemcsak tanulni, de játszani is szeret.
Ott is az első, a legfürgébb gyerek.

Otthon édesanyja, két kis testvérkéje.
Mind nehezen várja, mind siet eléje.
A kicsikkel játszik, anyjának szót fogad. 
Sohasem bántaná meg a nagyobbakat.

Vendel

ital, keselyükkel, amelyek kíváncsian kukkantottak be a gép 
ablakán. A kisebb madarak pedig ijedten menekültek a büszke 
gépmadár elől.

— Biztos megválasztanának királyuknak — gondolta Peti 
— hisz ilyen madár nincs több a világon!

(Folytatás következik.)

lámgyors mozdulattal megrántotta az egyik féinrudat, a pro« 
pelier fülsiketítőén berregni kezdett és a gép nekilódult. A pi- 
iota ijedten kapott utána, de a gép ekkor már gyors tempó
ban jutott.

— Segítség! — ordította a pilóta és a repülőtér közönség« 
ijedten menekült a vágtató gép elől. Senki se tudta mi történt, 
de néhányan mégis megpróbálták az aeroplán szárnyaiba ka
paszkodni, hogy igy visszatartsák. Ekkor azonban már kési 
volt. A repülőgép a levegőbe emelkedett és pár perc múlva, 
bizonytalan ingadozással eltűnt a kővémeredt nézők szemei 
élők

*

Peti az első pillanatban semmit se sejtett a veszedelem
ből, amely az életét fenyegette. Csak élvezte a száguldást éj 
kacagott, amikor az elképedt pilótára gondolt. Általában úgy 
érezte, hogy egy kitűnő csínyt vitt véghez, megtréfálta az 
egész várost.

— Most biztos mindenki rólam beszél! — gondolta és 
büszkén kifeszitette kis mellét.

A gép nyaktörő bukfencei azonban csakhamar ráeszmél« 
tették a veszedelemre. Óvatosan nyúlt a kormány felé és mi« 
vei tudta, hogy ettől függ minden, megpróbálta egyensúlyba 
hozni a gépet. Ez sikerült is. A gépmadár most már biztosan éj 
nyílegyenesen repült ismeretlen célja felé. Peti kihajolt a kis 
ablakon. Lenn alatta kövér rétek terültek el, aztán folyók és 
városok váltakoztak kék hegyekkel és kopár síkságokkal. Ma
ga se tudta, hogy mennyi ideje lehetett a levegőben. Lassan 
azonban elunta a nézelődést és elálmosodott. A pilótasisak 
félrecsuszott a fején, megigazította. Valami takarót keresett, 
mert kegyetlenül fázott. A metszőén éles levegő egész a csont
jáig hatolt. Szerencsére felfedezett egy nagy pokrócot, amely 
az ülés mögött volt, ebbe burkolózott. Egyszerre úgy vette 
észre, hogy vörös lesz alatta minden. Mintha felgyújtották 
volna a földet. Aztán rájött a jelenség okára. Alkonyodott. A 
nap éppen lebukott vérvörös fejjel és sugaraival bevérezte a 
földet. Gyönyörködött a festői látványban. Peti már unta a 
repülést és szeretett volna visszatérni. Azonban sehogyse sike
rült megfordítani a gépet. Amint kísérletezett a kormánnyal, 
a gép nyomban veszedelmesen bukdácsolni kezdett, úgy, hogy 
hősünk jobbnak látta békében hagyni.

Az aeroplán pedig félelmetesen száguldott tovább, mintha 
csak egy öntudatos lény lenne, aki biztos céllal halad az utján. 
Néha nagy madarakkal találkozott Peti, albatrosokkal, sasok«

TURISTA-DAL

Hegyre menni, völgybe szállni, 
Patak partján meg-megállni,
Ha rád villan fény-szeme; 
Vadvirágban térdig járni, 
Vadgalambnak bókot hányni:
A turista élete.

A szabadban gyöngy az élet. 
Szivén csókol a természet 
Láthatatlan ajaka;
Szebbnek látod a világot, 
Elfelejted, gond ha bántott,
Bu ha gyötrött valaha.

Petyhüdt izmod újra éled, 
Sebesebben lüktet véred, 
Fáradtságod nem gyötör; 
Boldogít, ha célhoz érve, 
Feljutsz a hegy tetejére 
S ott újra vár kedv, gyönyör.

Egészséget, ősi szépet 
Rejt magában a természet,
S néked, ember, adja is;
Hegy, völgy, erdő ontja, adja 
Ez annak a gondolata.
Kit fölfelé vágya visz.
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Tanító névnapjára
Ez a kedves névnap mindnyájunk ünnepe.
A szivünk hálával, örömmel van tele. 
Fölragyog a szemünk, virágos a szavunk, 
Jó tanítónk, hogy most eléd kell államink!

Te magvat ültettél: mi adunk virágot. 
Szántottál, vetettél: arass boldogságot! 
Oktattál a szépre: hoztunk érte hálát. 
Igazra vezettél: vedd szivünk jóságát!

Kincsekért kincseket: hü gyermek-sziveket! 
Nézd csak ezeket a csillogó szemeket: 
Tükör valamennyi, lelked aranyfénye, 
Áldjon meg az Isten két kezével érte!

Tavasz fakadjon ott, amerre jár lábad,
Vig szava kisérjen a dalos madárnak,
Élet baja, gondja: válladat ne nyomja. 
Delelő napodat tartós fénybe vonja!

...Legyen a mai nap mindnyájunk ünnepe, 
A szivünk hálával, örömmel van tele.
Forró kívánságunk érje el az eget:
Legyen áldás, béke bölcs életed felett!

8 6 98 8 4
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fegyverrel, de mielőtt még elsüthette volna, szerencsére belé
pett az édesapja, aki kicsavarta kezéből a fegyvert.

Ezért a gonosz csínyért három napi szobaáristomot ka
pott Peti. De nem csak hogy nem szállt magába, még bosz- 
szut is forralt. Amikor kiengedték, kezet csókolt az apjának, 
aki megkérdezte:

— Jól fogod magad eztán viselni?
Peti lesütötte a szemeit és dacosan hallgatott. Ha ékkőt 

valaki bele pillant a leikébe, ugyancsak elrémül attól a sok 
sötét felhőktől, mérges szándéktól, amely a lelke mélyén ka
vargóit.

— Mennyi bánatot is okozol nekem fiacskám — mondta 
szomorúan az apa és gondterhes arccal ment tovább.

Aznap délután óceánrepülők érkeztek a városba. Vissza
felé jöttek a nagy útról. A város apraja, nagyja ott tolongott 
a repülőtéren, megcsudálták a messziről jött pilótákat, akik 
bőrruhába öltözve jártak fel alá a berregő gépek előtt. Peti 
is kiment a fogadtatásra és egészen lenyűgözte a látvány. 
Most látott először repülőgépet. Milyen gyönyörű dolog is: a 
repülő ember! A felhők közül csap le, akár a sas! bs a szive 
erősebben dobogott, amikor megtapogatta a gép szárnyait.

Az egyik pilóta észrevette a kisfiú érdeklődését és tréfá
san megkérdezte:

— No kis legény, ültél-e már repülőgépbe?
Peti bevallotta, hogy még soha és hogy életének álma: 

pilótának lenni!
A légi soifőrnek tetszett a kisfiú.
— Nem volna kedved megpróbálni?
— Ö, ha a bácsi magával vinnél
A repülő ember igy felelt:
— Most nem lehet, de holnap elviszlek egy kis sétára a 

levegőbe,
Peti a hetedik mennyországban érezte magát. Repülhet! 

Mit fognak szólni kis pajtásai, a szülei, a város, amikor ő büsz
kén elszáguld felettük!

— De azért, ha megnézhetném ... csak egy percre...
A pilóta derékon kapta és egyetlen lendülettel beemelte a 

gépbe. Peti ujjongott a gyönyörűségtől. Áhítattal simogatta 
\égig a finom bőrülést, a kormányt, a különböző finom mü- 
és a szemüveget, emeltyűket és pedálokat. Tréfásan a fejére 
húzta a pilóta sisakot és a szemüveget. A propeller még for
gott, mert a gép alig pár perccel előbb ért földet.

— No elég volt, másszál ki öcskös — mondta a pilóta és 
már érte nyúlt, amikor borzalmas dolog történt. Peti egy vil-

ROKAFIAK ISKOLÁJA
Mélyen az erdőben, kivágott fának odvas gyökerében 

tanyázott rokaasszony négy fiával. A nagy, tágas katlanba 
elágazó folyosók vezettek.

A kis rókák: Vy, Nyi, Uu és Qua a rókalyuk előtt süt
kéreztek. Háromszor ujult meg a hold már életükben; szé
pek, erősek, egészségesek voltak, fürgék, tele jókedvvel. 
Pihenés után ott játszadoztak a gyepen, a rokavacok előtt, 
de végül elunták; felébredt éhségük legyűrte játékos ked
vüket. Türelmetlenül hívták anyjukat, ugattak, sivalkodtak és 
egymást marták.

Anyjuk már messziről hallotta lármájukat, ijedten fo
kozta vágtatását az elhagyott erdei ösvényen. Mikor gyer
mekeihez ért, letette szájából a lopott libát és lihegve, ful
ladt rémülettel dorgálta őket.

— Nem megmondtam már százszor: ne ugassatok vac
kunk előtt. Még eláruljátok rejtekhelyünket ellenségeinknek 
akkor azután kereshetünk uj tanyát, itt nem lesz maradá
sunk.

Megígértek, megfogadtak mindent a kis rókák, csak már 
ehessenek s összehúzott szemmel, élvezettel szaglásztak a 
liba felé.

Rókamama azonban a legkisebb neszre felfigyelt s beci
pelte fiait a biztos hajlékba, bevonszolta a libát is, — nyu
godtan, jóizüeri elköltötték a zsákmányt.

Mig a kicsinyei szájukat nyaldosták, rókamama kisom- 
polygott, hogy a közelben egérre vagy ürgére vadásszon. 
A kis tisztás felöl iirgeszagot hozott a szél, tehát arra igye
kezett. Ürgepapa kétlábon állva őrködött ott családja felett. 
Mikor a rókát észrevette, nagyot füttyentett, mire az egész 
család pillanat alatt földbéli lakásuk bejárójánál termett s 
egymás után eltűntek a sziiklyuku, tágas vacokban.

Ámde a füttyentést rókamama is hallotta, ő sem volt 
rest s az iirgefiak egyikét meg az apját is, foglyul ejtette. 
Az öreg ürgét nyomban megölte, felfalta, a fiatalt csak kissé 
’negropogtatta, hogy elkábuljon s hazavitte gyerekeinek, 
leekeórára.

Megérkezvén, letette eléjük s mikor a kábultságúból ma
gához tért iirgécske menekülni akart, utána ugrott s lábával 
óvatosan lefogta.

— No most lássam, melyiktek a legügyesebb? — bűz-

KALIKÓ
(  Mese.)

Tikkasztó hőség perzselte fel a fűszálakról a reggeli 
harmatot. A sárga homok szinte izzott a forró napsütéstől. A 
kicsi kakukfü, mely egy gémberedett akác tövében húzó
dott meg, virágfejecskéit lehorgasztva szomorkodott. Hetek 
óta nem áztatta meg hűsítő eső a sovány liomokvidéket.

A szarkaláb egykor gőgösen viselte fejebubján a kék, 
sarkantyus süvegét. Hej, most aztán ö is nekibusult. Lelo
hadt a büszke fej.

Vadárvácska sóhatozott.
— Te gőgös virág, mért haragítottad meg a mi jó tün

dérünket?
Nyögdécselve felelt a szarkaláb:
— Büszkeségemet bántotta! Rám ripakodott, hogy mért 

nem hódolok.
— Igen! — felelt vadárvácska, —te a fönséges tündér 

előtt hetykén nyújtogattad vékony virágos száradat.
— És az olyan nagy bűn, ha nem töröm le gyenge haj

tásaimat? Könnyű nektek földre borulni. Alázkodók vagytok 
és hajlongok.

— A szerénység és hódolat sohasem megalázkodás. 
Kaliko, a mi jó virágtündérünk megérdemli a hódolatot. Sok 
jót ad nekünk.

— Ugyan, ugy-c? — büszkélkedett még most is a 
szarkaláb. — Én, ha elszikkadok is a száraz csokorban is 
hirdetem büszke virágfajomat. Ti azonban elszórjátok virág- 
ruhátokat, ha a föld éltető nedve kifogy!

— (rögös vagy! — felelte a Kakukfü. — Es aztán ismét 
csend lett a forróságtól megperzselt homokvilágban.

l.zalatt Kaliko, a virágok tündére buslakodott tündér! 
palotájában. Vájt a szive, hogy ily kegyetlenül kell büntet
nie a sok hűséges szolgáját a gőgös Szarkaláb miatt. S a 
mint Így búslakodik, valaki megzörgeti gyémántos palotá
jának fényes ablakát. Odatekint! Piciny madárka, a bokrok 
lakója, az Ökörszem zörgetett. Fáradtan hullottak le csöpp
nyi szárnyai. Halk hangon cirpelgetett:

—Engedj be Kaliko, jó tündér-királynőm!
Kaliko felkelt bársonyos székéből. Aranyszőke haia röp

ködve úszott utána. Rózsás kezecskéivel kinyitotta a ra- 
gyogó ablakot és arcán mosoly játszadozott.

rőid, legközelebb sorra vesszük! Benke Alckszander: Várom meg
fejtéseidet! Síibinger Imre: Ez a fejtörő 16! Polacsek Imre és La
cika: Elkésve érkezett a helyes megfejtés! Se baj! Szöts Erich és 
Morvát Erzsiké: A fejtörők közt van jó. Jönni fognak! Olasz Sd'i- 
ka: Hát mi a baj Sárika? Remélem már meggyógyultál, mikor ezt 
olvasod! írd meg, ha jobban vagy, addig jobbulást kívánok! Szal- 
kity Mica: A Balázs bácsi soha senkire nem haragszik! Leveledet 
biztosan nem kaptam meg! Csányl Pál és Kaszás Imre: Jöjjetek! 
Örömmel fogadunk benneteket a táborba! Kapás Ica: Szerencsés 
utazást!

ű
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ditotta az ifjakat s megkezdődött a kegyetlen játék a sze
gény ürgével. Versenyezve, nagyokat bukfencezve, hol meg
fogták, hol eleresztették, mig végre a kis áldozat a küzde
lemtől, félelemtől s a sok kínzástól kimerültén összeesett: 
akkor megfojtották s niegették.

így tanitgatta rókamaina otthon fiait, mig kicsinyek 
voltak. Néha két-három eleven egeret is vitt nekik, ezeken 
gyakorolgatták játékos kedvvel a vadászat furfangos mes
terségét.

Mikor már nagyobbak lettek s a magasra nőtt gabona 
védelmet, biztonságot, sőt zsákmányt is nyújtott nekik, 
mindgyakrabban jártak ki anyjukkal vadászgatni.

Bogarat, egeret, madarat s efféle apróbb állatokat mái 
ör.állóan is meg tudtak fogni. Lassanként rájöttek, hogy leg
jobb izü az a falat, mit maguk szereznek,

— Gyerünk halászni! — szólt a vén ravasz egy szép 
napon.

A tó partján az öreg lompos farkát vízbe csöngette s 
nyugodtan tartotta jó ideig. Vy és Uu rögtön utánozták. 
Érezték, hogy a kis halak kiváncsiak bebújnak a szétágazó 
Earokször közé s belecsimpaszkodnak, de azt már megta
nulták, hogy ilyenkor mukkanni sem szabad s bár csiklan
dozták farkukat, nem mozdultak. Csak mikor anyjuk hirtelen 
kirántotta farkát s a szőrök közt rekedt halakat szárazföld
re rázta — követték példáját s kacagva elfogyasztották a 
léprecsaltakat.

— Nem kell ám megijednetek egy kis víztől, mocsártól 
sem! A vízben halakra, a nádasban a vízi madarakra és el
dugott tojásaikra vadászunk. Ezzel már be is ugrott az öreg 
a vízbe s az ifjak vidáman, ficánkolva követték az úszás 
mozdulatait utánozva.

Megtanította őket anyjuk mindenféle furfangra, csala
fintaságra.

Egyszer darazsak támadták meg őket s a kis csalavé- 
rek sietve szoros lyukba menekültek s csak a farkukat hagy
ták szabadon. Mikor a darazsak farkuk szőre közé bújtak, a 
ravaszok előjöttek, farkukat gyorsan odaverdesték a közeli 
kőhöz vagy fatörzshöz, úgy, hogy a darazsak kábultan po
tyogtak ki szőrükből.

Iöbbet ésszel, mint csípéssel! — kurjongattak a ki, 
furfangosok s niegették a darazsakat.

Máskor pedig mikor varjusereg közeledett, igy szólt aí 
öreg ravasz fiaihoz:

Petinek már sokszor mondták, hogy javuljon meg, mert 
egyszer még nagyon megtalálja járni az életben. Senki se 
bírt vele, akaratos, makrancos kis fiú volt, az iskolát messze 
elkerülte, az öregekkel feleselt, kicsufolta őket és intelmeikre 
fittyet hányt. Szegény szülei kétségbeesetten és tanácstala
nul álltak, már mindenfélét megpróbáltak, de eredményre nem 
vezetett, a nevelő, akit fiuk mellé fogadtuk, már a második 
napon megszökött, mert Peti pokollá varázsolta számára az 
életet, szurkot öntött az ágyába, tintát a zsebeibe és ragasztó
val kenyte be a könyvek lapját, hogy ne lehessen többet szét- 
nyitni. Szóval: haszontalan, vásott kölyök volt, akit elrettentő 
példaként emlegettek a többi szülők gyermekeik előtt.

Legutolsó gaztette valóságos gyilkosság volt. Egy óvatlan 
pillanatban kicsente az apja revolverét és lelőtte a cirmos ci
cát, amely gyanútlanul szunyókált az udvar végében. Aztán 
pedig az istálló felé indult és mivel régóta haragot tartott ? 
Riska tehénnel, amely egyszer, amikor tubákot dugott az or
rába, fclöklelte, elhatározta, hogy bosszút áll a szerencsétlen 
állaton.

— Kőszüli a halálra! — szólt rá keményen a jámboran 
kérődző Kiskara — most loholni lógsz!

És célzásra emelte a fegyvert. A gyanútlan telién rá sí 
nézett, mivel pedig a revolvert még hírből se ismerte, nem 
is sejtette, hogy percei megvannak számlálva.

— Utolsó kiváltságod? — kérdezte Peti vérfagyasztóan. 
akár a siralomházi halálraítéltektől szokás.

—Miiuu! — felelte Riska, amely alapjában véve tréfás 
kedély volt és odadörgölte a hátát a kisfiúhoz.

— Egy, kettő hdddro... — számolt Peti a célzásra emelt

A MADARAK 
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A Habostorta junius 2-iki számában közölt fejtörők helyes meg
fejtése: Történelem, Éktelen lárma, Hármas határ, Tükör.

Helyesen fejtették meg: Lipkai Margit és Ducika, Stössel Vera 
és Imre, Kapás Ica, Bergl Szlavko és Babus, Vltsck Mariska, Du- 
kász Mariska, Fridmann Marci, Reich Vera, Lönyi Stefi, Bcrky Ili
ke, Szaikity Mica, Gerber Géza, Újvári Mária, Stolz Elly, übedán 
Emiké, Rill Antal és Margit, Klein Editke, Bálint és Juci, Roinoda 
Tibor, Olasz Sárika, Szöts Erich. Horváth Erzsi, Rencsár Mihály, 
Sáfrány Éviké, Komlós Csöppi, Stilinger Imre, Alaker Anna, Bata 
Géza, Ujházy István, Szabó Magduska, Brückner üyuszl, Kovács 
Duci és Bécl, Ferency Katica, Hevesy Mancika, Szarka Erzsiké, 
Kaufman Gyula, Komáromi Éviké, Milánovlcs Vicus.

A könyvjutalmat Lipkai Ducika, Margit és Sárika nyerték meg

Ü Z E N E T E K :
Szarka Erzsiké; Köszönöm kedves érdeklődésedet, bála Isten

iek egészséges vagyok, cn nem haragszom rád,, mert szeretlek, 
:sak maradj továbbra Is irt kislány. Vass Rózsi: Kislányom, hál 
gazán el akarsz hagyni minket, vártam a leveledet a fejtörők meg. 
lejtésével és nem jött. szomorú vagyok nagyon. A könyveket nem 
én küldöm, én csak levelezek veletek, kislányom, ha te nem azért 
jlvasod a Habostortát, hogy szórakozzál és tanuljál belőle, hanem 
csak azért, hogy könyvet nyerj, akkor én már nem is szólhatok 
többet. Úrinösi Mancika: Miért nem válaszolsz Hevesy Mancikanak, 
lem szabad megvárakoztatni kis pajtásodat, aki alig várja levele
ié t .  Kautnunin Gyula: Kedves Gyuszika, »ilion e« a valasz: a fej
törőid czalakalomtnal nem sikerültek, de reméljük, majd máskor 
Ken! l'altay Ilonka: Hiába, a fejtörőid nem olyanok, amilyen He
tünk kell! Ez az oka, hogy nem közöljük. Egyik sincs jól megszer- 
tesztve. Miért »Algebra« és miért »Mont Blanck« gondolkozz csak. 
Klein Editke: Sajnos Editke, az »első« rejtvényed nem sikerült, bar 
kedves, hogy abban is ráin gondoltál! Majd a tizedik »'kérni. Ee- 
ency Katica: Igazán ne haragúd!, nyersz még te is! Bata Géza. 
Ilyen okos, hü olvasókra van szükségünk, m'nt te vagy! Dicséretet 
irdemelsz szép tiszta Írásodért is! Szabó Magduska. Jók a féltő-

— Mit hoztál Csöpi szolgám? — kérdezte, amikor 
Ökörszem fáradtan beröppent.

— Hódolatot! — felelte a kis madár. 1
— Ugyan kitől? Talán a Szarkalábtól?

—Nem! A többi szenvedő virágtól. Napok óta szállók, 
hogy végre elérjem a te fényes palotádat, tehát gondolhatod 
hogy fontos az, amiért jöttem. Lágyítsd meg szivedet, mert 
különben elvesznek a te hit szolgáid.

— Igen ám, de a gőgös Szarkaláb nagyon megbántott! 
— Óh, jó tündéruűm, Kalikó, a legszebb erény a meg

bocsátás !
Kalikó lehajtotta fejét. Olyan szép volt most, hogy a 

Kicsi vadvirágok sem láttak még ilyen szépet. Pedig azok 
látták már harmatos reggelen a felbukkanó, aranyos bibor- 
fénybe öltözött napot, a kékes holdfénybe szunnyadó nyári, 
pusztai éjszakát, mikor czerhangu hárfán játszik az éjjeli 
csend. Látták a természet minden gyönyörűségét, mit szelíd 
lelkek felemelkedő érzéssel szemlélnek, de olyan szépet még 
ök sem láttak, mint a fájószivű, szépséges-szép Kalikó volt 
most, hogy szivét fádalotn marcangolta szenvedő kis szolgái 
szomorú sorsa fölött.

Megszólalt s mintha a fájdalom, a megbocsátás zenés- 
hangú csengői csilingelnének, úgy csengett az ő szava.

— Ökörszem, szárnyas kis szolgám, fájó hirt hoztál. 
Nem akartain igy büntetni szerény alattvalóimat az egy gő
gös Szarkaláb miatt, de elfeledkeztem arról, hogy ök a leg
szegényebb táj himes díszei. Intézkedem! — mondotta és 
megnyomta az asztalán álló piciny csengő gombját.

A hivó csengetésre megjelent Szél urfi. Nyalka kis le
gény volt, vállán hatalmas köpeny, mintha fodros felhőből 
Jzötték volna.

,— Parancsolj királynőm!
— Szomorú hirt kaptam! Sárga homok világában tikkad* 

vadvirágaim szenvednek. Gonosz Szarkalábat akartam bün
tetni s ha Ökörszem nem jön, amazok vesznek el.

— Mit parancsolsz?
— Fodros bárányfelhőket terelgess föléjiik. Éjjelre éltető 

harmatot hagyjanak. Azután lassú, permetező eső essen! 
Csak szelíden, csak finoman Szél urfi.

— Még valamit: Kabd Ökörszemet a szellő szárnyára, 
röpítse az őt haza, hogy megvigye a hirt. Azután én is szét
nézek sárga homok országában!...

ökörszem örvendező p'ilyegéssel távozott. Szélurfi
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Amikor Szarkaiábhoz ért, megsajdult a szive.
— Hűtlen virágom, büszkeségedért életeddel fizettél. De 

megbocsátok neked is, mert a megbocsátás a legszebb erény. 
Ezután a legforróbb nyárban, a legsoványabb homokban is 
élni fogsz!

Föléhajolt! Sirt a jó Kalikó, aki szigorúságával Szarka
láb halálát okozta. Hulltak drága könnyei. S amint hullottak, 
egy ráesett Szarkaláb kék sarkantyújára. Felnyitotta bá
gyadt szemét. Megtéröen, fájdalmasan suttogta:

— Kalikó, te a virágok irgalmas tündére, légy üdvözölve.
Azután mélyen meghajtotta sovány ágait.
Majd jöttek a méhek és örvendező döngicséléssel keres

ték fel a vadvirágok kelyhét, hogy édes nektárt szedjenek 
belőle.

Kalikó pedig tovasuhant lepkefogatán, itthagyva kedé
lyes mosolyát a réti vadvirágok arcán.

Rátok is mosolyog, ha szeretve tépitek csokorba a száz- 
szinü vadvirágot és szeretitek a tájat, amely ezt tinékteli 
megtenni

373

Hol van az utas?

REJTETTKÉP — Most hagyjatok el s figyeljetek, mit csinálok., de 
akármit láttok, vagy hallatok, ne mozduljatok!

Kifeküdt a napra és holtnak tettette magát.
A varjusereg nagy lármával leszállt közelébe.
— Nézzétek, egy holt róka»,— károgta az első — 

— nagyszerű vacsoránk lesz!
— Csak lassan, — szólt a második — hátha csak alszik!
— Bizony, róka koma nagyon mélyen szokott aludni, 

még nem biztos, hogy dög! — károgta a harmadik.
— Akkor hortyogna; alvás közben a róka nagyon hor- 

tyog, — szólt újból az első.
— Ha nem volna dög, már felébredt volna — károgta a 

negyedik varjú.
Így tanakodva, vizsgálódva tipegtek mindig közelebb 

rókánkhoz.
Egyik-másik vakmerőén már egészen közelébe me

részkedett.
A mi rókánk csak ezt várta. Hirtelen ugrással közéjük 

csapott.
Volt erre jajveszékelés, ijedt menekülés! Azt se tudták, 

repüljenek-e, vagy fussanak.
Egy-két vakmerő azonban igy is róka koma fogai közé 

került.
A többi az ijedtségtől magához térve, rettenetes robaj

jal követte, szörnyű károgással szidalmazva a rókát s köve
telték elfogott társuk kiadását.

—Jöjjetek, ha mertek, vegyétek el! — nevetett sunyin 
a vén ravasz s vitte zsákmányát a már közelgő fiainak.

A rókafiak bámulva, tisztelettel, farkcsóválva vették kö
rül, örvendeztek anyjuk sikerült, nagyszerű csinyjén.

A varjak azonban nem tudtak belenyugodni e cselvetésb» 
és zúgolódva kiáltoztak:

— Te csaló! Letértél a törvény útjáról! Erdő, mező tör
vénye tiltja az ilyen cselvetést!

— Szégyeld magad! Csaló! Csaló! Csaló! — hangzott 
folyton messzebbről.

— Ellesek vagyunk! Élni akarunk! — ugattak vissza a 
rókafiak. — Úgy szerezzük eledelünket, ahogy tudjuk!

— Úgy van! Úgy van! — feleié rókaasszony. — Többet 
ésszel, mint erűvel! Ez legyen mindig jelszavatok!

A nap tüzes korongja lebukott a látóhatáron. Az est kö
zeledett. Rókamama maga köré gyüjté fiait s megilletődöttet 
vinnyogta: M

nyomban szetterjesztette feibököpenyet es Kergette a szelíd 
bárányfelhőket sárga homok vidékére.

Bizony a szegény vadvirágok szomorú napokat éltek ez
alatt. Ajkukból kiszikkadt az édes nektár, nem jöttek vendé
geik, a méhek, hogy őket felkeressék. Nagy, kínos szomjú
ságot álltak ki. De megjött Ökörszem. Meghozta a simogató 
szellő. Fellélegzettek a virágok.

— Ez a mi jó tündérünk mosolya!
— Kalikó megszánt bennünket!
Mindenki örvendezett, csak a gőgös Szarkaláb hallga

tott. Éles fájdalom nyilait át testén. Érezte végső óráit.
Azután leszállt a harmathozó alkony, szellő dudorászott 

a virágok fölött. Pára szállt le az úszkáló bárányfelhőkből 
és harmattal hintette be a szikkadó leveleket. Mind felüdült 
a hűvös harmattól, csak a gőgös Szarkaláb ritka, keskeny 
levelei nem tudták felfogni a felhő áldását.

Másnap eső esett. Lassan, szitálva jött. Megállt az el
gyöngült leveleken. Azok mohón szívták magukba. Fel is 
üdültek hamarosan. Csak a Szarkaláb nem kapott semmit. 
Haldoklóit s mire a föld is tele szívta magát esővel, meg
szűnt élni. Csak sarkantyus, kék virágjai hirdették egykori 
büszkeségét.

Rózsás hajnal pirkadt másnap a sárga homok világára. 
Üde, friss volt minden. Az erdőben a pintyőke bukdácsolt, a 
rigó füttyentgetett és a kakuk lármázott. Doktor Harkály ’ur 
nagyokat rikkantott. Milyen szép, milyen gyönyörű vof 
minden.

És megjelent az első napsugár. Beragyogta az üde tá- 
lat. Azután halk nesz suhant végig az erdőn, a mezőn, a csa- 
liton. A virágok felfigyeltek:

— Jön Kalikó!... Jön Kalikó!...
És csakugyan jött.
Ezer égszinü lepke vonta aranyos, virággal teliszőtt hin- 

táját. Jövése csak egy suhanás volt, mint mikor reggel fel
sóhajt az ébredő szellő.

Arcán mosoly suhant át.
-Virultok-e drága virágaim?

Mély hódolat a virágok között és édes illat száll kely- 
hűkből.
i •• T  Udvöz,éey Kalikó, üdvözlégy, a te jó szived meg. 
könyörült.

— Sajnálom, hogy szenvedtetek, de kipótolom. Hüs 
harmatot kaptok minden éjjel, — szólt és suhanva szállt

— Immár rókányl-rókák lettetek, itt van nagykorusitás- 
tok ideje...

— Lelkiismeretesen megtanítottalak benneteket az ügyes 
furfangos vadász minden csalafintaságára, csintevésére, ám 
lássátok, hogy boldogultok most már a magatok eszéből.

— Ne vessétek meg azonban még néhány anyai tanácso
mat: Óvakodjatok a kóbor rókáktól, mert veszettséget hor
danak nyálukban, melytől szörnyű betegség, a legszenvedé- 
sesebb halál ragadhat reátok.

— Kerüljétek a csapdákat, amiket az emberek vetnek.
— A majoros nagyon haragszik reám, mert megraboltam 

néhányszor szárnyasait. Vigyázzatok, mert őkelme is furfan
gos ám, először vas nélkül adja a falatokat; ide az erdő szé
lére vetve csalogatja a tapasztalatlan rókákat. Végül a csalé
tekhez jól elrejtett vasat is ad s ha nem tudtok ellentállni az 
Ízletes falat csábításának és hozzányúltok, a vas felcsapódik 
s foglyul ejt, ha ugyan meg nem fojt mindjárt. Az emberek 
csapdának nevezik ezt a vasat.

— Végül, ha nem lesz fii, magas vetemény, amelyben elbúj
hattok, mindig bokor, cserjés, nádas sűrűjének védelme alatt 
járjatok! Nappal kerüljétek a tisztást, a tarlót, a legelőt!

Reám már nincsen szükségetek; igy hát Isten áldjon és 
vezéreljen benneteket!

Qua, a legifjabb, odabujt és megnyalta anyját, majd a 
többiek, Vy, Nyi és Uu is odahuzódtak és hálásan nyalogat
ták.

— Köszönjük önfeláldozó gondoskodásod, nevelésed és 
tanácsaid, Isten áldjon meg érte! — vinnyogták meghatottam 
a nagykorusitott rókák és lassan, lehajtott fejjel elsompolyog
tak az erdő minden irányába.
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Novlízadl urllány berlini filmszcrzödése. Különö
sen sportkörökben ismerik jól Jovanovics S-tcilcát, 
egy bájos noviszadi urilányt, akit a múlt héten le
szerződtetek a berlini Phönix filmgyár, néhány sport- 
íilm főszerepének eljátszására. Jovanovics Stefiea, 
aki a Vajdaságban különösen a lovassportban ért el 
szép eredményeket, ezenkívül kitűnően tenniszczik, 
síel, korcsolyázik, boxol, úszik, viv, autót vezet, első 
filmjében egy repülőgépet fog vezetni és most pilóta- 
vizsgára készül. Berlini filmkörökben sokat várnak

éfe

JOVANOVICS STEFICA

i noviszadi urilánytól, akiben a modern sportlady 
xitünő típusát látják.

Emil Jannings Európában marad? Egyelőre itthon
van Jannings, sőt szerződést is kapott egy berlini 
nagy filmgyárnál, hogy azonban végleg Európában 
marad-e, avagy csak az amerikai beszélő filmláz el
múltát várja, azt senki sem tudja. Most ismét lesz al
kalmunk Janningsot látni, gyorsabban mint eddig, 
mert hiszen Amerikából rendszerint egy idénnyel meg
késetten jöttek át filmjei, de vájjon lesznek-c olyan 
filmjei, mint az »Elsodort ember« volt? Jó rendezője 
lesz, a filmjeire pénzt is akarnak áldozni, de megvan
nak-e Európában azok az eszközök a jó filmhez, mint 
odaát? Ez fog elválni most, hogy lm lesz alkalmunk 
az első uj európai Jannings filmet látni, Ha lesz még 
néhány olyan filmje, mint az elsodort ember, akkor 
Jannings Európában is megtalálta Hollywoodot, mert 
az ö neve ma már Amerikában márka és filmjei innen 
is meg fogják találni az utat a világ legnagyobb mozi- 
piacára.

Ered Tompson, Ken Alaynard, Richard Pix. Ami
óta Amerikában a hangos film olyan szédítő iramban 
kezd elterjedni, a néma filmekben szereplő sztárok
nak befellegzett. Kivételt képeznek a cowboy-fllmek 
hősei, akikről az amerikai publikum nem akar lemon
dani és néma filmjeikben is szívesen nézi meg őket. 
Ered Tompson, Az ezüst táltos-ban, Ken Maynard a 
»Ne ölj« cirnü filmben, míg Richard Dix a »Vér és 
arany« cirnü filmben óriási sikert arattak most a be
szélő film legnagyobb konjunktúrájában is.

Riff és Raffot megtartja a Paramnunt. A Para-
rrount-filmgvár legtöbb sztárjával nem újította meg 
szerződését, mert a hangos film nj embereket kivált. 
Riff és Raff ebben is kivételt képeznek, mert velük 
neaujiiotta a Paramount a szerződési és további kél 
filmre szerződtette ökot. Aki ezt a két otromba, de 
mindig jókcdélyii és mulatságos kómikust a »Riff és 
Raff mint aviatikusok« cirnü filmben látta, amely a 
Wings-nek rendkívül szellemes paródiája, az maga 
sem fogja elmulasztani megnézni egyetlen Riif Raff-fil- 
nct sem. Riff Raff filmjei tehát még jóidéig futni fog
nak a közönség legszélesebb rétegeinek örömére.

Menjou Európában? Amióta Adolf Meniout a hír 
szárnyára vette és népszerűsége vetekedik a leghire- 
sehb színészek népszerűségével, igen sok »civi« is

Meniou-bajuszt növesztett abbatí 4 reményben, hogy 
ez Is elegendő a nöhóditáshoz. Gomba módra nőttek 
a Menjdu-iitánzóki akik Paris uccáin is épugy futottak 
a karcsú bokák nyomába«, mint Sztambulban. Annál 
érdekesebb, hogy most egy meglehetősen beavatott és 
jól informált filmujság dőlt be egy ilyen »ál Menfou«- 
tiak és pazar fogadtatást rendezett a »hagy« művész 
tiszteletére babéi koszorúkkal, autogr airriil-irússal, ban
kettel kapcsolatban. Amikor a bankett lezajlóit és reg
gel a szerkesztőség urai ismét asztalhoz ültek, m»ér ott 
volt a legújabb hollywoodi filmpreinier híre, atnelj'cn 
Menjou személyesen is megjelent, hogy az üdvözlé
seket és tapsokat megköszönje. Addigra természetesen 
az álművész kereket oldott, hogy hetyke bajuszával 
tovább folytassa hódi'ásait.

A szenvedélyek játéka, Olaf Ejord uj filmje való
ban a szenvedélyek játéka. Egy asszony clvakultságá- 
ban szerelmét követi és elhagyja otthonát. A férj gyil-
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A fo n o g o rl m e g je le n t a színen . . .
„ S z ő k é k  h á trá n y b a n “ — H o llyw ood i te á k , h a r is n y a  nélkü l

Hollywood, junius
A beszélöfiim hóditó térfoglalása érezteti hatását 

a statisztéria világában is. Az eddigi statiszták és 
1 epizódszinészek tulnyomórészét ki keil selejtezni, 

mert nem tudnak megfelelően beszélni. Nem tiszta 
a kiejtésük, nem jó a hanganyaguk. Beszélő, ének
lő statisztákat és epizódszereplőket keresnek most a 

; hollywoodi stúdiók. Van egy uj foglalkozási ág: a 
‘ionogört. Nem keli bővebben magyarázni: olyan gör- 
; lök ezek, akik beszélni és egy kicsit énekelni is tnd- 
í nak, néni selypítenek, nem beszélnek túlságosan az 
I orrukon keresztül és nem túlzottan amerikaias a kié j- 
I tésiik. Ezren és ezren jelentkeznek naponta, de na
gyon kevés azoknak a száma, akik beválnak.

*
Lilly Damita, a szép íiatal francia színésznő 

matrózszahásu blúzban s hatalmas, széles kék szal
makalapban sétál a hollywoodi houlevardon. Egyre 

; nagyobb sikereket arat. Amikor kijött, Ooldwyn 
azt mondta neki, hogy egyelőre néhány hónapig nem 

lépteti fel bcszélöiilmen, megvárja, amig megtanul 
rendesebben angolul beszélni, amig elveszti éles fran
cia akcentusát. Hónapokon át kínlódott Lily Damita. 
angol nyelvórákat vett, gyakorolt, tanult, vesződött: 

: s a francia akcentusa mégis megmaradt. Erre azu
tán Sam Goldwyn rájött, hogy Lily Damita francia 
akcentusa tulajdonképen óriási attrakció, a közönség 
bolondulni fog érte. Most már azután l.ily Darnltának 
fokoznia kell furcsa francia kiejtését és mindenki re
méli, hogy első beszélöíilmjo bombasiker lesz.

*
Javában folyik Hollywoodban a szökeségellenes 

kewprlny. Úgy látszik nem volt igaza Anita I.oosnak, 
aki azt mondta, hogy »szőkék előnyben«. Hollywood
ban egyre többen vannak a szökeségellenes táborban. 
A sztárok, kisebb színésznők nagy tömege hirdeti, 
hogy szakítani kell a régi hagyománnyá! és felesle
ges az eredetileg barna, fekete vagy vöröses hajai 
szőkére festeni. A legnagyobb feltűnést Joan Crnw- 

'lord  keltette, aki egy szép napon, barira hajjal jelent 
meg a nyilvánosság előtt. Mindenki tudta ugyan, hogy 
barna a haja, de már évek óta szőkére festtette. A
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VASAKNAK. lunius 16.
BEOGRAD 9: Istentisztelet és templomi zene. 

11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: Napi Program. 12: 
Pontos időjelzés. 12.10: Gramofón. 13.15: Újsághírek. 
17 A gárdazenckar hangversenye. 20: »Narnd.no sein« 
zenés énekes kép. 21.30: Újsághírek. 22: Rada Drainac 
felolvasása.

LJUBLJANA 10.30: Templomi zene. 11: Séta hang
verseny. 15: Vígjáték előadás. 16.30: Könnyű zene. 20: 
Katona zene. 22: Pontos idő, hírek.

ZAGREB 11.30: Térzene. 20.35: Dr. Ivó Gasparac 
(tenor) és Marian Zuber (bariton) hangversenye.

BERLIN 6.30: Reggeli hangverseny. 8 55: Harang
játék. 9: Reggeli ünnep. 12: Déli hangverseny. 15.3(1: 
(iyerniekmesék. 16.40: A német ügető Derby helyszíni 
közvetítése. Utána szórakoztató zene. 20: Bruttó Gra- 
nischtaeten »Orlow« cirnü operettjének közvetítése. 
26-30: Tánczenc.

BRESLAU 9: Gramofónzene. 19.25: Bolgár népda
lok 20.15: Idényvégkiállitás 1929-ben, zenés rádtó- 
revü. 22.50: Tánczene.

BRNO 7: Hangverseny közvetítés Karlsbadhól. 11: 
Térzene. 18: Gustav Drexler dalestje. 19.30: R. Erim! 
»Rose Maria« operettjének előadása. 2220; Katonazene.

kosság gyanújába keveredik az asszony miatt, akinek 
egyik hódolóját holtan találják a férj házában A csá
bító zsarolja szerencséién áldozatát a könnyelmű asz- 
szonyt, aki tettét megbánva már visszatérne régi fész
kébe urához, gyermekéhez, azonban hiába. A sors tóéi. 
a küszöbön teríti le áldozatát az a gonosz férfi, akf 
ígéretekkel, szép szavakkal már életében úgy is tönk
retette az asszony boldogságát. A férj összetörve, 
porig sújtva távozik otthonából gyermekével, hogy 
u| életet kezdjen annyi csalódás és szenvedés után. 
Tartalmas, mindvégig izgalmas film a »Szenvedélyek 
Játéka«, amelyhez hasonló dráma csak a »Therese 
Raquin« cirnü Zola-regényfcöl készült film cs alig lesz 
inozgószinháza a Vajdaságnak, ahol ez a két film 
nem íog miisorra kerülni.

Verebes Ernő 11 ördöge. Valóban Verebes 11 ör
döge, az a íess, jóképű fiukból álló futball csapat, 
amely egy megkapó történetben szerepel. A főszerep 

ebesé, akinek ez az első sztár-szerepe. Partnernője 
a bájos .Evelin Holt, akinek minden eddigi fellépése is 
száz százaléx.?s s 'hert jelentett. A »II ördög« minden
felé nagy tetszés r,"ellett fut.

szép fiatal filmsztár vlsszabarnulása rengeteg uj hí
vet szerzett a szökcségclleni ligának. Napról-napra 
kevesebb szőke színésznőt látni, a drogériákban már 
már panaszkodnak, hogy senki sem vesz többé szőke: 
hajfestéket. Úgy látszik, mindenki Anita Loos máso
dik regényének ad igazat, amely mint ismeretes, már 
ezt a cimct viseli: » ...d e  a barnákat veszik feleségül.«

Érdekes, hogy mindenki azzal indokolja meg visz- 
szabarnulását, hogy:

— Nem akarok tovább szőke maradni, mert ma 
már mindenki szőke Hollywoodban.

Ennek a jelszónak a következményeképen ma 
már kezd mindenki barna lenni Hollywoodban, úgy, 
hogy már nemsokára előírni lehet kezdeni az egészet.

*
Nills Asiher, az ismert filmsztár legutóbb meg

nézte az, egyik színházban a Különös közjáték előadá
sát. Előadás után a következő kritikát mondta a da
rabról:

— Mintha csak a hollywoodi társaságot vitte vol
na a színpadra az iró. Úgy éreztem magam, mint egy 
hollywoodi estélyen Mindenki kedves, barátságos 
dolgokat mond a többieknek, azután a hátuk mögött 
elmondja őszintén, hogy mit gondol róluk.

*
Ezek a hollywoodi estélvek különben egyáltalában 

nem érdekesek. Általában ha néhány színész vagy 
i színésznő összejön, kizárólag csak szakmabeli dolgok
ról diskurálnak. így történik az az ötórai teákon is, 
amelyeket egyes ismert színészek rendeznek a palo
tájukban. Ezeken az. ötórai teákon rendszerint haris
nya nélkül szoktak megjelenni a hölgyek. Uzsonna 
előtt mindenki átöltözik fürdőruhába és úszkál egy 

: kicsit az erre a célra készült medencében, aztán meg- 
j szárítják magukat s leülnek az asztalhoz. De a viz- 
i ben és szárazon egyaránt kizárólag szakmabeli kér- 
i désekröl társalognak. A legaktuálisabb és legkimeri- 
tctlcnebb kérdés ma az, hogy ki tud elhelyezkedni az 
uj rendszerben, ki vált be mint beszclőszinész, ki bu
kott meg. vagy ki tog megbukni? Amerika a legtöbbet 
megvitatott kérdése: az alkolrolcscmpészet problémája 
itt a világon senkit sem érdekel. Még ezt is háttérbe 
szorította a íonoiilm.

KÖNIGSBERG II: Zenekari hangverseny. 13: Ora- 
ntofónzenc. 16.15: A házizenekar hangversenye. 20.05: 
Carl Zeller: »Der Obersteiger« c. operettjének közveti-
tése. 22.30: Tánczer.e.

LEIPZIG 11: Térzene. 16.45: Délutáni hangverseny. 
19- Siegfried Wagner: »Banadictrich« c. operájának köz
vetítése.

MILANO 12.05: Déli hangverseny. 16.30: Rádió
kvintett. 17.15: Daitfoün-liangvcrseny. 18: Jazz-hand.

PRAHA 7: Hangverseny köze c'ltés Karlsbadhól. 9: 
Egyházi zene. II: Térzene. 12: Ítéli hangverseny, 

í 19.20: Friml: »Rose Marie « cinül operettjének előadása.
22.20: Kávéházi zene.

STUTTGART 14: Albert Lortzing »A cár és az 
ács« cimii operájának közvetítése. 15;30: Szórakoztaló 
zene. 19: Jnscf Haas szerzői estje. 20.30: Népdalok kü
lönböző nemzetek nópköltcmcnyeiből.

WIEN 10.20; A «Wiener Siüigcrknabctl« hangver
senye. II: A wieni szimfónlkus zenekar hangversenye. 
15.45: Délutáni hangverseny. 20: I. Nestory: -Einen 
Jux will Er sich machen« énekes jelenet 4 felvonásban. 
(Nestory emlékmű leplezésének alkalmából.) Utána: 
Esti hangverseny.

BUDAPEST 8.50: Vitézzéavatás a margitszigeti

%c2%bbNarnd.no
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MAC-pályán inclyszini közvetítés). 11.30: Pontos idő
jelzés. Utána: Szimfónikus zenekari hangverseny. 
15 30: A m. kir. földművelésügyi minisztérium rádió- 
ciőadássorozata. 16: Rádió Szabad Egyetem. Utána: 
Pontos időjelzés, időjárásjeientés. 17.25: Az Orsz. Ka
maraszínház előadása a Stúdióból. »Az ezredes«. Szín
mű három felvonásban. Irta: Hcrczeg Ferenc. 19.30: 
Részleges sporteredmények. 19.40: A m. kir. 1. hon- 
védgyalogczered zenekarának hangversenye az Angol
jaikból. Utána kb. 21.10: Pontos időjelzés, részletes 
sport-, és lóverscnyercdmcnyek. 21.25: Szonáta-est. 
Majd kb. 22.30: Horváth Gyula és cigányzenekarának 
’iati'gverscnye.

HÉTFŐ, luntus 17.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

'Napi program. 12: Poníos idő. 12.10: Gramofon. 12.30: 
Börzehírek. 12.45; Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 20: 
Orosz kultúra, fór. Taranoski). 21.50: A családok vé
delméről. (1J. Gjorgjevié). 22.15: Újsághírek. 22.3u: Ro- 
ikokkozepe.

LJUBLJANA 12.30: Gramofon. 13: Pontos idő, 
(börze hírek. 13.30: Napi program. 18: Rádió köncert. 
19.30: Cseh nyelvóra. 20: Francia nyelv óra. 20.30: 
egészségügyi előadás. 21: Német nyelvóra. 22: Pon
tos idő, hírek.

ZAGREB 13.15: Gramoíéhzene. 19.50: Iván v. Za- 
;io: »Nikola Subic Zrinjski« c. operájának közvetítése. 
—- Közvetítés Budapest, Prága és Warszawának. Kö- 
zépgurópai müsarcsere.

BRESLAU 16.30: Bécsi keringő. 20.15: Henri Mar- 
tc;u hegedühangversenye. Utána dalok és tánczene. 
Newyorktól a Tüzíöldig.

BRNO: 12.20: Déli hangverseny. 20.15: Rádió- 
'kabaré.

KATOWICE 16: Gramofónzene. 19.15: Népszerű 
hangverseny. 20.30: Nemzetközi hangverseny közvetí
tése Zagrebból.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 20.05: Szórakoztató zene. 21: Részle
tek Reimund müveiből, dalok, duettek, jelenetek és fel
vonások. 22.30: Gramofónzene.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hangver
seny. 16.30: Délutáni hangverseny. 20: Közvetítés Za- 
grebből. Iván Zajé: »Nikola Subic Zrinski«. 22.20: Gra- 
twjfónzene.

STUTTGART 16: Délutáni hangverseny. 20.15: 
’.T örtónelmi hangverseny.

WIEN 11: Délelőtti zene. 15-töl 16.15-ig: közvetítés 
Grazból a grazi nagyadó ünnepélyes megnyitásának al-
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kalmából. 14: Harangszó. ,4.45: A grazi városi zenekar 
zenekarának ünnepi hangversenye. 16.15: Délutáni 
(hangverseny. 20: Richard Krotschak hegedűművész és 
Uchiilhof Ottó zongoraművész hangversenye. 21: Szó
rakoztató és tánczene.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangverseny folytatása. 12: 
'Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: Hangverseny. 
Közreműködnek: Farnady Edit (zongora). Garay 
György (hegedű). 12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny 
folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásje
lentés. 14.30: Hírek, élelmiszerárak. 17.10: Tábori Kör
űiéi felolvasása. 17.40: Magyari Imre és cigányzeneka
rának hangversenye. 19: Német nyelvoktatás. 19.25: 
Siklós Ferenc előadása: »A hangzó és beszélő film«. 
19.55: A Zágrebból közvetítésre kerülő Zrínyi Miklós 
cimü op .ra ismertetése. 20: A zagrehi adóállomás mű
sorának közvetítése »Nikola Subic Zrinjski« (»Zrínyi 
.Miklós«) c. 3 lelvonásos operának előadása a zagrebi 
Operaháziról. Körner Tivadar szövege nyomán horvát 
színpadra átdolgozta Badalic Hugó. Zenéjét szerezte 
(Zajé Iván. Személyek: Zrínyi Miklós, horvát bán, Szi
getvár kapitánya Cvcjics Miklós. Éva, a felesége, Rado- 
h.-j Ludmilla. Ilona, a leánya Nozsinics Vilma, V'api 
Gáspár, Zrínyi alvezére Zec Milos. Juranics Lőrinc. 
Zrínyi zászlótartója Vicsár Bozsidár. Paprutovics Far
kas, Zrínyi alvezére Obenszky János. Nagy-Szulej- 
maii szultán Griff Sándor. Timoleon Bratus Ciril. 
Szokolovics Mehmed, nagyvezér Obiak Zvojnimir. 
Musztafa Kláics Vjekoszláv. Ali Portuk Madlé Rudolf. 
I.évy, Szulejman orvosa Hrzsics Drago. I. tündér Ma- 
ki.sinszki Desza. II. tündér Golovkó Olga. III. tündér 
Omcsikusz Szavka. Utána kb. 22.10: Pontos időjelzés, 
tdcljárásjelcntés és hírek. Majd: Bachmann jazz-band.

KFDD, lunius 18.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. ,1.35: 

Napi program. 12: Pontos idő 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Gramofón. 13.30: Újsághírek. 17: 
Meseóra. 17.25: Felolvasás R. Domanovié müveiből. 
17.50: Rádiókvartett 18.30: Német nyelvóra 20: Jugo- 
szlavija reneszánsza (M. Krsztié). 20.25: Krombholc 
Károly zongorahangversenyc. 21.25: Újsághírek. 21.35: 
Felolvasás német Írók müveiből. 22.20: Szerb cigány
fene.

LJUBLJANA 12.30: Gramofon. ,3: Pontos idő, 
feliek. 13.30: Napi program. 18: Rádió koncert: 20.30: 
Előadás a szlovén kultúráról. 21.30: Felolvasás. 22: 
Kamara zene.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 17: Délutáni hang
verseny.

BERLIN 17: Herhart—Pohl-novellák. 17.25: Szóra
koztató zene. 20: Esti hangverseny. Utána hirek. 21.30: 
Lotte Birnbaum és James Simon zongorahangversenye. 
Utána hirek, időjárásjelentés, sporteredmények.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 20: Mikrofón- 
nal a Johannis-ünnepségen. 21: Rádió-kabaré. 24: Tánc
zene.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 1745: E. Guth 
ária- és dalestje. 19.05: Joscf Cernik hangversenye. 
22.20: Éttermi zene.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 13.30: Szórakoztató 
zene. 20.05: Serge Boríkiewicz zongorahangversenye. 
22: Tánczene.

MILANO 13.35: Jazz-band. 17: Rádió-kvintett. 19: 
Jazz-band. 20.30: Olasz zene, zenekari kísérlettel.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: Fúvószeneka
ri hangverseny. 22.20: Éttermi zene.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 17.40: Zenés gyermekóra. 20.05: Részle
tek régi és uj operettekből.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11: A m. kir. budapesti 
Randörz-enekar fuvósegyüttesének hangversenye. 12: 
Déli harangszó, időjárás jelentés. Utána: A hangver
seny folytatása. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny to
vábbi folytatása, 13: Pontos időjelzés, időjárás- és víz
állásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: Pista 
bácsi »Virágoskert« mesedélutánja. 16.45: Pontos idő
jelzés, időjárás-, vízállásjelentés, hirek. 17.10: Séták a 
Nemzeti Múzeumban. 18.30: Mit üzen a rádió. 19.. ő El
halt magyar nótaszerzők népszerű dalainak 1 cin ji. ..»a. 
A dalokat énekli: K. Eitner Irén és Szedő Miklós. 
20.45: Gárdonyi-est. Utána kb. 22.45: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés, hirek és iigetöversenyeredmények. 
Majd: Gramofónhangverseny.

SZERDA, lunius 19.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.45: 
Rádiókvartett. 13.30: Börzehírek. 20: Az állat védelem
ről. (Dj. Stajié). 2025: Citera koncert. 21: Zsidó tem
plomi zene. Szombati énekek. 22.25: Újsághírek. 22.35: 
Gustav Krlec előadása szlovén költők müveiből.

LJUBLJANA 12.30: Gramofon. 13: Pontos idő. 
13.30: Napi program. 18: Rádió koncert. 20.30: Szlo
vén dalok. 23: Napi hirek, pontos idő.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Közvetítés 
Ljubljanából.

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 20.30: Albert 
W Ketélbey hangversenye. 20.15: Kamarazene. Utána 
hirek, időjárásjeientés és tánczene.

KATOWICE 16: Gramofónzene. 17.55: Délutáni 
hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szóra
koztató zene. 20.05: Vidám óra. 21.15: Kamarazene. 
22-30: Esti hangverseny.

Milano 12.20: Rádió-kvartett. 13.35: Jazz-band. 
16.30: Gyermekkarének. 17: Rádiókvintett 19: Jazz
band. 20.05: Könnyű zene. 21: Rádió-kvintett 22.10: 
Szórakoztató zene.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hangver
seny. 20: A cseh íilharmónikusok hangversenye.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.45: Gyermekmesék. 19.30: Könnyű zene.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárás- 
jelentés. 12.05: A rádió házitriójának hangversenye. 
12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, 
élelmiszerárak. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és víz
állásjelentés, hirek. 17.40: Citerahangverseny. 18.45: 
Rádióamatőr-posta. 19.30: Olasz nyelvoktatás. 20: A m. 
kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangversenye. 
Utána kh. 21.35: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hi
rek. Majd: Debreceni Kiss Béla és cigányzenekarának 
hangversenye a Stúdióból.

CSÜTÖRTÖK, lunius 20.
BEOORAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Gramofón koncert. 1330: Újsághírek. 
17: Asszonyok órája. 17.25: Rádiókvartett. 18.15: Fel
olvasás E. A. Poe müveiből. 20: Rádiókvartett. 21.05: 
Dr. Ervin Fclber: zenctorténeimi előadás. 21.30: Újság
hírek. 21.40: Humoros dialógok. 22.05: Rádió jazzband.

LJUBLJANA 12.30: Gramofon. 13: P'ontos idő, hi
rek. 13.30: Napi program. 18: Rádió koncert. 19.30: 
cseh nyelvóra. 21: Opera és operett est. 23: Nap! hi
rek, pontos idő.

ZAGREB 13.15: Gramoíónzene. 19.30: Közvetítés 
Ptahából.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 17: Délutáni hang
verseny. 19.05: Gramoíónzene.

KATOWICE 12.10: Gramofónzene. 17.55: Délutáni 
hangverseny. 20.30: Esti hangverseny közvetítése Kra- 
kóuhól. 23: Bcethoven-liangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofonzene. 16.30: Szóra
koztató zene. 20.15: Walter Braunfcls és Konrad Ram- 
rath-dalok. 20.40: Roderich Benedix, »A gyengéd ro
konok« cimü vígjátékinak közvetítése.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hangver
seny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.30: Nelly Gaiero- 
va J. Kricka dalokat énekel. 22.25: Gramofónzene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangverseny. 
21: v. Beda: »Die Hysterische«, rádiószkeccs. Utána 
esti hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárásjeientés. 
1205: Farkas Jenő és cigányzenekarénak hangverse
nye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. ,3: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: 
Hirek, élelmiszerárak. 16: Rádió Szabad Egyetem. 
Utána: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, 
hirek. 19: Gyorsiiási taníolyam. 19.35: Angol nyelvok
tatás. 20.15: Szinmiielőadás a Stúdióból. »Az ember tra- 

1 gédiála«. Irta Madách Imre. Utána kb. 23.35; Pontos

időjelzés, időjárásjeientés, hirek. Majd: 23.40: Pertis 
Jenő és cigánjzenekarának hangversenye.

FÉRTEK, lunius 21.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Gramofón. 13.30: Újsághírek. 20: Dr. 
Bóján Píré előadása a hosszú életről. 20 25: Harmonika 
koncert. 21: Előadás a 75 éves a »Bcogradi dalkörről« 
21.25: Újsághírek. 21.30: Rádiókvartett. 22.50: Felol
vasások és szavalások.

LJUBLJANA 12.30: Gramofon. 13: Pontos idő, hi
rek. 13.30: Napi program. 18: Rádió koncert. 21: kon
cert. 21: Koncert. 23: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.35: Lucia Oze- 
goric falt) áriaestje. 22: Esti hangverseny.

BERLIN 17: Dajos Béla zenekarának hangverse
nye. 20: Esti hangverseny. 20.-15: Zenekari hangverseny.

BRESLAU 16.30: Kamarazene. 20.30: Népszerű 
hangverseny.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 19.05: Zenekari 
hangv. 22.20: Kávéházi zene.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 20.30: Déli hang
verseny. Vidám zene. 16.25: Délutáni hangverseny. 
19.05: Zenekari hangverseny. 20: V. Stccli' »Das dri te 
Euquiten« hangjátékának előadása. 22.25: Kávéházi hí
rek.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangverseny. 
17.40: Akadémia: Hedvig Kanr.er—Rosenthal Zongora- 
hangversenye. 20.05: Orlenbach — egy targikus mű
vész. Hangverseny és előadás Jackques Ofíenbach 110 
születésnapja alkalmából. Az előadást tartja Stern 
Gyula, a hangversenyen közreműködnek: Berta Kiuri- 
na, Emilie Bittner és Marianne Beckmann kamaraéne. 
kesnök és Georg Maiki kamaraénekes, a wteni evangé
likus dalcgylct női karának kíséretével.

BUDAPEST 9.15: Eugen Stepat orosz balalajka- 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 12: Déli harangszó, idöjárásjelen- 
tés. 12.05: Hangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hang
verseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 14 30: Hirek. élelmiszerárak. 16: Jó- 
zsa Rezső mesél a gyermekeknek. 16.45: Pontos időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 18: A tn. kir. 1. 
honvédgyalogezred zenekarának hangversenye az 
Angolparkbóí. 19: Dr. Hans Götlig németnyelvű előadá
sa. 21.30: Hegedű-zongora szonáták. Előadják: Farkas 
Mártha és Földessyné, Hermann Lola. 22.45: Pontos 
időjelzés, időjárásjeientés, hirek és ügetövorsenyered- 
mények. Majd: Farkas Jenő és cigányzenekarának: 
hangversenye.

Tudja már h ogy m indenki, aki a RADIO WELT-ro
előfizet, vagy e lő fizeté sé t m egújítja,

ingyen kap eg y  SD 4 audionlám pát, vagy egy  
XD 4 végerósitöiám pát. A z e lő fizeté s  dija e g é sz  évre 
2SO dinár é s  10 dinúr a lám pa portója.

Ismeri már Európa legjobb havi fo lyóiratét? Ha 
nem , kérjen m ég  ma próbapéldányt a Fnnltm agasla-bói

WIENER RADIOVERLAG, Wien I., Pestalozzigasse 6

SZOMBAT, lunius 22.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 17: 
Meseóra. 17.25: Rádió jazzband. 18.20: Nő a társaság
ban és otthon. (Ljubica Sladojevié előadása). 20: Az 
oroszok és déli szlovének kulturális kapcsolatairól. 
20.25: Áriák modern operákból. 21.45: Újsághírek. 21.55: 
Sziniclöadás. 22.30: Szerb cigányzene.

LJUBLJANA 12.30: Gramofon. 13: Pontos idő, hi- 
tos idő, hírek. 13.30: Napi program. 18: Rádió koncert. 
19.30: Német nyelvóra. 20.30: Zagrebi átvitel. 23: Pon
tos idő, hirek.

ZAGEB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Modern ju
goszláv zene.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 18: Emmi Schel- 
czik hangversenyénekcsnő hangversenye. 19.25: Hugo 
Hirsch: »Dolly» című operettjének előadása. 22.25: Ká
véházi zene.

KATOWICE 12.10: Gramofónzene. 16: Gramofón
zene. 17: Könnyű zene. 20.30: Esti hangverseny. 23: 
Tánczene.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramoíónzene. 16« Szóra
koztató zene. 20:05: Zongorahangverseny. 20.45: Olfcn- 
bach emlékóra. 21: Oífenbach: »Die Olücküche Insel« 
cimü daljátékának közvetítése. 23.30: Tánczene.

MILANO 12.20: Rádió-kvartett. 13.35: Jazz-band. 
16.30: Gyermekkarének. 17: Rádió-kvintett. 19: Jazz
band. 20.30: Szórakoztató zene. 23.15: Jazz-band.

PRAHA 11.30: Gramoiónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: »Ahogy 
a tót énekel«. 20: Zenekari hangverseny. 21: A cseh fil
harmonikusok hangversenye. 22.55: Kávéházi zene.

STUTTGART 15: Szórakoztató zene. 16.30: Tánc
zene. 19: Friedrich Licnhard-etnlékiinnep. 20: Kamara
zene. 21: Tréfás hangverseny.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangversen.v. 
20: F. Porges: »Tempo« (riport) hangjáték egy újság 
megszüntetéséről. Utána esti hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honv. gy. ezr. zene
karának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangver
seny folytatása. 12: Déli harangszó, időjárás jelentés. 
12.05: Gramofónhangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: A 
hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, idöjárás- 
és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás, és vízállásjelentés, hirek. 
11.40: Operettrészletek. 19: Massányi Ernő dr. felolva
sása: »Csillagos égbolt«. 19.35: Hangverseny. Utána kh 
21.35: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hirek és ló- 
versenyeredmények. 21.50: Kuruc nóták. 22.30: győri 
Lakatos Misi és Tóni cigányzenekarának hangverseny«


